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MAGYAR ELEMEK AZ OLÁH NYELVBEN.

Bevezetés.

Lejárt az idő, m ikor eg yes  népek, a nélkül h o g y  a 
nevetségesség  veszélyének tennék ki m agukat, előkelő büsz
k e sé g g e l m ég tiszta, m ocsoktalan n yelvvel kérkedhettek, a 
m elyet nem rútítottak el az id egenség szeplőfoltjai. A  ma
gasra nyúló, áthághatatlan válaszfalat, m elyet hajdanta a 
mindent vastagon aranyozó hazafiság merész képzelete emelt, 
h o gy  elzárjon a néptől, m elynek ő is gyerm ek e, mindent, a 
mi idegen, m ég a leveg ő t is, az újabb idők buvárlata az 
értelem  biztos fe g y v e ré v e l lerontotta. K ezdü n k a hazafias 
mámorból, m elyben hosszú időn át sinlődtünk, m indenfelé, 
a hová a m űveltség sugarai elhatottak, k ijózan odn i; kezd
jük m egérteni az igazságot, h o g y  a mi érintkezik, szü kség
képen hatással is van egym ásra s h o g y  a hatásnak m eg
vannak a m aga eltörülhetetlen nyom ai is.

E  hatás alól a n ye lv  se vonhatja ki m agát. N épek, k ik  
egym ásnak eskütt ellenségei v a g y  a k ik et a sors csak rövid 
időre vetett is egym ás nyakára, m ég ha szétválnak, örökre 
elszakadnak is egym ástól, nyelvükben m egőrzik az egym ás 
m ellett v a g y  együ ttlét maradandó em lékeit.

A  B achkorszak virágzása  például e lég  rövid id eig  ta r 
tott, a lig  terjedt túl valam ivel e g y  évtizeden s a nép n yel
vében is honossá vált zsanddr, policzáj, fináncz, stempli, trafik 
sat. ma is élő em léktáblái népboldogító gazdálkodásának.

S a hatás nem csupán egyoldalú , hanem kölcsönös, 
nem csak a m űveltebb n ye lv  érezteti erejét a m űveletlennel 
v a g y  m űveletlenebbel, hanem ez is visszahat amarra, habár 
jóval csekélyebb  m értékben is s többszörös közlekedésük 
jeléül hellyel-közzel ráerőszakol s elfogad tat vele  e g y -e g y  
em léket. M űveltség dolgában például E szak-A frik a  népei va-
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lam int ma, ú g y  az előbbi időkben is jóval m ögötte á llo tt?1 
Európa legtö b b  o rszá g á n a k ; valam int a törökség 
nyezhetett e tekintetben az európai m a g y a rs á g g a l; , 
m ellett Európa legtöb b  népe nem e g y  o ly  elem et 
szókincsébe, a m ely más világrész e g e  alatt term eit s a 
m elyek az arab n yelvn ek  kép ezik  eredeti birtokát. I ly e n e k : 
algebra, articsóka, kaliber, czifra, e lix ir , magazin, szirup, taliz
mán sat.

A  félholdra m ég jó barátai, b eva llo tt bám ulói se fo g 
hatják rá, h o g y  azokon a vidékeken, a hol fö lkelt és len yu 
godott, h ideg v ilágátó l a m űveltség csak valam ennyire is 
tenyészett volna, hanem  az ellenkezőt igenis, h o g y  a merre 
csak járt, keltében-nyugtában, nyom dokait m indenütt rom bo
lás, pusztulás követte. Igája  lánczait se hordoztuk a rán ylag  
valam i hosszú ideig, s mind a m ellett nem csak az akkori 
idők n yelve  őrizte m eg, hanem m ég ma is számos em lékeit 
birjuk eg yk o ri itt tartózkodásának. E  borús szomorú napok 
tanúi, h o gy  a jókora szám ból csak nehányat az ism eretesebbek, 
a hangos szavúak közül em lítsünk m eg, például a k ö v e tk e 
zők : basa, deli, betyár, martalócz, kalpag, dolmány, kaftán, 
bicsak, csutora, ibrik, findzsa, korbács, kard, handzsár, karács sat.

Term észetes, mennél nagyob b  az e g y ik  félen az erő, 
mennél gyako rib b , sűrűbb az érintkezés, annál nagyob b  és 
erősebb a hatás, annál szaporábbak az e hatás okozta je len 
ségek  is. í g y  tehát már eleve minden m egelőző kutatás 
nélkül is bízvást kim ondhatni, h o g y  az oláhban találnunk 
k e ll mindazon népek nyelvéből n agyobb-k isebb  számmal 
elem eket, a m elyekkel hosszabb v a g y  rövidebb ideig  érint
kezésben állott. E népek és n y e lv e k  a g ö r ö g ,  t ö r ö k ,  
a l b á n ,  részben az o l a s z  és n é m e t  (erdélyi szász); a 
szláv n y e lv ek  közül az ó s z l o v é n ,  b o l g á r ,  s z e r b ,  o r o s z ,  
r u t h é n ,  l e n g y e l  és t ó t ,  továbbá a m a g y a r ,  sőt 
m ég a c z i g  á n y  is. Ez em lítettem  népek szavai érintkezés 
v a g y  beolvadás útján kerü ltek az oláh nyelvbe. Igaz, h o gy  
ném elyike ezen ideg'en elem eknek sok eredeti szót kiszorított 
a n yelvből s feledésbe tem etett, pl. a m agy. beteg az oláh 
lenced-et (lanquidus), v a g y  a m agy. fogad  (vkivel), az oláh 
íura-1 (jurare); de m indam ellett ezek a kölcsönvételek nagy 
m értékben g yarap íto tták  az eredetileg  io~en szegény oláh 
nyelvet.
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A z idegen szók fontosságát nem szükség manap b iz o 
nyítgatni, sem azt hosszan fejtegetni, h o gy  egybeállításu k 
a nyelvészet föladatainak sorába tartozik. M indezek már ré g  
m egállapított dolgok.

A z  oláh n yelv  idegen elem einek kim utatásával eddig- 
elé, már többen, köztük első rangú tudósok is foglalkoztak; 
Ilynem ű dolgozatok a) M i k i  o s i c  h Ferencz : ,D ie slavischen '-ji-a 
E lem ente im Rum unischem  (Denkschriften dér W ien er A k . 
d. W is. hist.-phil. cl. X II. 1862.); b) R ö s l e r  R ó b e rt:
,Die griechischen und türkischen bestandtheile im Rom ani- 
schen' (Sitzungsberichte dér philosophisch-historischen classe 
dér kaiserlichen academie dér wissenschaften. L. 1865.); c) 
Hji_ni: a.l v y- P á l : ,A  rum uny n y e lv ' (N yelvi. K ö zi. X I V . 
1878.); d) A . de C i h a C ,D ictionnaire d’etym ologie daco
române élém ents slaves, ţnagyars, grecs-m oderne et albanais'
(II. kötet. 1879.).

E szem ágába se ötlik, mintha ez elism ert tudósok dol
gozatait kissebbíteni a k arn ám ; annyit azonban m égis m eg 
kell jegyeznem , h o gy  m indegyike az em lített eg yb eá llítá 
soknak fölötte hézagos, a m ennyiben adataikat n agy  részint 
az irodalom ból s ennek is leginkább újabb term ékeiből m erí
tették, a népnyelvre pedig, a m ellyel az e g y  C i h a c o t 
k ivéve  a többiek közelebbi ism eretségben nem állottak, nem 
voltak, mert nem is lehettek tekintettel. U gyan azt kell mon
danom a régi nyelvem lékek  fölhasználására nézve is, a m e
lyek re  való hivatkozást m ég C i h a c  m üvében is csak itt- 
ott találtam. Nem  szükség tehát mondanom, h o g y  e két 
fontos forrás kiaknázása nélkül az idegen szók inventáriu- 
m ának okvetetlenül sok fogyatkozást kell föltüntetnie.

Én részem ről tehát, m ielőtt az oláh nyelvbe átkerült 
m agyar elem ek összeállításához kezdtem , a m ennyire ez 
lehetséges volt, a nép nyelvében élő szókat is fölkutattam , 
valam int a régi oláh nyelvem lékeket is e czélból áttanul
mányoztam.

Em lítettem  az imént, h o gy  az oláh n yelvb eli m agyar 
elem ek kim utatásával H un falvy P álon k ivü l kom olyabban 
Cihac foglalkozott. Cihac mondhatni majdnem az egyed üli 
az oláh nyelvészek közt, a kinek m unkássága s tudom á
nyos k ép zettség e  előtt tisztelettel m eg k e ll hajlanunk; a 
mi hiányokra tehát s itt-ott előforduló tévedésekre találunk
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müvében, azt leginkább ama körülm énynek kell tu la jd o n o l
nunk, h o g y  a m agyar n yelvet csakis szótárból ismer.!*, 
azonban m últjáról s történeti fejlődéséről, a m inek ismeri.:.-, 
hacsak tévedésnek nem akarjuk kitenni m agunkat, szü kség
kép m egkivántatik, semmi tudom ása se volt.

E zt Cihac érdem ének kissebbítése nélkül s csupán az 
iga zság  kedvéért em lítettem  m eg. K orántsem  állott szándé
kom ban, h o gy  e szavaim m al a nem zetieskedők szám át n ö vel
jem, a k ik  az em lített tudóst kizárták az oláh társadalom  
kebléből azért, m ert vo lt annyi igazságszeretete és bátorsága, 
h o g y  a va lót valónak m ondta ki s h o gy  népszerűség hajhá- 
szatból nem le tt hűtelen a tudom ányhoz. Elm ondta, k in y ila t
koztatta  bátran, a miről buvárlatai m eggyő zték  ő t ; elm ondta 
a  tén yek  vallom ását, h o g y  az oláh n yelv  át m eg át van hatva 
idegen elem ektől, h o g y  szavainak 2/5 része szláv, 1/s része 
g ö rö g  és török, J/s része m agyar és albán s csak 1/5 része 
latin. M eg is lak o lt e nyílt, szabad szóért. A  közvélem ény 
a renegat szégyen b élyeg ét sütötte homlokára. M a n i u ,  a 
bukuresti akadém ia 1883. évi annaleseiben odahelyezi őt az 
oláh n y e lv  latin ságának ellenségei közé, e g y  H unfalvy, Rös- 
ler, R é th y , Sulzer, M iklosich sat. m ellé (2. lap.). V é g te le n  a 
fájdalom , a m elyet Cihac m üve olvasásakor é rz e tt; fáj neki, 
h o gy  ez az em ber oláh, a k it az oláhok keblükön n eveltek 
és táp lá ltak ; kezet fo g  H unfalvyval, a k i dicsőséget keres 
abban, h o gy  az oláhok történetét m egham isítsa. M éltó tanít
ván ya  is neki Cihac, mondja Maniu (uo. 142. lap.). H a s d e u ,  
az akadém iai szótár szerkesztője, fölháborodva kiált f ö l : 
Cihac azt meri állítani, h o g y  az oláh n ye lv  idegen elem ei 
sokkalta  tú lszárnyalják az eredeti la t in t ! ? Á m  mutasson ö 
nekünk az oláh nyelvben  e g y  olyan verset vag y  frázist, m ely 
legaláb b  öt sort foglaljon m agában és szavai ne legy en ek  
oláhok, hanem id e g e n e k ! Mi azonban idézhetünk néki e g y  
népies versszakot, m ég pedig  D o b r u d z s á b ó l ,  a m elyben 
egyetlen  s z l á v  v a g y  t ö r ö k  szó s in c s ; p edig  az em ber 
azt várhatná, h o g y  ezen a területen vo ltak  legn agyo b b  b e 
folyással e n ye lvek  az oláhra. S  miután az em lített nyolcz 
soros versecskét bem utatta, diadalm asan ekkép fo ly ta t ja : 
ím e, a hány szó, mind m egannyi latin, egyetlen  e g y  idegen- 
ség  se benne, épen séggel egyetlen  e g y  s e ! (Etym ologicum  
m agnum  Rom ániáé. 31. lap.).
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É s e lo gikai tö k életlen séggel akart Hasdeu odábbállani 
C ihac igazságos Ítélete e lő l! V e g y ü k  azonban e g y  kissé 
tag la lókés alá H asdeu szavait. A  kardnak, m ellyel Cihacra 
akar sújtani, k é t éle van s mind a kettő  csak ötét sérti 
m eg. A  vers, m elyet Hasdeu idéz, b izonyára hosszú kutatás 
árán jutott tudtára s a ligh a  tudna m ég sok m ását találni.
O m aga is érzi ezt s h o g y  visszavonulását fedezhesse, sietett 
odam ódosítani állítását, h o g y  „m indenesetre a  szláv elem ek, 
m ég a törökök is az oláhságnál e lég  n a g y  számmal ta lál
hatók ; de a használatban elvesznek a latin elem m el szemben. “ 

Tagadhatatlan , h o g y  a kölcsönvételekben ü g y e t kell 
vetnünk arra is, m ilyen n a g y  az illető szó forgalm i köre ; 
de m ikor azt ke ll szám ba vennünk, vájjon ez v a g y  az a szó 
csakugyan él-e va lam ely  nyelvben, ez az e g y  körülm ény 
csupán nem lehet e lég  kritérium .

A  másik hiba, m elyben Hasdeu ítélete esett, az, h o gy  
nem lehetséges kiejtenünk csak e g y  rövidke m ondatot v a g y  
két szót összekötnünk, a m elyben s í  (és) v a g y  je y festă  (van) 
oláh szavak ne legyen ek . F öltéve, de m eg nem engedve 
ennek lehetőségét, m égis az összekötés szellem e oláh ma
radna. A z  ,O bservatoriulü ‘ czímü lap 1879. évfolyam ának 4-ik » 
szám ában a bukovinai oláh n yelvb ől hoz fö l példákat, a 
m elyek  közt ezt is olvassuk,: „T ata  a p lecată  cu n o  t e r ü l  ii 
si cu f  e r s t e r u 1 fi la a m s t a g .  (?) D ară b e s i a i d u l ü  
dtale d e l a b e z i r k s v o r s t e h e r  e a ic e ?: apám elment 
a je g y ző v e l és az erdésszel a tárgya lásra  (?). H át a szolga
bírói végzés itt van-e m agán ál?“ u gyan o tt: „Fiulü mieu e
acumü in d r i t t e r e a l s i u l e ,  ci dein n a t u r w i s s e n -’ ----- ---------—

s i a f  t ü are t i aJ j^ jiT  s ü cam reu : fiam most a harm adik 
reálosztályba jár, de a term észettudom ányokból rosszacska 
bizon yítván ya van .“ A z t hiszem, már ezeknél különb példá
kat keresve se találhatunk. A z  idézett m ondatoknak majdnem 
m in d egyik  szava id e g e n ; de azért képtelenek vagyu n k  mon
datba foglaln i őket ú gy , h o gy  egyetlen  eredeti oláh szó se 
jusson közéjük. H iszen ha ilyes valam it lehetne tennünk, 
h o gy  oláh szavakénálkül oláhul beszéljünk, az a n yelv  nem 
volna többé oláh, hanem szláv, török v a g y  akármi egyéb .  ̂

M ielőtt áttérek tulajdonképeni tárgyam ra, az oláh toyelv 
m agyar kölcsönvételeire, két észrevételt k e ll előre bocsá- 
tanom. , ^
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y  A z  első, h o gy  az alább következő  szavak közt vannak 
olyanok, a m elyek az o láhság keretén  belül teljes p o lgár
jo gn ak  nem ö rven d en ek ; értem, nincs általános keletjük  s 
csakis bizonyos vidékek nyelvére szorítkoznak. Ez a vidék, 
a m elynek beszéde leginkább át m eg át van szőve m agyar 
szavakkal, M árm arostól egész A ra d ig  húzódik le. A zon  a 
hosszú csíkon, a m ely átfutja M árm arost, Szatm ár, Bihar, 
B ékés, Csanád és A rad  m egyét, aztán a rég i Zarándot, 
H unyadot és szomszédos részeit, a mihez hozzá k e ll m ég 
adnom az erdélyi M ezőséget s e g y  jó darabot Bánátból, 
találkozunk olyan szavakkal, a mint em lítettem , m elyekről 
az összes oláh nép nem tud. K ü lön b en  minden eg yes adat
hoz oda fogom  csatolni a tárgya lás fonalán, hol hallottam , 
v a g y  m elyik v idék sajátjának vallották  t. gyűjtőim .

A  m oldvai oláh n yelvet ille tő leg  vezetőm  és hiteles 
tanúm J e r n e y  János (K eleti utazás) volt, a ki a m oldvai 
oláh n yelv  m agyar elem eit n a g y  szorgalom m al ugyan, de 
kevés kritikával írta össze; s íg y  eg yb evetésein ek  jó része 
nem tarthat szám ot rá, h o g y  alaposnak tekintsük. E  tek in 
tetben m eghallgattam  P. G e g ő  E lek  ,A  m oldvai m agyar 
te lep ekrő l' (Buda. 1838.) írt kisebb szabású m üvének észre
vételeit is. E  k ét m unka s m agam  vizsgálódásai alapján k i
mondhatni, h o g y  a m oldvai oláh n ye lv  arán ylag  több m agyar 
elem et tartalm az, mint a rom ániai v a g y  az erdélyi.

A  m ásik dolog, a m elyre m ég ki kell terjeszkednem , 
az, h o g y  ez értekezésben előforduló oláh szavak leírásában 
nem szegődtem  sem az etim ológiai, sem az oláh irodalom ban 
ma napság járatos fonetikai Íráshoz. Nem  p edig  azért, mert 
sem az egyiket, sem a m ásikat nem találom  e lé g  helyesnek 
az oláh n yelv  eg yes h an gjain ak m egtestesítésére.

A z  oláh etim ologikus irás igazi m egterem tése C ip a r ú i  
Tim ot balázsfalvi gör. kath. kanonok nevéhez fűződik. A z  ő 
m űködésére azonban, a k it kezdetben az egész oláh nem zet 
követett, az első csapást M a i o r e s c u  János mérte, a 
kinek nyom ába lépett e g y  ifjú generáczió, a jassi-i iskola, 
élükön M aiorescu J. fia, a modern tudom ányú s igazi kép 
zettségű M a i o r e s c u  Titus. Zászlajára ő is, mint atyja, 
fölírta  a fonetikai irás behozatalát s lapja, a ,Convorbiri 
literare' m egn yerte rövid  idő alatt nézetének ú gyszólván  
mindazon elem eit a nem zetnek, m elyek  a korral lépést akar
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nak tartani. A  m ásik elve, m elyet hangoztatott s m ely 
annyira-m ennyire testet is ö ltött lapjában, az volt, h o gy  a 
latinizáló irányt, m ely a n yelvet erőszakosan elterelte az 
egészséges fejlődés útjáról, m egdöntse s b e v ig y e  az iroda
dalom ba a nép n yelvét egész valójában. A z  ő fonetikai Írás
m ódjának azonban nincsenek tisztán körvonalozott h a tá ra i; 
nem szabja ki, h o g y  m ilyen vidék n yelve  és kiejtése leszen 
mintája, hanem egyszerűen k im on dja: E zt a hangot íg y  írom 
le, em ennek m eg ilyen  ruhát adok. E  tettét ekkép m ag ya
rázza: „H a a fonetikai írást következetesen  keresztül akar
n ék vinni, az lenne az eredm énye, h o g y  nyelvün ket annyi 
darabra osztanék, a hány provinczialism us van Romániában- 
s ezen az úton száz év m úlva oda jutnánk, h o g y  népünk 
egym ástól teljesen szét volna m állva.“ P e d ig  csak k i kellett 
volna m on dan ia: az én írásom  a m oldvai, rom ániai v a g y  
erdélyi kiejtések szem élyesítő je ; ezeknek valam elyikét fo 
gadja el az egész irodalom  s m eg lett volna az eg ység .

A z  előbbenin k ívü l m ég e g y  más hiánya is van e fo 
netikai helyesírásnak, a m elyre nézve e g y  úton jár az eti
m ológiaival, h o g y  az E rd ély  és B án át legn agyo bb  részén s 
a m agyaro rszág i oláh ság nyelvében m indenütt uralkodó jésí- 
tett hangokat, a gy, ly, ny  és ty-t nem ismeri el tulajdoná
nak. E zeket a mai írásm ódok m indegyike eltaszítja m agától, 
mintha m ostoha fiai lennének a n y e lv n e k ; sőt szégyellik , 
h o g y  oláh em ber ajkáról hangzanak. A z t fo gják  rájuk, h o gy  
m agyar hatás szülte őket s h o g y  csakis a m agyarokkal érint
kező oláhok használják. Erre csak azt jegyzem  m eg, h o gy  
e hangokat hallottam  O rsóvá környékén, K arán-Sebesen, s 
mondhatnám egész Bánátban ; aztán E rd ély  olyan részein, a 
honnan a m agyarság  igen-igen messze esik ; sőt m eg va g y o k  
győződ ve, h o g y  a K árp áto k o n  túl is kell élnie e hangoknak. 
A z  az ellenvetés, m ely egyed ü l és k izáró lag  m agyar v a g y  
szláv hatásra vezeti vissza e h an gok keletkezését, nem állja 
m eg a sarat, mert e h an gok term észetes fejlődések minden 
nyelvben, ú gyszólván  átm enetei a fejlődésben a cs, zs, j  han
goknak. A  bánáti o láhság legn ag yo b b  része cs-t mond ott, 
a hol a M agyarország eg yéb  vidékein lak ó k ty-t e jten ek ; a 
mi egész világosan a m ellett b izonyít, h ogy.fi .bánáti cs hang 
valam ikor m ég ^y-nek h a n g z o tt; de arra is' em lékeztet ben
nünket, h o gy  a m agyarországi oláhság ty hangjának is ugyanez 
lesz sorsa, t. i. h o g y  idővel cs-vé fo g  válni.

%
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A z  aradm egyei oláhság a m agyar feredő  szót íg y  e jt i : 
feregyaü. Ezt mind az etim ologikus, mind a fonetikus irás 
ekkép  je lö li: fe red a ü ; s minden olvasni és írni tudó oláh 
egyform án íg y  fo gja  k ie jte n i: féredM, azaz a d-1 nem, a 
m iként kellene ^jy-nek, hanem d-nek. Más szóval bárm elyikét 
is kövessük a mai helyesírásnak, e g y ik e  se tudja híven le
festeni sem a fölhozott, sem e g yéb  hasonló szó képét. Ez az 
ok kén yszerített engem , h o gy  M aiorescu h elyesírásától any- 
nyiban eltérjek, h o g y  ezeket a jésült h an go kat is külön je g y 
g y e i jelöljem  s m ég egyben-m ásban változtatásokat tegyek .

A  m ondottakhoz hozzá ke ll m ég csatolnom, h o g y  a 
m ikor a czirill írásból átírásokat teszek, szintén a m agam  
hangjeleihez alkalm azkodom , az egyö n tetű ség  kedvéért m ég 
akkor is, ha az illető  textus már át volt írva a ma divatban 
levő  oláh ortográfiák va lam elyikével. H o g y  minden eg yes 
h angnak értékét világosan m eg lehessen különböztetni, betűim  
m indegyikéhez külön-külön odateszem  a m eglevő  czirill s 
m agyar egyen értékest is.

A z  e l ő f o r d u l ó

Oláh Czirill M agyar

a A á
â oa
â i., b (a szó közepén)
áü T.b, T.8
b 1. b
c •1 ez
ó Y cs
d ÍV d
d' gy
e e e
e * (j|i en)
f <1» . f
g* r g
h h
i i, II i
j j
k K k

h a n g o k  j e g y e i .

Oláh Czirill M agyar

1 A 1
1' ly
m n m
n h n
n ny
O 0, (i) o
p ii (V — ps) p
r f. r
s 111 (l|l - st) S
s e  sz
t t (* th) t
t ' ty
u 8, OY u

h (a szó végén)
V  IS V

Z 3

z v zs
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M ost p ed ig  számot fo go k  vetni azon m unkákkal, me
lye k e t tárgyam  érdekében földolgoztam  s azon k i f o r r á s o k 
kal, illetve  segéd kön yvekkel, m elyekn ek tanácsához fo ly a 
modtam eg yes kérdésekben.

I r o d a l o m . * )

(A 1: Gramm.) A l e x i  János : G ram m atica D aco-Rom ana 
sive V alachica. Viennae. 1826.

(Ahlqu : K W ö rt.)  A h l q u i s t  Á g o sto n : D ie kulturw örter 
dér westfinnischen sprachen. H elsingfors. 1875.

(Anal.) A nalele  academ iei R om ane. Bucuresci. 1881. 
1882. 1884.

(Bar : CatCalv.) B  a r i t i ii G y ö rg y  : Catechism ulű Cal-( 
vinescü inpusű clerului si poporufuR R om anescű sub domnia 
principilorü G eorgiu  R á k o c z y  I. si II. Transcrisă cu litere 
Latine după editiunea II. tipărită in anulă 1656. insocită de 
una escursiune istorica si de unii glossariă. Sibiu. 1879. 
(K álvinista biblia, a m elyet rátukm áltak az oláh papságra 
s népre I. és II. R á k ó c zy  G y ö rg y  uralkodása alatt. A z  
1656-ban nyom tatott m ásodik kiadás után átírva latin b etűk
kel, hozzácsatolva e g y t történelm i visszapillantás s e g y  szótár).

(B o ta : OlSzó.) B o t a  M ó zes: Oláh Szó, az U ralkodó 
Honni N yelvben. Buda. 1836.

(B o j: M acSpr.) B o j a d z s i  M ih ály: Rom anische, oder 
M acedonowlachische sprachlehre. B écs. 1813.

(Cip: Elem.) C i p a r i ü  T im o t: E lem ente de lim ba R o 
mana după dialecte si monumente vechi. Blasiü. 1854. (Az 
oláh n y e lv  elem ei a dialektusok és rég i kö n yvek  nyomán).

(Cip: Gram.) G ram atica lim bei R om ane. Bucuresci. 1869.
(C ip : Princ.) Principia de lim ba si de scriptura. Blasiü.

1866.
(C ip : Anal.) Crestom aţia seaü A n alecte  literarie dein 

cartilé mai vechi si noue R om anesci tipărite si manuscrise, 
incepundu dela seclulü X V I . pana la  ală X I X . cu notitia 
literaria. Blasiü. 1858. (Szem elvények a legrég ib b  s legújabb

*) E lajstromba, noha sokszorta fogom idézni, nem tartottam 
szükségesnek a tárgyamba vágó magyar irodalmi müveket fölvenni. 
Föl kell tennem, hogy ezek a magyar olvasó előtt, valamint a szo
kott rövidítések is eléggé ismeretesek. A. G y .

V
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nyom tatott s kéziratban levő oláh kön yvekből, kezdve a X V I . 
századtól egész a X IX -ig , irodalmi m egjegyzésekkel ellátva).

(Cip : ’A rch.) A rchivü  pentru filologia si istoria. Szeben. 
1868. 1869. 1870. 1871. évfolyam .

(Cih : Dict.) A . de C i h a c : D ictionnaire d’étym ologie 
daco-romane élém ents latins I. Francfort. 1870. Elém ents sla- 
ves, m agyars, turcs, grecs-m oderne et albanais II. F ran c
fort. 1S79.

(Dens : IstL.) D e n s u ş i a n u  Á r o n : Istoria lim bei şi 
literaturei Rom âne. Jasí. 1885.

(D iez: Gramm.) D i e z  F :  G ram m atik dér Rom anischen 
sprachen. Bonn. 1871 — 1876.

(Diez: Etym .) É tym ologisches w örterbuch dér R o m a 
nischen sprachen. Bonn. 1869— 1872.

(Dor.) D o r u l f t .  C ulegere de canturi naţionale si po
pulare vechie si noue. Bucurescl. 1870. (V ágy. R é g ib b  s 
újabb nem zeti és népies dalok gyűjtem énye.)

(Dos: Psalt.) D  o s o f  t e i u, m itropolitul M oldovei: P sa l
tirea  in versuri intocm ita 1671 — 1686. (Zsoltárkönyv.) Bucu- 
rescí. 1887.

(Freund: W örtb.) F r e u n d  V ilm o s: W örterbuch  dér 
lateinischen sprache L eip zig . 1834— 1840.

(Gavr : Theat.) G  a v  r a Sándor : Theatru R om enesk. 
Buda. 1844.

(GazT.) G azeta  Transilvaniei. 1886. 1887. évfolyam .
(Hasd: CuvB.) B . Petriceicü H a s d e u :  Cuvinte din bătrâni. 

Bucurescí. I. köt. 1878. II. köt. 1879. (E nagybecsű  munka 
I 5 5 °— 1600-ig terjedő ama nyelvem lékeket fo glalja  m agában, 
a m elyek  az akkor beszélt oláh n yelvet tükrözik vissza).

(H asd : Ist.) Istoria critica a R om anilor . Bucurescl. 
1874. (I. köt.)

(H asd: Etym .) E tym ologicum  magnum Rom ániáé. B ucu
rescí. 1885. 1886. (I— IV . fűz.).

(Iszer: W örtb.) I s z e r  A ndrás: W alachisch-deutsches 
wörterbuch. K ronstadt. 1850.

(Jern : K U t.)  J e r n e y János : K e le ti utazás. I — II. köt. 
Pest. 1851.

J i r e c e k  József: E iniges über die cui túr ellen bezie- 
hungen dér U ngarn und Böbm en im X IV . und X V . jahr- 
hunderte und über die ungarischen Husiten. P rag. 1885.



( K a r : Lex.) K a r a d s c h i t s c h  V ü k  Istv á n : L exicon  
serbico-germ anico-latinum . V indobonae. 1852.

(C a r: Cant.) C a r a n f i l i i  N. A :  Cântece populare de 
pre valea Prutului. (Prút-völgyi népdalok.) Huşi. 1872.

(K lem  : W ört.) K  1 e m e n s A ndrás : K le in es walachisch- 
deutsch und deutsch-walachisches w örterbuch. Ofen. 1821.

(Coş: Blöst.) C o ş b u e  G y ö r g y : Blústém de marná. L e 
genda poporală din giurul Náseudului. Sibiü, 1885. (Az anyai 
átok. N épies legenda N aszód környékérül).

(CodCum.) K u u n  G éza: C odex Cumanicus. Budapes- 
tini. 1880.

C u r t i u s  G y ö r g y : Grundzüge dér griechischen ety- 
m ologie. L eipzig . 1879.

(Láz : IstL.) L  á z a r i c i fi János : Istoria literaturei R o 
mâne. Sibiü. 1884.

(Lesch : Elench.) L  e s c h k  a Is tv á n : Elenchus vocabu- 
lorum Europaeorum  cum prim is Slavicorum  M agyarici usus. 
Budáé. 1825.

(L exB .) L exicon  Valachico-Latino-H ungarico-Germ ani- 
cum. Budáé. 1825.

(M a il: Gramm.) M a l l e r  P éte r: G ram m atica Hungarico- 
valachica. Buda. 1832.

(Mail : Szót.) M agyar nyelvtudom ány m ásodik része, 
m ellyben foglaltatn ak  M agyar-oláh gyakorlások , e g y  kis 
m agyar-oláh Szótárral az oláh ifiúság számára. Buda. 1833.

(Mar : Bal.) A . Marianü M a r i e n e s c u :  Balade. Colinde. 
Pesta. 1859.

(M iki: Frem dw.j M i k l o s i c h  F e r e n c z : D ie frémd- 
w örter in den Slavischen sprachen. (Denkschriften dér kais. 
A kad. dér wissen. X V . kötet.) W ien. 1867.

(Miki: TürkElem .) D ie Türkischen elem ente in den süd- 
ost und osteuropaischen sprachen. W ien . 1884.

(M ik i: E tym W .) E tym ologisches wörterbuch dér slavi
schen sprachen. W ien . 1886.

(M ik i: L exP .) L exicon  Palaeoslovenico-graeco-latinum . 
Vindobonae. 1862— 1865.

(Miki: Rád.) R adices linquae S lovenicae veteris dialecti. 
Lipsiae. 1845.

(M iki: W an dR .) Ü ber die W anderungen dér Rum unen 

W ien. 1879.
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(M ik i: S la vR .) D ie Slaw ischen Elem enté im Rumuni- 
schen. W ien . 1861.

(M ik i: SlavM .) D ie Slavischen elem ente im M agyari- 
schen. W ien . 1871.

(Pal.) P alia. (Ó-szövetség.) Szászváros. 1582.
(P o p : Can.) J. P o p  F lo re n tin ă : Cântece voinicesci, 

despre dile din betrani. B arladă. 1870. (Vitézi énekek a 
régi időkből.)

(P op: Trand.) Joanii P o p ă  R ateg an u lá : Trandafiri si 
v iorele. P oesii populare. G herla. 1884. (R ózsák és ibolyák. 
Népdalok).

(P o p o v: TurszR .) P o p o v i c s  G y ö r g y : Turszke i druge 
isztocsánszke récsi u násem jeziku. B elgrad . 1884. (Török és 
más keleti szavak a mi (szerb) nyelvünkben).

(Prav.) P ravila . A  kezeim  közt levő példány á llító lag  
az eredeti, m elyet 1580-ban nyom tattak. A  m ásodik kiadást 
G ovorában adták ki 1640-ben, de más czím m el: P rav ila  mica. 
(Egyházi törvén yeket fo g la l m agában). Cipar azt véli, h o gy  
a g o vo ra i kiadás csak az eredeti ortográfiáján változtatott 
itt-ott.

(P u se: Am ts.) J. S. P  u s c a r i ü : D ie rom anische Amts-. 
sprache, mit einer deutsch-romanischen und romanisch-deut- 
schen Sam m lung dér im ám tlichen V erkeh re  h á lá ig  vor- 
kom m enden Ausdrücke. H erm annstadt. 1864.

(Pumn : Lep.) P u m n u l ,  A r u n é : Lepturariü ruminesc. 
I— III. köt. B écs. 1862. (Oláh olvasókönyv).

(R o e s l: GTElem .) R  o e s 1 e r R ó b e r t : D ie Griechischen 
und Türkischen Elem ente im Rum anischen. W ien . 1865.

(Russu : Fab.) R  u s s u János : F abulele lui D em etriu 
C i c h i n d e a l ü  în traducere noufi din originalul u Sârbesc î 
alü lui D ositei O b r a d o v i c i .  A radă. 1885. (Cichindeal 
D em eter meséi szerbből fordítva).

(S b ie r : VorC.) Jón al lui G. S b i e r a :  Codicele Voro- 
neţean cu un vocabulariü şi studiu asupra Iul. Cernauţ. 1885. 
(Voroneczi codex szótárral és jegyzetekkel).

(S il: A poi.) D r. S i l a s i  G e rg e ly :  A p o lo g ie . Clusiă.

rSTQ.
(Sil: R en .) R en ascerea lim bei Rom anesdi in vorbire 

sî scriere. I. köt. Clusiă 1879. II. köt. G herla. 1881. (Az 
oláh n yelv  újjászületése beszédben és Írásban).



(S ta n : Pov.) Emericü Basiliu S t a n e s c u  Aradanulü : 
Povesci. Tim isióra. 1860. (Népmesék).

(Trib.) Tribuna. 1886. 1887. évfolyam .
(NTestV.) Noul Testam ent. V iena. 1868.
(NTestP.) Noulü Testam entü. Szent-Pétervár. 1817 
(ST.) S. T . Erw eis, dass die W alachen nicht röm ischer 

A b ku n ft sind. Buda. 1827. A  munka szerzője T ö k ö ly  Szabás, 
a budapesti Tökölyanum  alapítója. K é t  részre oszlik ; az eg y ik  
német, a m ásik m eg a ném etnek oláh fordítása.

V a n i c e k  L a jo s : Etym . wörterbuch dér lat. sprache. 
L eip zig . 1874.

( V a s : Diet.) P av e l V a s i é  U n g u rja n : D ietetika. Buda.
1831.

abii : fehér szinü durva posztó (H asd: Etym.). A  L e x B . 
haba alakban ismeri s ,pannus albus‘ latin egyértékessel 
m agyarázza. H a s d e u  ezt írja ró la : „ A z  aba szó h an g
súlya azt a hitet kelti föl bennünk, h o gy  nem egyenesen a 
török ’aba-hól szárm azik, hanem más szomszéd népek k ö z
vetítésével, a m agyar, szerb v a g y  len g ye l n yelvekb ő l kerü lt 
át hozzánk, k ik  e szót m indenkor első tagján hangsúlyozzák. “ 
Tekintetbe véve azt a körülm ényt, h o gy  e szót csakis az 
erdélyi oláhság használja, bátran a m agyar kölcsönvételek 
lajstrom ába iktathatjuk.

abes : bizony, hitem re (Hasd: Etym.). A z  1670. körül írt 
oláh-latin szótár szintén ismeri ilyen  alakban ,Abesk‘, de semmi 
m agyarázatot nem csatol m elléje. M ég ma napság is járatos 
a B ánságnak keleti részein. A z ,E tym ologicunk e g y ik  g y ű j
tője M ajdánból (Oravicza m ellett) azt mondja használatáról: 
„Abes mint igenlő határozó él, pl. a b e s  káj zék  ámerii 
prost, k a  nuj zek én zădar, a mi körülbelül annyit teszen : 
n e m  h i á b a  m ondják az em berek, h o gy  ostoba. H asonló
kép, ha ketten beszélgetnek egym ással, a másik, ha társának 
szavait helyesli, ezzel fe le l rá  a b e s ! “

Hasdeu m agyarázván a szót íg y  g o n d o lko d ik : „Abes 
tehát annyit jelent : igazán, becsületem re, lelkem re, azaz épen 
annyit mint az albán igen lő  határozó : hess, bessa\c‘ Ebből 
pedig azt a következtetést vonja le, h o gy  : „S e  az albánok 
nem kölcsönözték e szót az oláhoktól, se m egfordítva ; m ert 
a m acedó-oláh dialektusban, m ely egyed üli közvetítő  lehet
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kölcsönvétel esetén a két nép között, a.z abes szó teljesen 
hiányzik. K ö vetkezéskép en  mind az albánsag, mind az oláh- 
ság  egyarán t az ős római kor előtti trák alapból (ante-roman- 
tracik) ö rö k ö lte ; az e g y ik  Epirusban, a m ásik Dácziában. 
A z  oláhok hozzácsatolván az a (ad) tago t a B ánságban élő 
abes szavukkal annyit akarnak mondani mint a d-f i d e m ;  
m íg az albán par-bess annyi mint p e r-f i d e m. S  valam int 
az oláhságban c s a k  a b á n s á g i a k  őrizték m eg e szót, 
ép ú g y  az albánban ma napság csakis a t o s z k  dialektus 
ismeri, de a g  h e g h  nem .“

E  m agyarázat, valam int a szótár eddig  m egjelent füze
teinek több helye is arra a kelletlen  tapasztalatra vezetnek 
bennünket, h o gy  az ,E tym ologicum ‘ szerkesztője fe jtegetései
ben nem járt el m indig helyes kritikával, nem tisztán és 
egyed ül az igazság  vo lt kalauza, hanem kutatásaiban nem 
egyszer a nem zetieskedés csábítgató sugallatára hallgatott. 
A  h elyett h o gy  mint kom oly tudóshoz illik, tisztán a m aguk
tól föltolakodó s érthetően beszélő m ozzanatokat venné fig y e
lem be, szem behúnyva elhalad m ellettük s hazafiaskodó törek
vésében arra az útra lép, m ely a kép zelet hazájába vezet. 
A  szónak jelentése : ,bizony, b i z !  egész k ü lse je : abes : a’biz, 
vé g re  harm adszor az a legszem beötlőbb körülm ény, h o gy  
csupán a bánáti oláhság nyelvében  él, mind eg3mnkint és 
összevéve m agyar eredetre vallanak. Ehhez járul m ég, h ogy 
a szónak s hangja, a m elyet az oláh nyelv e r e d e t i  szavai
nak végén  csak képzésekben tűr m eg, látatlanban is idegen 
származásról tesz tanúbizonyságot. E zek annyira világos, 
határozott jelek, h o gy  a ki nyilt szemmel jár, okvetetlen 
észre kell vennie őket. A z ,E tym ologicum ‘ szerkesztője azon
ban, csakhogy e g y  idegen fo lttól tisztíthassa meg a n yelvet 
s az ősiség fén yét növelje, visszam egy a rég iség  hom ályába, 
alapnak fölvesz e g y  olyan szót (alb. bess, bessa), a m elynek 
használati köre igen  szűk vidékre szorítkozik, s a m elyet 
az oláh sággal olyan területek kötn ek  össze, a hol soha hírét 
se h a llo ttá k ; ezt azután addig toldja-foldja, m íg elő nem áll 
a l a t i n - t r á k  képtelenség.

Már föntebb em lítettem  az abes eredetijét, az a'biz-1; 
most csak arról kell beszám olnom, mint változott át a m agyar 
a'biz abes-sé. A z  a'biz szónak rövid  f-jéből az oláh han gtör
vé n ye k  szerint e a lakult (vö. n<?gru ; nfger ; zudeé : judzces ;
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súlbaLk : sflvat/cus sat.); m íg z hangja a lávetette  m agát azon 
analógjai hatásnak, m ely az oláh határozók legtöbbjében 
v é g ig  húzódik, pl. to tu i : tamen, attamen, nihilom inus (LexB.), 
ja rá í : rursus, rursum, iterum, denuo (LexB.), bar : imo, immo, 
quin, a k u i : m ox, illico, confestim , actutum  sat.

ac : ács. B ih ar m egye délkeleti részein hallottam .
aéejez : ein sonntagskleid anziehen (H asd: Etym .). E  szó 

csakis a B ánságban járatos; de Hasdeu szerint „talán nem 
egész ism eretlen Rom ániában se“ s ú g y  m agyarázza, h o g y  : 
„aceja annyi mint ,a prinde ku ace‘ : tű kkel összekapcsolni, 
s íg y  e g y  m egtűzött em ber : tiré á quatre épingles." A ztán  
ekkép fo lytatja: „ A  középkorban e g y  főpapról, a k i ünnepi 
ruhájába öltözött, azt m ondták ,ép in glé ‘ : spindulatus, spinu- 
latus" s D u  C a n g e b ó l  (spinula alatt) a következő  példát 
hozza föl : „Lanfracus autem A rchiepiscopus in tabula plum- 
bea ponderosa valde inventus est, in qua a die prim ae se- 
pulturae suae intactis membris, mitratus, s p i n d u l a t u s ,  
usque in hunc diem jacu erit; a mit szerinte m áskép nem is 
fordíthatnánk oláhra mint a c e j  a t . “ Erre, h o gy  utolsó á llí
tását bebizonyítsa, a következő  m agyarázathoz fo r d u l: „H a 
ma napság a férfiak fö l is tudnak öltözködni a nélkül, h o g y  
szükségük volna sok tűre (de multe ace), ne feledjük, h o g y  
nem íg y  volt ez a múltban, a m ikor az em berek m agukra 
vettek  kurta ruhákat, ezekre m eg hosszúnkat, m elyeknek 
ném elyike szűk v a g y  bő volt ékesítve különféle czifrasággal, 
bojtokkal sat. sat."

E  m agyarázat erő ltetettsége annyira szem beötlő, h o g y  
czáfolgatásától bátran fölm entve érezhetjük m agunkat. E g y é b  
m omentum okat figyelm en kívül h agyva , e lég  ha csupán a 
,tűzdel és öltözik ' jelentések egybetartozásának valótlanszinü- 
ségére rám utatunk, a m iről szótárirónlc elfeledett a tudo
m ánynak beszám olni. E szófejtés is tanú rá, h o gy  a szótár 
szerkesztője nem azzal a k ritikáva l végzi föladatát, a m elyet 
jogosan m egvártunk volna tőle. O m aga hozza föl a F a m i 
l i a  czímü szépirodalm i lap 1884. évfolyam ának 67. lapjáról 
a következő p é ld á t: „P atru  sa a t e j a t de biseriká : P éter 
tem plom ra ö l t ö z ö t t . "  A z  em lített a t e j a a lak az ism er
tebb a c e j a - v a l  egybehason lítva teljesen fö lfo rgatja  az aée : 
t ű k r e  alapított m agyarázat fényes épületét. A z oláh n yelv  
han gtörvényei ugyanis e g y  t : £ hangváltozásról igenis tud



nak, de m egfordítva, h o g y  6 hangból t  válhatnék, ilyen 
je len ség  előm utatásával, bárm ennyit kutat-fürkész az ,Ety- 
m ologicumf szerkesztője, aligha fo g  szolgálni nekünk. A  két 
a lak közül tehát a szó eredetének kim utatásában az ateja- 
nak kell adnunk elsőbbséget. Ennek példaképe pedig  a 
m agy. ölt\ v a g y  a mint a régi nyelvben igen  sokszor ta lál
kozunk vele, az élt s közkiejtés szerint ét alak.

A  jelentés ugyanazonosságán kívül a h elyes egyeztetés 
m ásik főkellékét, az a la k e g y sé g e t is m egtaláljuk a két szó 
között. H o g y  a szókezdő e mint válik  «-vá az oláhban, azt 
mind idegen mind latin eredetű szók hosszú sorával b izon yít
h atn i: m agy. emészt: olh. amistuesk; m agy. Erdély: olh. 
A rdal;  lat. expecto: olh. aétept; lat. ertcius: olh. aric. A z  oláh 
aceja tehát az ateja-ból ép ú g y  változott aceja-vá, mint lettek  
frate, fra te  : fra te  (testvér); spate, spate : spate (hát) sat. sat. 
E  hangváltozást kiválóan a bánsági nyelvjárás kedveli, tehát 
az, a hol a kérdésbeli szó m aga is él.

Föltűnő jelenség m indenesetre, h o gy  az ateja, ateja nem 
a m iként valam ennyi m agyar igekölcsönvétel a n egyedik  
igeragozáshoz tartozik (vö. a m is tu i: emészt, haladni : halad, 
b ir u i: bír sat.), hanem az elsőhöz. Épen azért nem is tartjuk 
egész biztosnak szárm aztatásunkat; de m indenesetre sokkal 
valószínűbb H asdeu tűkre em elt etim ologizálásánál. A  szó 
term észetesen e szerint a kétesek sorába iktatandó s a m íg 
biztosabb adatok nem esnek kezünk ü gyéb e, hovátartozására 
e g yé b  feleletünk nincs, mint l e h e t .

adáü : stéuer (Hasd : Etym.). B án sági szó, m elyet a z ' 
1670-iki szótár is ism er: ,addü : tributum / A rad  m egyében 
is járatos, továbbá Biharban, pl. „A m  fost fem at la b i r á ü  
pántra a d á ü ,  sa zés, isá  daká nu pláíesk a d á ü 1, ém trimefe 
v i g r á h á j t á u  : be voltam  idézve a bíróhoz a d ó  m iatt s 
azt mondta, ha nem fizetem ki az a d  ó t, elküldi hozzám a 
végrehajtót. Giledu mare ku mare kelsig'$fS&' cená, pántruká 
si a d â ü 1 éj túlságos m are: a n a g y  családot nagy kö ltséggel 
tartják, mert az a d ó  is túlságos n a g y .“

adáfis : adós. B ihari.szó.
adattsag : törvénykezési szó (Hasd : Etym.). A z  ,Etym o- 

logicunú szerint a d a o s :  ,augm entation, addition, sucroit, 
supplém ent' oláh szóból, m ely az adaog, adaug, adog : adau- 
geo-nak képzése s a m agyar s á g  képzőből a furtu-á a g
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(lopás), vâlmâ-s a g  (rakás L exB .) mintájára. S  íg y  h o g y  szár
m aztatásának m egfeleljen, ekként írja : adaosag. A  szó nálunk 
is használatban van A ra d  és B ihar m egyékben, a hol íg y  
hangzik : a d a ü s a g ,  pl. „ Ma  nek én a d a ü s a g u r j :  n y a 
k ig  v a g y o k  az a d ó s s á g b a n / '  Tam ás v a g y o k  benne, h o gy  
Hasdeu adaosag szava is nem-e szintén adaüsag-nak hangzik 

M agyar kölcsönvételre utal az a körülm ény is, h o gy  a 
szó csak a m ult században, a Fánárioták uralm a alatt kezd 
lábra kapni oda át R o m á n iáb a n ; eladdig a datoria: tributum  
és szinonimái vo ltak használatban, a m elyek az adaüsag m el
lett m ég 'm a napság is járatosak.

altomTmz/Swot (Hasd: Etym .). Ilyen  alakban csak az 1670. 
körül írt bánáti szótár ismeri s ,H erba soporifera' latin egy- 
értékessel m agyarázza. A z  oláhságban m indenfelé csak  mint 
afion van elterjedve, a mi török  kölcsö n vételre  mutat.

agadueslf: lassen, erlauben, gestatten  (Hasd: Etym.). 
D  o s o f  t e 1 u m etropolita ,Parem iar‘ czímű m üvében (1683.) 
a 32a. lapon ta lá lju k: „S i kunosku Noé kau éndaraptat 
apa de p re  faca paméntuluj, si máj a g a d u l  énka 7 dzéle 
altele  . . . :  et cogn ovit Noé, quia cessavit aqua a terra. E t 
evőn s u s t i n u i s s é t  adhuc septem  dies alios . . . “ U g ya n 
csak nála az 56b. lap o n : „A ciastía  dzéce D om n ulü : a g ă -
d a í-me la  dzua skulárij m iale dé m ărtorie : propterea e x-- 
p e c t a  me, dicit Dominus, in diem resurrectionis meae in 
testim onium ." A  m agyar enged változata, m ely az oláh n y e lv
em lékekben s a mai beszédben töm éntelen sokszor kerül 
elő. (L. alább éngadui czikk alatt.)

agistina \ gesztenye : kastania (Iszer: W ö rtb . L exB .). E r
d élyi szó. (A protheticus a-ra nézve vö. laiita: «laüta; laméja: 
rtlaméja). .

a d iiii: ágyú. A  közhasználatú m ellett néha ez is
hallható Aradon. ‘Uf.,'

iidas : ágyas, kerti á g y ; Szalonta környékén : nyom ta
táskor a szérűn elterített buzakeresztek. B ih ar m egye dél
keleti és K o lo zs m egye  n yu gati részein e lvétve  hallható, 

a ja n d ik : ajándék. B ihari szó.
a k a c : robinia pseudo acacia (LexB.). L egin kább  E rd ély

ben járatos akácz-fa jelentésben
a k a r: sei es, m ag nun (Hasd: Etym.). A  bánáti szótár 

szerint: „akar-, sive, ve i; akar-k aré: quicunque, quivis". A

A le x ic s . M a g y a r e le m e k  a z  0IA.I1 n y e lv b e n . 2
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L e x B . p ed ig : „akar: batăr, orj, fie, f ie s te : cunque, libet, 
-v is“ (365. 1.). A z  1648. újtestam entum ban ezt olvashatjuk: 
„U nul krede k a  e slobod a k a r - í e  a m énka: ném elyik azt 
hiszi, h o g y  szabad a k  á r-m it is ennie “ (219. 1.). Széltiben 
használt szó ma is azokon a területeken, hol az o láhság le g 
sűrűbben érintkezik a m agyarral.

akáft : amphora, o măsura de 40 de kupé (40 kupányi 
m érték) : akó (LexB.). M agyarságát Hasdeu és Cihac is e l
ismeri. Sem m i k étség  se lehet különben e tekintetben. A  szó 
végzete  határozottan azt igazolja, h o g y  e g y  m agy. hosszú 
6 han gból k e lle tt származnia. (Vö. Cih : D ict. II. 475.)

akastaü : akasztó. B ih ar m egyében hallottam  két jelen
tésben : 1) akasztófa, 2) akasztófáravaló.

aláu : rete : háló (LexB.). A  budai szótár halaű a lak
ban ismeri csak, de én már hallottam  többször a kezdő h 
nélkül is. A  szókezdő h han g elejtése n agyon  közönséges 
jelenség  az oláh nyelvben, pl. homo  : om ; ^erba : jarba ; 
/zegedű: /zideda és idedá ; h u szá r: /zusarj és u sa rj; yaptí, yaptía 
(C ih : D ict. II. 663.) : úarfia és árfia sat. A  L e x B . az oláh 
haláú szóban a g ö rö g  áXisúto : piscor-t akarja látni.

aleü: arvuna : tromf, foglaló , felpénz, előpénz (L e x B .) : 
handgeld, darangabe (Iszer : W örtb.). „D u c bade dorul ku 
tine, nul lăsa de-a 1 á ü ku m in e : vidd m agaddal rózsám 
vá g ya id a t s ne h ag y d  nálam f o g l a l ó b a n "  (Familia. 1883. 
215. 1.). C ihac (Dict. II. 475.) a m agy  foglaló  szót látja  benne, 
de e szárm aztatás az oláh h an gtörvén yek  szám bavételével 
lehetetlen, m ert e g y  m agy. foglaló-mák. az oláhban foglaldü- 
v a g y  faglalaú-vh. k e lle tt volna alakulnia.

Én részem ről H asdeuval eg yetértv e  e szó képm ásának 
a m agy. elő-1 tartom . M agyar eredetre utal a vidék, M aros
mente, a hol forgalom ban van; aztán a végső  áü hang, a m ely 
m agyar kölcsönvételekben m utatkozik, m in t: éakml : csákó ; 

fedáü  : fe d ő ; fereddu : fe re d ő ; hdrdaü : h ord ó; hálastaü : halas
tó ; kopdrlaü : koporsó ; samcidaü : számadó ; vontátáü : vontató 
(egy kis szalm a v. szénarakás); zurgalaü : zörgő, zörgetyü , 
zörgelő  sat. sat. A z  oláh aláü tehát ama fö ltevés e lfogad á
sán alapszik, h o g y  a m agyarban is kellett, h o g y  elő e g y 
m agán is pénz  nélkül annyit tett légyen , mint aufgeld. Lehet 
h o g y  ha utánajárnánk, talán a M arosm entén valah ol rá is 
akadhatnánk a szónak eme jelentésére.
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alduesk : benedico, saluto, fortuno, gratu lor (LexB.) : 
segnen, beglü cken , grüssen, glückw ünschen, gratuliren (Iszer: 
AVörtb.). A  szó az összes m agyarországi oláhságban járatos. 
A  bánáti szótár szintén m egem líti: „aldujesk: b en ed ico ; alduit: 
benedictus; a ld u itu rd : benedictio.“ A z  1683-ban m egjelent 
,Sikriul de aur : A ra n y  szekrény* bevezetésében arra f ig y e l
m ezteti olvasóit, h o g y : „T aláln i fogsz e kön yvben  olyan 
szókat is mint hasnd  (haszon), aldujalá  (áldás) sat, m elyeket 
csak e vidék beszél" (Cip : Anal. 116.). „E n Fázet sa z e é e : 
boul jestâ a 1 d u i t, pentru kâ aü fost de facá la  nascerja 
D o m n uluj; despre sárele si luna sâ a u d e : séntul sáré ái 
a 1 d u i t a luná : Fazsetben (Bánát) m ondják : á 1 d o 11  az 
ökör, m ert jelen  vo lt az Ú r születésekor; a napról és hold
ról (ez) h allatszik: a szent nap és az á l d o t t  hold" (Hasd: 
Etym.). V i s k i  János, a k i B o ld o gfa lván  fordította  le  S z e n -  
c z i  M o l n á r  A lb e rt zsoltárait o 1 á h r a 1697-ben, ezeket írja : 
„D om nul lu Izrael fi a l d u i t  si’n vecsie  s z le v it : L é g y  á l d v a  
Izrael ura és m indörökké m agasztalva (D o s : Psalt. (Bevez) 
X L II.). Firjaj éireá a l d u i t ,  de mine, de Dum nezau, de 
gura fijuluj m jáü : L é g y  m egáldva cseresznyefa tőlem, az 
istentől, az én fiam szájától" (GazT. 1887. 13. Erdély.).

A  L e x B . a  lat. allaudo m ásának tartja. E  szárm aztatás 
ellen szólanak : a) h o gy  a /íma^-szótagbeli diftongus eltűnése 
teljes lehetetlen ség  az oláh nyelvben (vö. la u d : d icsé re k ; 
a d p g 'n ö v elek ); b) h o gy  ha a latin  lauda- volna az ere
detije, szükségképen az a konjugácziót kellen e követnie (vö. 
ken ta : é n e k e l; ara : szánt sa t.); c) ellene szól, h o g y  az oláh 
n ye lv  nem csak m agát az áld, hanem  egy-két szárm azékát 
is kölcsönvette, mint áldás, aldámas. N ézetem nek pártjára 
kel m aga H asdeu is, a k i szintén az áld-ra vezeti vissza 
az oláh aldui szót. (vö. C ih : D ict. II. 475. N yelvt. K ö zi. 

X I V . 438-)
aldiim ás: 1) vin bu comme arrhes á la  conclusion d'un 

m arch é; 2) pourboire (utóbbi jelentésében M agyarországon 
él. H asd : Etym .): kauftrunk, trinkgeld  (LexB . Iszer: W ö rtb .) ; 
M oldvában adálmas és adalmas, a bánáti szótárban ,aldemash: 
donum ‘. E g y  1636-ban Térgovistében  kelt ira tb a n ; „ A  kum- 
párat o vie  dela Stancul sojmarul de T e rg o v is ti; si am 
keltuitíi la  a l d a m a s . .  . :  vett e g y  szőlőt Stancsul erdész
tő l T e rg o v is ty é b ő l; és az á l d o m á s n á l  költöttem  . . .

o*
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(Hasd : Etym .) A ku  a l d á m a s u  kade pe dum n éta: M ost az 
á l d o m á s  (sora) m agára kerül (uo.) S á  énvoirá ku mumá) 
ku tata, akum a rem asá sá bja a l d á m a s u l :  m egegyeztek  
az anyával, apával s most ott m aradtak, h o g y  m e g ig yá k  az 
á l d o m á s t "  (uo.). Prahovában (Románia) azt m o n d ják: 
„ A  l d á m a s u l  sá faée la  vénzárj si ku m p árárj: á l d o m á s t  
isznak adás-vevés alkalm ával (uo.). L a  a l d á m a s  vânzătorul 
plâtesce dââ parc, jar kum párátorul numaj u n a : á l d o m á s 
k o r  az eladó két részt fizet, a vevő pedig  csak e g y e t“ (uo.).

A  M agyarország  területén lakó oláhok nyelvében minde
nütt hallható. (Vő. C ih: D ict. II. 475. N yelvt. K ö zi. X I V . 438.)

A  ki az áldomásban részt vesz, az a ld ám a' érj : praesens 
m ercipotui, com bibens e m ercipotu (LexB .) : dér bei dem 
kauftrunke gegen w á rtig  ist (Iszer: W örtb.). E  kép zett szó 
sokkalta  előbb jelentkezik  az oláh nyelvem lékekben, mint 
eredetije, az aldamas; a m ely m ozzanat a kölcsönvétel régi
sége m ellett bizonyít. E g y  1596-iki P rahovában írt eladási 
iratban ezt olvashatjuk: „A casta  m osia vándutam  ku  stirja 
m egijasilor de én sus si de zos, fostau si á l d a m a s a r i i ,  
karé sá vor iskáli máj z o s : ezt a birtokot eladtam  a fölső 
és alsó határosok tudtával, vo ltak á l d o m á s o z ó k  is, az 
alább iro ttak .“ (Hasd : CuvB. I. 67. 270.)

á ld á s : benedictio, salus, felícitas (L e x B .): segen, heil 
(Iszer: Vörtb.). „Un'dej m ujerja kurvá, kum  páte fi akolo 
a 1 d a s u luj Dumnezo : ahol kurva az asszony, h o g y  lehet 
ott az isten á 1 d á s a “ (Arad m egye).

„Áldás si le c u le i; áldás és becsü let“ (Bihar m egye). 
(Vö. Cih : D ict. II. 475. N yelvt. K ö zi. X IV . 438.)

ales *. 1) insidieusem ent, de guetapens; 2) em búche, p iége 
(Hasd: E tym .): nachstellung, lauern, lauer, hinterhalt (Iszer; 
W ö rtb .): subsessa, insidiae : les, lesés (LexB.). Első jelenté
sében már 1646-ban kerül elő a m oldvai ,Pravilab an ‘ : „Cela 
ée va  záloza kasa la  omü ucigétorju, pentru sá se pue a 1 e á 
akolo, acesta sá va  certa ka  si unü ucigátorju : A zt, a  k i házát 
g y ilk o s  em bernek átengedi, h o g y  l e s b e n  álljon ott, csak 
ú g y  büntetik mint a g y ilk o s t“ (172.). H asdeu is azt írja e 
szóról, h o g y : „az a :  ad prepositióból és a m agy les-b ő l“ 
van alkotva.

alesuesk: dresser des em bűches, tendre des piéges (Hasd: 
E tym .): belauschen, aufpassen, nachstellen, lauern (Iszer:



W ö rtb .): insidior, insidias tendo, pono, in vraudem duco : les, 
leselked ik  (LexB.). A z  1648-iki ,B ib lia 1 e g y  helyén ezt olvas
hatjuk : „Jaré tu nuj krede pre ej. kalií a l e s u e s k u  dentru 
ej bárbac máj muie de patru zeé : T e  p edig  ne h igy  nekik, 
mert több mint n egyven  férfi közülük l e s i  ötét (Sbier : 
V orC . 53.). F ariseji tare éncepuré aj sta luj énprotivé, si al 
éndemná pre elü de m ulte sa g rá jask é ; a l e s u i n d u l ü  si 
éerkandü să vinjaze ceva de én gu ra  luj, k a  sál p a r a s k é  
A  farizeusok n agyon  kezdtek ellene lenni s ösztökélni őt, 
h o gy  sokat b eszé ljen ; l e s v é n  s iparkodván valam it k iv a 
dászni szájából, h o g y  bepörölhessék (C ip : A nal. -91.). Tocz 
numaj en potriva me topeszk si me a l l e á u j e s z k :  M indnyá
jan csak ellenem  törnek és l e s e l k e d n e k  rám “ (D o s: 
P salt. B ev. 42.).

A  protheticus a nélkül tisztán a m agy. le s ; insidior 
szónak m ását több Írónál m egtaláljuk, p l . : „ K a  le l  én ogradé 
askunsü l e s u j a s t e  : Mint az oroszlány a kertben lopva 
l e s e l k e d i k "  (D o s: P salt. 33.) L. lesuesk alatt.

K ép zései : alesuire : nachstellung, lauern, belauschung 
(Iszer: W örtb.): insidiatio, structio insidiarum : lesés, lesel - 
kedés (LexB .); alesuitorj : nachsteller, lauerer (Iszer: W ö r tb .) : 
insidiator: ólálkodó (LexB.). A  budai szótár ezt a világosan  
m agyar szót is latin eredetűnek tartja: „a  lat. ad  et lacio, 
lexi, lectiim; x  mutata in s more so lito .“ (vö. C ih : D ic
II. 476.).

aleves: piquettem auvais vin (Hasd: Etym .): piquette. 
jus, p otage (Cih: D ict. II. 476.): leves. Csak itt-ott hallható 
az oláhságban.

á ljá n :  1) contrariété, adversité, e n v ie ; 2) m élancolie 
(H asd: E ty m .): g ro ll (Iszer: W örtb.): simultas, ódium occul- 
tum : fenekedés, alattom ban való g y ü lö lsé g  (LexB.).

Minden eg yéb  m egjegyzés nélkül engedjük m agát Has- 
deut b e szé ln i: „E lső jelentésében a régi em lékekben szere
p el legin k áb b  ilyen  szerkezetben ,én a 1 j a n u 1 kujva : pour 
contrarier quelcun', teljesen m egfelelvén a m agy. ellen-n ek : 
c o n tre ; ellene le n n i: étre co n tra ire ; ellenére sat. sza v a k n a k ; 
m ásodik jelentésében az élő beszéd őrizte m eg. N agyon  m eg 
g yö k erezett szó, k iv á lt a népköltészetben. Sem m i köze az 
ószláv ■alinii (Cihac) határozóhoz, sem a latin aliemtsAxo'L 
(LexB .).“ L ejebb p e d ig : „ Alján  sokkalta  szebb mint az ú
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csinálm ányú melankólia s m eg is fo g  m aradni a nyelvben, 
m ég inkább mint költői terminus az elvontabb, de kevesebb  
erejű szinonimája m ellett: inimă-albastră: kom or szív.“

Ez világosan, érthetően van m ondva. A lján  m agyar 
eredetű ; hiába ip arkod ik  azt Cihac az őszi. alinü : insidiosus, 
úszl. ja le n : neidisch, ja l:  neid szavakkal kapcsolatba hozni. 
Hasdeu jó l látta, h o g y  az oláh n yelvb e  nem kerülhetett a szláv- 
ból, mert az őszi. alinü, m ely egyed ü l lehetne példaképe, a 
h an gtö rvén yek  alapján m indenesetre alin  m aradt v a g y  leg- 
fölebb talán arin-ná változott volna (vö. wééin: szomszéd ; roz
m á r t ;  g a m a : tyúk). Nem  lehet visszavetni a L e x B . alienus-kra 
se, mert ezt a kom binácziót is u gyan csak a han gtörvények 
ellenzik. A  latin eredetű szókban u gyanis e g y  m agánh an g
zóra következő  Ha-, lie-, lio- hangcsoportbeli l  állandóan meg- 
jésül, pl. fi/z'ws : f iú ;  ío lium  : fő j ; mwlier : muykre; despo/wre : 
despo/a sat. V é g ü l pedig  m agyar kölcsönvétel azért, mert 
nem csak az eredeti ellen, hanem  e g yé b  m agyar képzései is 
bejutottak az oláh nyelvbe. (L. alább.)

L egerősebben  tartotta és tartja m ég m anapság is  ma
g á t az a vélem ény, h o g y  álján latin eredetű; s ez alapon 
az irodalom  legn ag yo b b  része a jelenben is állandóan alienü- 
nak Írja a szót. P e d ig  mind azok, a k ik  latin eredetűnek 
v a lljá k  és hirdetik, nem a m iként kellen e tulajdonképen, 
ajen- v a g y  ajan-, hanem kivétel nélkül álján-nak ejtik.

A  szó első Ízben az oláh n ye lv  legrég ib b  nyelvem léké
ben, a voroneczi codexben, tehát a X V I . század első felében 
o lva sh a tó : „Inprotiva mímel uj lü Isusu Nazar ninulu multe 
entr’ a l é n u  se f a k ü : [et ego quidem existim averam ] me 
adversus nőmén Jesu N azareni debere m ulta c o n t r a r i a  
agere  (Sbier: V orC. 75. 84. 100. 101.). E g y  1560-ban írt 
B ib liá b a n : V o ju  entorée faca  m ja én a l j  a n u l  vo stru : Ob- 
firm abo faciem  meam i n  vos (Hasd: CuvB . I. 8. 10. 12. II. 
401.). Am eúi gresírá en a l j a n u l  dom nuluj: A z  em berek vét
keztek  az isten e l l e n  (Pál. 35. 41. 54. C ip : A nal. 117.  120.). 
M ulte lukrurj fakura én a l j a n u l ü  skripturij svte : Sok 
m indenfélét cselekedtek a szent irás e l l e n "  (B a r : CatCal. 

7- íó. 55- 73- 74- 75- 76. 77- 120.).
V izsgá lju k  most, miután láttu k  e nehány példából is, 

h o g y  a régi n yelvben  a szó n agyon  el vo lt terjedve, azokat 
a vidékeket, a hol m anapság is él. K utatásunk eredm énye
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az lesz, h o gy  a m erre csak laknak oláhok, m indenfelé ism e
rik. K ezd jü k  m eg utunkat mindjárt itthon s haladjunk egyre  
k e le t felé. M agyarországon m indenütt halljuk, m ég képzéseit 
is ; E rdélyben szintén : „Ne-om pune din a 1 j a n u 1 okilor : 
S z e m k ö z t  fogu n k ülni (Hátszeg. Trib. 1887. 1j3.). K u k u l 
kentá ’n poenicá, méndra plénáe ’n dum brávicá; nu plénze de- 
a 1 j a n u 1 meü, ói plénze de-a 1 j a n u 1 sáü : Szól a kaku k 
künn a réten, sír a rózsám a b e re k b e n ; nem az én h i b á m  
m iatt sír, hanem az ő h i b á j a  m iatt“ (Naszód környéke. 
G azT. 1886. 152.). H a átlép jük a határt, Rom ániában szintén 
m egüti füleinket az álján  s z ó : „Spune, m ajká, ce te dâre, 
kâ moj face vrâzitâre, de á l j á n  sá te desként, sá káló vesál 
pá pámént : Mondd m eg anyám  mi a  bajod, javasasszonnyá 
válók, h o g y  b á n a t  ellen rád olvassak, h o g y  örömmel járj 
a földön (H asd: E ty m .); v a g y  föntebb B u k o vin áb an : Inima 
mja m ult oftjazá de á l j á n ’ : A z  én szívem  sokat sóhajt b ú- 
b á n a t t ó l  (uo.); B eszá rá b iá b an : Si sá staü, sá m’odihnesk, 
sá p léng i sá ma ze lesk  de a 1 j a n u 1 vjecej m ele : H add 
álljak m eg, hadd pihenjek, hadd könyezzek, hadd bánkódjam  
életem nek b á n a t j á t ó l "  (uo.).

ím e ez idézetekből kitetszik, h o g y  használi köre a szó
nak elterjed az összes Dunán inneni olánságra.

aljanus : inimicus. A z  1670-iki szótár m ég a tiszta ma
g y a r  a lakot e l l e n e s  őrizte m eg íg y  : alenish: inimicus. 
M A . 1697-ki ford ításában : „D om nul en pofta a ’ a l l e n i á i -  
1 o r nul va  d a : az úr nem fogja  őt e l l e n e s e i n e k  kezébe 
adni (D o s: P salt. 41.). A l l é  n i  s i  mjej mine s z i d u j e s z k  
si perirem  vojeszk : E l l e n e s e i m  szidnak engem  és vesz
tem et akarják (uo. 42.). S á  vej tálni énnainte boul, sau asinul 
rátécitü alü a l j a n e s u l u j  táu, mánéil akasé luj : H a ta lá l
kozol e l l e n e s e d  eltévedt ökrével v a g y  szam arával, hajtsd 
vissza haza (C ip : A nal. 72. 1582. év). Sáménca ta b i r u 
j a  s k  é porcile a l j a n e s i l o r u  s á j :  A  te m aradékid b ír
ják  e l l e n e s e i k n e k  kap u it“ (Pál. 70. 61. 38.).

alensig : inimicus : ellenség (1670. b. szótár). „Dom nul 
mánija sa o au énóins én a l j a n u l  mjeu i mau pus pre 
mine luj a le n s u g :  A z  úr haragra gerjedt ellenem  és e l l e n 
s é g é v é  tett engem " (Cip: A nal. 117. 1683. év).

a len zu jesk: contradico: ellenez (1670. szótár); aleuzuiturá 
(oláh k ép zés): contradictio: ellenkezés (uo.).
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a lk a m : ruse, pi ege, guet-apens, savoir-faire (H a sd : 
E tym .): geheim nisz, heim lichkeit, kunstgriff, vortheil (Iszer: 
W ö rtb .): arcanum , m ysterium , rés occulta, ars, te c h n a : titok 
fo rté ly  (LexB.). E  szót ném elyek a török-tatárból, m ások a 
szlávból szárm aztatták; a budai szótár pedig, már a minő az 
ő szokása, minden áron a  lat. arcanum-ra iparkodik vissza
vezetni.

Itt is tartózkodom  a czáfolástól s átengedem  a szót 
H asd eun ak: „Alkam  se nem török, se nem szláv. T á v o l esik 
a lat. ,arcanum'-tól is, a m elynek oláhul csak e g y  árkén v a g y  
arkem, arkaü a lak  felelne m eg, de soha alkam. Értelm ére és 
kü lsejére teljesen a m agy. alkalom“ (Etym.).

A  szóval három szor találkozunk C o r e s i n e k  ,Om ilar' 
(1580.). czímű m üvében: „N e k i n u i m ü  én a l k a m u r i l e  
vrázm asuluj: K ín lódun k ellenségünk f o r t é l y a i b a n  (qua- 
ter. X I. 3. 1. quat. X .VI. 14. 1. quat. X X V I .  1. 1.).

A  rég iség  tanúsága szerint tehát H asdeunak teljesen 
iga za  v a n ; ezt a b izonyítékot tetézi m ég az is, h o g y  az iro
dalom  a lig  ism eri az alkam  szót s h o g y  csak az erdélyi oláh- 
ság nyelvében  járatos. A z oláh szónak példaképe azonban 
nem, m iként Hasdeu véli, az alkalom , hanem régibb  alkalnu 
alkam  alakja.

A z  -alm, -elm képző, k iv á lt a rég i m agyar nyelvben, 
h an ya g  kiejtés következtében  többször fordul elő -am , -em 
alakban is, m int: „ 0  f e lv e t ő i  m egyettec az őrizőc (MünchC. 
70.). Feekv/m ekwl m y ellensegew knek kezeebew l m eg zaba- 
dooltak (FestC. 270.). Tuggad bátron h o gy  az z e m ra e c  tüze 
lan ga  g y o y ta  (N agyszC. 44.).“ D e m agának a kérdésbeli alkalm  
szónak is m egtalálju k rövidültebb alkam  fo rm á já t: „Sem m i
képpen  énnél alk^wasb hasonlatos m éltósággal való zereből 
nem lön (N agyszC. 27.). A b an  alkomas lo lezen (LevT. 87.).“ 
S ő t a göcseji és őrségi tájszólás ma is állandóan ákomas-1 
mond alkalmas helyett, p l . : „E törtö  rajt a bottyát, p edig  
a k o m a s  n agy  vót ám. Hun van a János bácsi? A  k  o r n a 
ş i  n t  a düllübe v a n “ (Nyr. X II. 281. és X III. 212.).

M ég a jelentésbeli kü lönbség k iegyen lítésével k e ll b e
számolnunk. H o g y  a ,valam ire alkalm as' em ber egyszersm ind 
,ü g y e s ' is, az nyilván való  dolog ; az ü gyesség  pedig  ,ok*os- 
ságnak, ildom osságnak' kifolyása. A z  alkalm asból tehát az 
ildom osra, furfangosra való  átm enet egyszerű  és természetes.
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E jelentésárnyalatban már használja is egyik-m ásik régi ma
g y a r  iró az alkalmas szót. „ A l k a l m a s  eszeség volna, ha 
ki azt v ita tn á; h o gy  a P ap okn ak teljes életekben csak e g y 
szer szabad sacram entom ot szolgáltatni (P ázm : K a i. 884.). 
Chac h o gy  a l k a l m a t o s á n  (circumspecte) es ritkán legyen  
az h algato kn ak állapotokhoz kep est“ (M on: SzSegits. 40.).

M á t y á s  Flórián ,M agyar nyelvtörténeti szótár-kisérlet" 
czimü m unkájában e g y  kéziratbeli szótárból fö l is em líti az 
alkalmas szónak ,habilis" jelentését.

a lk a tu e sk ; créer, produire, fo rm e r; com poser, arranger 
(Hasd : E tym .): zusammensetzen, fügén, bauen (Iszer: W ö rtb .) : 
compono, struo, construo, coalescere facio : alkot, egyberendel 
(LexB.). C o r e s i  ,Omilar" czimü müvében (1580.): „Jaste 
kám ileej máj lesne preen urekile akuluj a se a 1 ü k  á t u i, 
dekatü bogatulü a se sp á s i: K ö n n yeb b  a tevénelf a tű fokán 
át b u j n i a (szószerint: át a 1 k  o t n i magát), mint a g a zd a g 
nak üdvözölnie (quatern. X X X I .  7. I.). E g y  X V II . századbeli 
prédikáczióban. K u  adevárü sa krjadec ka  pre nőj Domnul 
ne-au a 1 k á t u i t ü : Igazán h ig g y é te k  el, h o g y  bennünket az 
úr a l k o t o t t .  N im ik asa miskátorju si la  cele máj enpetrite 
inimj, de két o P oezie bine a l k á t u i t á :  Sem m i se lelkesí- 
tőbb s m ég a legelfásu ltabb  sziveknél is mint e g y  jó l a 1 k  o- 
t o t t  vers (Cip : A rch . 615. 617.). D are lim ba Látiúaská nuj 
a l k á t u i t á  din g re é a sk á ?: H át a latin n yelv  nem a g ö rö g 
ből van a l k o t v a ?  (S. T. 73.). A  1 e x  a n d r i „Răm ăşagul" 
czimü színdarabjában : Spiritu l fem eesk este a l k á t u i t  de 
trej parc din Jad si una din R a j : A z  asszony le lke  három 
rész pokolból s eg y  rész m ennyországból van a l k o t v a 11 
(H asd : Etym.).

M ár Cihac (Dict. II. 475.) és H un falvy  (N yelvi. K ö zi. 
X I V . 438.) is kim utatta e szónak m agyarságát. M aga Hasdeu 
is íg y  nyilatkozik  ró la : „a szó kétségtelenül egyenesen a 
m agyarból ered** (Etym.). A  L e x B . m int rendesen, nem akar 
engedni semmit latinságából : „Ital. antqu. quotare: c o ni
p o n  e r e, o r d i n a r e . "  A z  Etym . szerkesztőjét is elcsábí
totta  e szárm aztatás s noha bevallja , mint föntebb láttuk, 
h o gy  a szó ,egyen esen  a m agyarból ered", m égis k in y ila t
koztatja, h o gy  : „a budai szótár ajánlotta szárm aztatás nagyon 
ingeniosus s van is valam i valószínűség benne.""

alkázuesk : alkuszik. B ih ar m egyében  hallható.
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áltál : á lta l: per. B ihar és A rad  m egyében s K o lo zs 
m egye  nyugoti részein hallottam . S o kk al érdekesebb e szó
nak m ásik változata, m elyet m aga Hasdeu sem ism er s a 
m elyet eleddig e g y  oláh szótárban se találtam  m egem lítve, 
t. i. az a 1 1 a n. Ez az alak mondhatnám az összes m agyar- 
országi oláhság nyelvében  él —  h o gy  használják-e a K á r 
pátokon túl is, nem tudom —  pl. „Haj sá nótám Murásu 
a 1 1 a n : G yere  ússzuk á l t a l  a M a ro st; v a g y  : D ufe a 11 a n 
la  vecinu si spuúej sa viná pá sara a 11 a n la  nőj : E re g g y  
á l t a l  a szomszédhoz s mond m eg neki, h o g y  jöjjön el estére 
á l t a l  hozzánk.“

A  mint ez idézetekből látható, e szónak alkalm azása a 
m agy. által névutójéval teljesen e g yb e vá g , ú g y  h o gy  e te 
kintetben a lig  lehet kétségünk egybetartozásu kra nézve. Némi 
nehézséget csupán a v é g  n  han g o k o zn a ; de h o g y  l : n  han g
változás nem lehetetlen  az oláhban, kitűnik a kővetkező  
a d a to k b ó l: (ad)simi/-; (a)seme^(ja); pauci//-: puce/z; fu/igine-: 
fumnáine.

altoesc. (1. u ltuesk alatt.)
ambitus : subdiale, ambitus : folyosó, tornácz : g an g  

(LexB.). Á ltalán osan  tudva van, h o g y  az új latin n yelvekben  
-us, -um  sat. v é g ze te k  nem m aradtak m eg ; a m agyar n yelv  
azonban latin kölcsönvételeiben m egtartja a nom inativus te l
jes alakját, pl. czédrus, plébánia, n ó tá r a  sat. A z  oláh ambitus 
szóban m ást mint m agyar á tvételt nem lehet látnunk.

amiruesk. (1. miruesk.)
amistuesk. (1. mistuesk.)
anglns: ánglus. „N a m u r j  de kátrá supus, karji limba 

lor au m estekat ku cea talianaskă, prekum  sént spâni, fran- 
cuzi, a n g l u s i : N yu go ti népek, k ik  n yelvüket olasszal kev er
ték, mint a spanyolok, francziák, á n g  1 u s o k  . . . . (S. T. 
25. 117. 159. 167.). Numis é n b i z u i t  or citesk V a lle si tote 
slove latiúest pre kum  le g ráesk  i A n g l u s i ,  au am in tre la ; 
Nem va g y o k  biztos (benne), vájjon a vallesziek ú g y  olvassák-e 
mind a latin betűket, mint az á n g  1 u s o k, va g y  m ásképen ?“ 
(uo. 171.).

aprobaluesk: aprobál. M agyar eredetét világosan  mutatja 
az - l  képző. A  szó soha se vo lt a mindennapi beszéd sa já tja ; 
eg yetlen  e g y  h ely  van csupán, a hol találkoztam  vele. E g y  
1814. nov. i-én keltezett levélben M o g a  V azul szebeni püs
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pök M a j o r  Péterhez ír e g y  panaszos levelet, h o g y  nem 
akarják venni azokat a kön yveket, m elyeket M a j o r  k ü l
dött neki s h o g y  m indenképen ócsárolják, de „karé eu táte 
n u le  a p r o b â l u e s k :  A  m elyeket én mind nem a p r ó b a -  
l o k “ (Cip : A reh. 519.).

ap ró d : preux, huissier (C ili: D ict. II. 476 ).: apród. M a x  a 
M ihály 1620-ban írt kró n ik á já b a n : „T okm i de venîja a p r o z i  
dela F o ka  dej spuna nekredinca kátré énparatul: K iv itte , h ogy 
jö ttek  F okastó l á p r ó d o k ,  a k ik  a császár iránti hütelen- 
ségröl tudósították ő t“ (H a sd : Cuv. I. 392.). V ő . N yelvt. 
K ö z i . 'X I V .  438.

a ra k : árok (M ai: Szót. 49).
arhivarás : árhiváros. U g ya n csa k  M oga V . szebeni püs

pök levelében  : ,,' am pus aclea să stea én arhiv, fiind ka 
a lt ló k  nam avut, A r c h i v a r á á i  kari am avut sub aéastá 
vrem e sau luat si danái maj ales b a j u l ,  karé au p re b e zit: 
E ltettem  azokat a dolgokat a levéltárba, m inthogy más helyem  
nem volt, akkori l e v é l t á r o s a i m  m agukra válla lták  a 
nehézséget, m ely vele  já r t“ (C ip : A rch . 519.).

árkus : «V/te-papiros (M a i: Szót. 49.). A rad  és B ihar 
m egyében itt-ott hallható.

arpákas : gruau  d ’orge, orge perié, mondé (Cih : D ict. 
II. 476.) : árpakása. A ra d  m egyében íg y  is hallottam  : hárpákas.

arsatt : béche (Cih : D ict. II. 476.) : grabscheit, spate 
(B a re : W örtb.*) : ásó (Mai : Szót. 49.). A z  oláhon kívül m eg
van e szó az újszlovénben és szerbben : asov és arSov (Cih.) 
s a ruténben : arSüv.

a sta lu s : asztalos. A  bánáti s a ném etség tőszomszédsá
gában lakó oláhok kivételével, a k ik  tislár-1 mondanak, m ajd
nem m indenfelé ez járja  : a s t a l u s .

A z  e század elején elhúnyt K l e i n  Sám uel budai rev i
zor kéziratban lévő törekedés ,latin-oláh-m agyar-ném et‘ szó
tárában az arcularius szót íg y  találjuk m a g y a rá zv a : „fáka- 
torju de l á z ,  a s t a l u s :  láda tsináló, a s z t a l o s :  dér
allerhand ldeine kitschen m acht.“ (Cip: A rch. 278.). K iv ü le  
eg yetlen  e g y  szótárban se bukkantam  rá a kérdésbeli szóra.

bâgiiu: culot d’une pipe (Cih: D ict. II. 478.): bagó.

*) Sab. Pop. B a r c i a n ü : romanisch-deutsches Wörterbuch. 
Hermanstadt. 1868.
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b a j : qual, angst, p lage, u n gem ach ; ungelegenheit, be- 
schw erlichkeit (Iszer: W örtb.): anxietas, crux, tribulatio, acer- 
bitas, m olestia, incom odum : baj (LexB.). Igaz, h o g y  e szó 
alapja az őszi. boj: flagellum , de számba véve azon körül
m ényt, h o g y  csakis a m agyarországi oláhságban járatos, 
teljes b iztossággal m agyar kö lcsö n vételn ek állíthatjuk. Ehhez 
járul m ég két m ozzanat; az e g y ik , h o g y  e szó csak a le g 
újabb időben került az oláh n y e lv b e ; a másik, h o g y  az e lég  
n a g y  számú analógiák szerint a szí. boj az oláhban is boj s 
nem baj le tt volna. „A j, haj, nic o h i b a ,  nic un b a j ,  kend 
aj pita si m ăla j: A j, haj, semmi hiba, semmi b a j ,  m ikor van 
ken yered  m eg m áléd“ (Arad, B ih ar m egye.). M oga püspök 
előbb em lítettem  leveléb en : „A rhivaráái kari am avut sub 
acasta vrem e sau luat bajul: A z  akkori levéltárosaim  bajt 
v e tte k  a n yaku kra" (Cip : A rch . 519.).

A  L e x B . csak nem akar engedni semmit o láh ság á b ó l: 
„a  Lat. bellum, ve l a vae, unde etiam dicunt V alach i vai, et 
Itali gvai.íí V ö . C ih : D ict. II. 478.

bakiit!: seulem ent dans la  phrase : as gase bakául: trou- 
ver són d ia b le : bakó (C ih: D ict. II. 477.).

1) b án : banus: bán (LexB.). E  szóra nézve Cihac ellené
ben, a ki valam int ezt, ú g y  a bán: pénz-t is szláv kölcsön
véte ln ek  tartja (Dict. II. 8. 9.), H un falvy nézetét fogadom  e l : 
„ A  bán szó nem eredeti m agyar u gyan  (talán avar), m égis 
mint m éltóság csak a m agyaroknál divatozott s tő lük jutott 
a rum unokhoz és déli szlávokhoz" (N yK özl. X I Y .  438.).

2) bán: geld, ein stück gold, münze, ein halber kreutzer 
(Iszer: W örtb.): moneta, obulus, medius crucifer (LexB.). E gész 
kis irodalom  fűződik nevéhez. K u tatták , keresték a báni
pénzek, banalesek eredetét, de m indeddig m ég biztos ered
m ényt nem lehetett összegezni. A n n y i tény, h o gy  „a vajdák, 
mint b á n o k ,  kép eiket veretvén a pénzre, onnan lett a 
n é v “ (N yK özl. X I Y .  438.) s h o g y  tehát az oláhban m agyar 
kölcsönvétel. Nem akarom  hosszasan fejtegetni a kérdést, 
se történeti adatokkal igazolni e vélem ényt, ez a historiku
sok kötelessége. N ekünk csak konstatálnunk k e ll körülbelül 
m ikor került át az oláhba. Erre nézve annyit m ondhatunk: 
a legrég ib b  idők óta, legalább  az oláh nyelvem lékek  erről 
tanúskodnak. E lterjedésére p ed ig  azt válaszolhatjuk, h o gy  
a dunántúli (macedo) oláhságot k ivéve, m indenfelé ismerik.



A  jó L e x B . szerint: „a Lat. fiecunia, per syncopen (37. 46.). 
b ă n a t: soupgon, réprim ande (C ih: D ict. II 478.): bdnai. 

M A . zsoltárainak fordításában: „D e b é n á t  i de b u s l u -  
j a 1 e m a re : A n a g y  b á n a t t ó l  és búsulástól . . . (Dos : 
Psalt. 48.). D e dor se de b a n a t  me simt tare-’n strein at: 
A  v á g y tó l és a b á n a t t ó l  nagyon idegennek érzem magam; 
(P op: Trand. 18. 20.). Tu (émpárate) ku bătăile ta le  aduc 
tot b a n a t  si z a le : T e  (császár) háborúiddal csak b á n a t o t  
és g yá szt hozol (uo. 101. 104. 107. 109.). A dam  ku É va eá 
pléng pákatele ku b á n a t :  Á dám  és É va  b á n a t o s a n  
siratják m eg bűneiket" (GazT. 1886. 284.).

bandă: bande, gesellsch aft (Iszer: W ö rtb .): g re x  (LexB ): 
banda.

banka : bankozettel (Iszer : W örtb.) : schaeda bancalis 
(L exB .): bankó. Csak M agyarországon  járja.

bánkntá : bankozettel (Iszer: W örtb.) : schaeda vu lgáris 
(LexB.). Eredetijéül én a m agy. banknóta szót tartom, a 
m elyből h ihető leg  az első n  hang hatása alatt a nóta szóbeli 
n  kiesett. E  szerint a  banka’ és bdnkutd  nem e g y  szónak 
veendő, mint az oláh szótárak m indannyia veszi, hanem két 
különállónak, m elyeket külön-külön vett kölcsön az oláh 
attól a nyelvtől, a m ely neki a bán : pénz szót is adta.

bántuesk : beleidigen, necken, anfechten (Iszer : W ö rtb .) : 
offendo, laedo, turbo, infesto, im pugno (L e x B .) : bánt. Ez a 
világosan  m agyar szó is latin  eredetű a budai szótár sze
m é b e n : „a  L a t .  batuo, interposito n  more solito .“ (34. 46.) 
S c h u l l e r ,  a ki m inderre német bőrt akart húzni, a mi 
oláh, ezt mondja r ó la : „ang. banter: spotten, s k ó t : bandy : 
unverschám t." (Argum entorum  pro latinitate linquae V ala- 
chicae s. Rum uniae epicrisis ; scripsit J. C. Schuller. Cibinii. 
1831. 1. C ip : A rch. 472.). „S ă  nu-j b â n t u i e  de nim ik: 
Sem m iben se b á n t s á t o k  (Hasd: C uvB . I. 1602. 128. uo. 
148. 152.). Éntru m ulte f e l u r j  de b á n t u j  e a 1 e : S o k 
féle bántódásban" (Bibi. 1688. S b ie r : V orC. 141.). V ö . C ih : 
Dict. II. 478. N y K ö zl. X I V . 439.

bánuesk: bereuen, bedauern (Iszer: W örtb.): doleo, me 
poenitet (LexB . 37. 46.). A z  1652-ben nyom tatott (Tergoviste) 
n a g y  ,P ravdában ' ezt olvashatjuk: „K ad ese  zudekátorjuluj
sá nu krjazá lesne p â r â l e  si b á n u j a l e l e :  Illik , h o g y  
a biró ne e g y  könnyen h igg yen  a pereknek és p a n a s z o k 
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n a k  (C ip : Anal. 168. D os: Psalt. 276.). Ja-m va b ă n u i  de 
te-oj prja ju b i : O m eg fogja  b á n n i ,  ha nagyon szeretlek 
(Hasd: CuvB. II. 503. 504. 506.). D uce moj si nőj veni, plenze 
oj si moj b ă n u i :  E lm egyek  s vissza se jövök, sirok majd 
és b á n k ó d o m 11 (GazT. 1886. 153. 204.). V ö . C ih : D ict. II. 
478 — 479. N y K ö zl. X I V . 438— 439.

A  budai szótár szerint: „a  Lat. poenitetu (37. 46.).
baraboj : w álsche körbei, kn otige k á lb e rk o p f; eine baga- 

te lle  (Iszer : W ö rtb .): chaerophillum  bulbosum  ; titivillitium  : 
baraboly, vad tu rb o ly a ; fikarcz, fapoltra, sem m iség (LexB.). 
A  szónak eredetije a g ö rö g  xaipétpuD-ov, m ely a latinon át az 
európai n y e lv ek  legtöb b jébe átjutott. A z  oláh baraboj e g y e 
nest m agyar form ára utal. Iszer (W örtb.) m egem líti külön 
szóképen ezt az a lakot is barlaboj: erdnusz. N ekem  azonban 
e form a csak népetim ologiának tetszik  s ebben m egerősít a 
következő  d a l : „Frunza verde b a r l a b o j ,  la  birtu la Vás- 
tigoj trec’ on kar ku patru b o j: B a r a b o l y n a k  zöld levele, 
V a sty ig ó j korcsm ája előtt e g y  n é g y  ökrös szekér halad e l.“ 
A z  e versben előforduló boj szó azt a hitet k e lti fö l bennem, 
h o g y  a baraboj végső  boj tagját a nép eg yn e k  tartotta a boj: 
ökörrel, de az első tagját a bara-1 nem értvén m eg közbe
szúrt m ég e g y  l  hangot, h o g y  oláh szó váljon belőle. A  bar 
u gyan is e g y n e k  hangzott az ő fülében a bér: hojsz, csájsz 
ökörhajtó szóval, a  la pedig  e g y  a -hoz, -hez jelentésű  la-val 
s íg y  a szó m agyaru l annyit jelentene, h o g y : hojsz az ökörhöz. 
V ö . C ih : D ict. II. 9. 478.

b a r a t : prétre catholique-rom ain (moine) á B u c a re st; 
b á rá c íe ; ég lise  catholique-rom ain e, monastére cathol. á B u ca
rest (C ih : D ict. II. 479.).

biirnac : braun, schwarzbraun (Iszer: W ö rtb .): badius, 
spadix, subfuscus (L exB .): barnás. „F jata  popi ca b a r n a c e ,  
bato  kukul mult em p la é e : A  papnak b a r n á s  leányát 
hej be nagyon szeretem " (Pop: Trand. 147.). V ö. C ih: D ict. 
II. 479— 480.

barsoil : sammet (Iszer: W ö rtb .) : holosericum , byssus, 
byssum  ( L e x B .) : bársony (Mai : Szót. 50.). V ö. Cih : Dict. 
II. 480.

basáit : rancune, haine, chagrin, dépit (Cih : D ict. II. 
480.) : bosszú. A  legrég ib b  oláh bibliai textusban (1560.) ezt 
o lvash atju k : „V o ju  aduce arm a pre voj, karé va sta b c s á ü :
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F e g y v e rt viszek rátok, a m ely  b o s s z ú t  fog- állani (H asd : 
CuvB. I. io.). Printru sánzele trupurilor!! vástre stavoju b a s a  Cl 
si pre táte zigén'íile stavoju b â s â ü : T estetek  vériért b o s z -  
s z ú t  á llok  s minden állaton b o s s z ú t  á llok  (Pál. 23.). D as 
kaié, nâo ne fac b â s â tt : M ester, nekünk teszel b o s s z ú 
s á g o t  (Cip : A nal. 91. 116.). Dum nezáu, nu é n g á d u i ,  
kunul numele táu éelü sfnttt se sá defajm e ku b a s a  : 
Isten, ne engedd m eg, h o gy  a te szent nevedet b o s s z ú -  
s á g g a l  g y a lá zzá k ;‘ (B a r: CatCal. 77. 44. 120. H asd : Etym . 
993.). P ra y  kéziratai kö zt található e g y  1743 előtt írt ,Dictio- 
narium V alachico-Latinum ', . a hol beseu íg y  van fordítva : 
i n j u r i a .

A  szó m ag yarság a  kétségtelen. S  Cihac, a k i a tényt 
és igazságo t kereste, b e  is vallja  m agyar eredetét s rossza- 
ló la g  nyilatkozik  H asdeuról („Mr. H ajdéu dit de sa m aniere 
fieremfttoire“), a ki szem et húny a v ilágo s tén y előtt s e szó 
nak ős eredetiségét vitatja. H asdeu ugyanis idézvén e g y  1600—  
1630 körül írt oláh szótárból a basáü: violence, p a ss ió n ; 
basaürj: haines, jalousie és basáos ; envieux, haineux szókat 
(CuvB. I. 270.) a következő  m agyarázattal kiséri azokat : 
„litv . bgdsusj szörnyű ; ném. bőse: rossz ; szí. ö í c i : démon ; 
kelt-britt. bős: döghalál. A ztán  íg y  fo ly tatja  : az oláh b a s á i !  
semm i esetben se kölcsönvétel, hanem  e g y  római k o rt m eg 
előző időből (ante-roman) rán k szállt örökség. Itt-ott hallható 
m ég M oldvában és E rdélyben is .“

b a t á r ; quand mérne, si au moins, si du moins (C ih : 
D ict. II. 489.): bátor. „Zice R a h iila  nu b a t á r ü  sásé kulée 
ku tine : Szól R á c h e l: h a  m i n d j á r t  (noha) véled hál is 
(Pál 90.). B a t é r ü  asa sáfie kumu zió i: H a  m i n d j á r t  
ú g y  volna is, a h o gy  mondod (uo. 92.). B  a t e r de gure-m  
lipaszke sze limba-m (MA. zsoltárainak ford ításában): M é g  
h a  számhoz ragadna i s  a nyelvem  (D os: P salt. 48.). B a t e r  
k á  máj muicii ámen envacac, cin g e n d u r i l e  aéáste numaj 
de o p ovesta  a ám enilor óelor fárá de s tiin cá : H a b á r  ezt 
a h itet a legtöb b  tudós em ber csak a tudatlan em berek 
m eséjének tartja  (ST. 5. 21. 29. 43. 47. 69. 79. 91.). B á t e r  
(sic) k â  se prind pesti si ku undica, si ku mreza, dar totus 
undica, is m reza nus tot u n a : Á m b á r  a halat p iczével és 
hálóval is fogják , m égis a p icze és háló nem e g y  (uo. 109. 
147. 159. i ó i .). Sci tu bade ée ziéej, kaj kasá si sjasá boj,
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da djakam vinit la  voj, naj avut nié b a t â r d o j: Tudod 
rózsáin m it m ondtál, h o g y  házad van és hat ökröd, de mikor 
hozzátok kerültem , m ég csak kettő  se v o lt“ (GazT. 1886. 
164. H asd: C uvB . II. 509.).

b edergaliiü : bedörgö/ö. A rad  m egyében a csizmadiames. 
terek  íg y  neveznek e g y  szerszámot.

b ed u g: glockenspeise, g lo cken gu t (Iszer: W ö rtb .); aes 
cam panarium  (L e x B .) : bádog. A rad  m egyében ilyen változatát 
is hallottam  b á d i k  : bádogból készült csupor, iccze, katona
sajka. V ö. C ih: D ict. II. 481.

beletuesk, beluesk, berluesk: ein kleid  füttern, unterfüt- 
tern (Iszer: W ö rtb .) : vestem  intus rnunio, vesti aliquid sub- 
suo (LexB.). Itt három kölcsö n vételle l van dolgunk. A  belu
esk- nek a m agy. béllel, a beletuesk-n ek a m agy. factitiv  béllet 
(bélleltet), a berluesk-nek p edig  a m agy. bérlel a példaképe. 
V ö  Gih : D ict. II. 481. N yK ö zl. X I V . 439.

belis, berlis : futter, unterfutter (Isze r: W ö r tb .) : sub- 
ductura : béllés, bérlés (LexB.). V ö . N y K ö zl. X I V . 439.

b e ía g : krank, unpászlich (Iszer: W ö rtb .): aeger, aegro- 
tus, morbidus, in firm us: beteg (LexB.). A  budai szótár —  s 
szárm aztatására ma is a legtöbben esküsznek —  a latin betizo 
ig é v e l veti össze, m elyet S v e  t o n i u s  ,lanquere‘ jelentésben 
használ. H a a beteg szónak u go rsága  nem állna is minden 
kétségen  kívül, a lat. betizo-val való  egyb evetést lehetetlen
ségn ek deklarálja  a fö lvett g  képző, m elyet az oláh nyelv 
egyá lta láb an  nem ism er s m ely csakis kölcsönvett szavakban 
m utatkozik. K ü lönben  minden további czáfolgatás helyett 
beszéljen az a fény, h o g y  az oláh n yelv  ismeri ezt a m agyar 
szót is bete&ug : b etegség . (L. lejebb).

A  szónak történetét a X V I . századtól (15^^) egész mai 
napig  képesek v a g yu n k  a d n i: „D upe sluzbá m jarga kreátini 
la  ó r a i é  s i  la sate să kaute ámen b e f a z  sa rnilujaske 
pre e j : A  mise után m enjenek el a keresztények városokba 
és falvakba, h o gy  fölkeressék a b e t e g  em bereket és k ö 
nyörüljenek rajtok (C ip : A nal. 22. 123.). A j miluitu v r ’uen 
b e t e g  u : M egszántál-e valaha e g y  b e t e g e t  (Hasd : CuvB. 
II. 454. 330.). K résm árica Tagam kapui ku stergurá, kas b e 
ţi a g  de b ă u tu ra : K orcsm árosné, kösd be a fejem  törülköző, 
vei, mert az italtól b e t e g  v a g y o k  (Gazd. 1886. 20.). E  
b e f  a g  ba'l'a Jéon, i eu nu séiu kum as faée, sá ma duk
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sál vád kum zaée : János bácsi b e t e g ,  nem tudom mit 
te g ye k , h ogy. m egláthassam  ötét (uo. 1887. 115.). Sárutatu 
de mosnag, ka karna de puj b e t a g  : Ö reg  em ber csókja, 
mint a b e t e g  csirke húsa" (uo. 1887. 14.). V ő . Cih : Dict. 
II. 482. N yK ö zl. X I V . 439.

b e te g é ig : aegritudo, infirmitas (L exB . 60.): betegség. Ez 
a m agyar eredetinek teljes képe, m elyre egyetlen  e g y  példát 
találtaim , csak M A . zsoltárainak oláh fordításában (1697.): 
„Dum nedzeu, den b e t e g s i g u l  mjeu vindeke-m á: Istenem, 
g y ó g y íts  ki b e t e g s é g e m b ő l  (Dos: Psalt. 42.). Már a 
beteşug a lak  átm ent az oláh hangtörvényeken, t. i. a m agy. 
-ség képző átváltozott sug-gk  (vö. m ester ség : meşteşug; hitlen- 
-ség: h ik lesug) s a képzőt m egelőző g  hang pedig  kiesett, 
valam int az r  és n  az em lítettem  analog esetekben.

Töm énytelen adatot tudnék fölhozni a szó elterjedésére 
a régiségből, azonban helykim élgs szem pontjából csak eg yet 
idézek 1580-ból: „Ziée P avelíí ap osto l: prentru gresalele  
mârfa si tâte rjalele si tâte b e t e ş u g u r i l e  : P ál apostol 
azt m ondja: bűneinkért halál és minden rossz és minden 
b e t e g s é g ' 1 (C ip : A nal. 25.). Ma napság is e g y ik e  a le g 
ism ertebb szavaknak m ég M oldvában is (Jern: K U t, I. 142.),:. 
V ö. Cih' D ict. II. 482. N y K ö zl. X I V . 439.

b e le : anniversaire de la dédicace d’une église, féte du 
viliá g é  ou patronale (Cih: D ict. II. 486.): foire, marché 
(N yK özl. X I V . 440.): búcsú, régiesen bulcsii. A z  oláhban 
m egőrzött / han g a kölcsönvétel rég iség e  m ellett szól. M eg
jegyzendő, h o gy  e szó csakis Rom ániában já ra to s ; a m agyar- 
országi o láhság e szláv szóval é l : t'érg.

b ick as: bicskás. Csak is m agyarsággal veg y est lakó 
oláhoknál ismeretes. H allottam  itt-ott B ánátban is.

b icu lef: becsület, „Cinstá si b i é u l e t :  T isztelet és b e 
c s ü l e t  (Bihar m egye). Om ku b i é u l e t :  B e c s ü l e t e s  
em ber" (uo.).'

b ictilu esb : becsül. „B ou l mi lau b i é u l u i t  aéesti ómen 
buni dereptu 200 z lo c i: E zek a jó em berek épen 200 forintra 
b e c s ü l t é k  ökröm et (H asd: A rch. I.71. 1612) .  Doj boj 
buni b i é u l u i c i  derep dojsprézjaée g a lb e n i: K é t  jó ökröm et 
épen 12 aranyra b e c s ü l t é k "  (uo. 87. 1636.).*) Igen elter-

*) B. Petricelcu-Hiíjdéü : Archiva istorică a României. Bucuresci 
1865. I— II kötet. A. Gy.

A l c x i c s .  M a g y a r  e le m e k  a z  o lá h  n y e lv b e n . 3
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jedt szó különösen nálunk M agyarországon ; azonban mai 
alakja m ár nem biéuluesk, hanem biéulesk.

b ik a s: kieselstein  (Iszer: W ö r tb .) : lapis silex  (L exB .): 
békasó. Vö. C ih: D ict. II. 482.

l>ilíüli: sperkel, fuszeisen dér pferde (Iszer : W örtb.) : 
p e d ic a : lónyü g, lóbékó (LexB.). Járja m ég ez az alak i s : 
bikáim. Latin ságát ekkép  védi a budai szótár: „ A  L at .pedica, 
p er syncopen, et mutató p  in b.u V ö. Cih : Dict. II. 482.

b ilu g  : billog (bélyeg). Új keletű  szó, m elyet a mai stemp- 
lis v ilá g  v itt  be az oláh nyelvbe.

bintátuesk : büntet. „D e nimiiia nié o b á n  t a n t u j a l  (á) 
sá n a jb á : Senkitől semmi b ü n t e t é s e  se legy en  (H asd: 
C uvB . I. 64. 1595.). Zudekatórii aéeja, karéj kurva, sá o 
b i n t á t u j a s k á :  A  birák azt, a k i kurva, b ü n t e s s é k  
m e g “ (B a r: CatCalv. 70. 68. 71.). B ihar, A rad  s a m agyar
ság g a l határos m egyékben  hallható.

b ir  : steuer, tribut (Isze r: W ö r tb .) : bér. E g y ik e  azon 
m ag yar kölcsönvételeknek, a m ely a legrég ib b  időtől jutott 
az oláhba s a m ely mind a rég i mind a mai n yelvben  igen  
el van terjedve. A  szám talan példa közül csak egy-kettő t 
idézünk a régiségb ő l s az újabb n y e lv b ő l: „K andit (Labanű) 
aéasta z ié ja : pistruele sa fie b i r u 1 ü táu, tâte turm a pis- 
truju fá te : M ikor (Lábán) ezeket m ondta: a tarkák le g y e n e k  
a te b é r e d ,  az egész nyáj tarkát ellett (Pál. 93.). Sostrie 
tâte lumja b i r u i ;  djaéija nevoija pre toci sá-i dja b i r t i :  
Sesostris az egész v ilág o t m eggyő zte  s kén yszerítette  va la
m ennyit, h o g y  neki a d ó t  fizessenek (Hasd : C uvB . I. 349. 
370. II. 615.). Or fuzit de k á t á n i á ,  de b i r greu, de j ó 
b a  z i a : E lfutottak a katonaság, a súlyos a d ó s a  jo b b á g y 
ság  elől (Pop : Trand. 46.). E r d e b i r :  E r d ő b é r  (Bihar m e
gye). Enká nam plătit b i r u p o p i: M ég nem fizettem  ki a 
p a p b é r t . “ (uo.). V ö . C ih: D ict. II. 482. N y K ö zl. X I V . 439.

birátt: richter (Iszer: W örtb .): judex (A 1: Gramm. 244.) : 
bíró (LexB.). Még* m agyar összetételeit is b evitte  a tö rvén y
kezés az oláh nyelvbe: fibiraü:  főbíró ; jarasbiraü  és irasbirdű: 
járásbiró, solgabiraú: s zo lg a b iró ; odorbirdu: udvarbiró sat. 
A  falusi birót, a bánságit k ivéve, az egész m agyarországi 
oláh nép biraü-nak hívja. A z  újabb irodalom  azonban, m ely 
kérlelhetetlenül üldözőbe vesz mindent, a mi idegen, a  biraü-1 
is kitörli szótárából s helyébe a lat. ju d ex -bői képzett íudé-1
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iktatja be, m elyet azonban legalább  az idevaló nép nyelve 
egyáltalában  nem ismer.

Szám talan sok dal él a biró-ról az oláhság ajkán s a 
sok közül ime m egem lítek e g y n é h á n y a t: „D â  dámne pe 
g é n  d ú l  mjeu, sâ fie kodrul b i r a ü ,  sé frunza s o l g á b i r á ü  
sá traesk kum voj vrja e u ; t u l i p á n u l  v i c i s p a n, sá tráesk 
d’-al mjeu m a g a n :  Teljesítsd be uram akaratom at, h o gy  
az erdő legyen  b i r ó  és a levé l s z o l g a b i r ó ,  hadd éljek 
a mint kedvem  ta r t ja ; a tulipán legy en  viczispány, hadd 
éljek én egym agán (P o p : Trand. 40. 92.). Du-te m ajká la 
b i r â ü si emblá de rendül m jeu : E re g g y  anyám  a b í r ó h o z  
s járj el az én sorom ba (uo. 102.). Zugu mi-e la b i r a ü ,  
ferále la f á g á d á ü :  A  jármam a b í r ó n á l  van, a vasak 
m eg a fogadóban (GazT. 1887. 26. 41.). K u  b i r á ű - s  ménios: 
A  b í r ó v a l  h aragba v a g y o k  (uo. 1886. 5. 22. 152. 165.). 
Nu ma tája fá r ta te ! ka  te vójü faóe b i r a ü :  Ne vágj le 
barátom , mert b í r ó n a k  teszlek" (Stan: P o v. 8.). V ö . C ih : 
D ict. II. 482. N y K ö zl. X I V . 439.

birelnik : miethmann, innwohner (Iszer: W ö rtb .) : inqui- 
linus: zsellér (LexB.). A  m agy. bérel s az oláhba átment szláv 
n ik  képzőből alkotva. M agát az alapszót, a m agy. bérelnek  
oláhos alakját biruluesk m ég eddig sehol se hallottam . Vö'. 
Cih: D ict. II. 482. N y K ö zl. X I V . 439.

biris : béres. „P ecátori tej dér p lu g  ku patru boj si 
b i r i s i améndoj : A  te kérőid  n égy  ökrös ekém et s mind
két b é r e s e m e t  kérik  (Trib. 1/8. H átszeg  környéke) B i r i -  
s e 1 ku pana mare, dâ én boj să m jargá tare ; b i r i s e 1 ku 
pană miká, dâ én boj sá ajbá friká: Hosszú tollú kis b é r e s ,  
üss az ökrökre, hadd m enjenek gyo rsan ; rövid tollú kis 
b é r e s ,  üss az ökrökre, hadd féljenek (GazT. 1887. 14.). Jáíí 
mis g a z d a b i r i s :  Én b é r e s g a z d a  v a g y o k " (Bihar, A rad  
m egye).

bíróság: bíróság. „A m  fost la b i r o s a g  si am avut doj 
b i z o n s a g  si m é g i s  nam kápátat i g o s a g :  V oltam  a 
b í r ó s á g n á l  s vo lt két bizonyságom  s m égse kaptam  igaz
ságot" (Bihar m egye.). A  b i r o s a g  h elyett leginkább a 
biraü: biró szóból alkotott biraime, biraire járja.

bírság: bírság. „A m  plătit mare b i r s a g ,  pántruká sor 
b ágat kaji én l e g e i ü l !  t i l o s :  N a g y  b i r s á g o t  fizettem, 
h ogy  a lovaim  bem entek a tilos legelő b e" (Bihar m egye).

3*
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biruesk: siegen, besiegen, überw inden; besitzen; bestrei- 
ten können (Iszer: W ö rtb .) : vinco, d e v in co ; possideo, teneo; 
pár sum (L e x B ).: bír.

A  nyelvem lékekben  s a mai oláh nyelvben szerfölött 
használatos s ha az adatokat mind kitárnék, iveket Írhatnánk 
össze. Itt is csak n agy  vonásokban nehány példával írjuk 
m eg a szónak történetét. „E n p leci pamSntulü, si b  i r u i c i 
elü : T öltsétek  be a földet s b í r j á t o k  azt (Pál. 4. 
61. 64. 70. 83.). Fu b i r u i  t ű  Rom anű ái prinsü : L e  volt 
g y ő z v  e R om án s e lfo g va  (H asd: C uvB . I. 398. 399. 402. 
403. 404. 405. 406. II. 151.  156. 284.). Totü suíletuln sá să 
supue suptă b i r u i n c a celoru máj m a rj: M inden lé lek  a 
n agyo b b ak h a t a l m a  alá  vesse m agát ( B a r : CatCalv. 46. 
49. 50. 65. 70. 121.). M olitávnikü, izvodit din slovenie pre 
lim ba rum énaská, suptü kráirja si b i r u i n c a  Domnuluj 
Mihailü A p a f i :  M olitavnik (im ádságos könyv), szlávból for
dítva oláh n yelvre  A p a f i  M ihály vajda királykodása és 
u r a l m a  alatt (Cip : A nal. 134.). Véntul djaká sa porneáée, 
m ulte cárj le b i r u e s é e ;  m ulte cârj Ia b i r u i t  pen’ la 
mine a s o s it : A  szél, ha elindult, sok országot g y ő z  m e g ; 
sok országot g y ő z ö t t  m eg, a m íg hozzám elérkezett/' 
(GazT. 1886. 28.)

Ha m ég a sok továbbképzésre is ü gyet vetnék, se sze
rit se számát nem ejthetném  a példáknak. Csak annyit je g y 
zek  m eg, h o g y  képzéseiről is mind az oláh nyelvem lékek 
mind napjaink n yelve  akárhányszor tehet tanúbizonyságot. 
V ö . Cih : D ict. II. 482. N y K ö zl. X I V . 439. 

b írtu k  : birtok, B ihari szó. 
b irtu ku s : birtokos. U g ya n o tt hallottam , 
bitang : herrenlos, herum irrend (Iszer : W örtb.) : vaga- 

bundus, vagus, errans, abandum, abandonum : bitang (LexB.). 
„Entra aéesía să numără nişte preoc b i t a n z :  A zo k  közé 
számítható ném ely b i t a n g  pap is (N yK özl. X I V . 439.). 
S k ita  énsámna pre un b i t a n g  si vina din kuvéntul Slave- 
nesk Skita  se, saü a să b i t a n z i : S kita  b i t a n g o t  jelen
tett s ebből a szláv szóból e r e d t: skita se : b i t a n g o l n i “ 
(ST. 29.). V ö . C ih : D ict. II. 482. N y K ö zl. X IV . 439, X V II. 
118. N yr. X I. 045.

bitaugíilesk: bitangoi. D a pá unde aj b i t a n g á í i t  
tătă zeu a, máj prunku e : T e  g ye re k , hol b H a n g o l t á l
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egész n ap 11 (Arad m egye). A  b i t a n g á l e s k  szó l  képzője 
árulja el a m agyar kölcsönzést, mert a  szabályszerű denomi- 
nális képzés a b  i t a n g-ból ig y  volna : b i t ă n z e s k ,  a mf 
elő is fordul az oláh nyelvben (1. az előbbi idézetet.).

Mt’e r : betyár. Cihac (Dict. II. 547.) a török elem ek közé 
sorozza. D e e fö ltevés ellen két fontos m ozzanat szól. A z  
eg yik , h o g y  csakis a m agyarországi o láhság ismeri s ez is csak 
ott, a hol sűrű érintkezésben áll a m agyarsággal. A  másik, 
h o g y  jelentése ugyanaz, a mi majdnem általános a m agyar
ban t. i. v a g u s ,  v a g a b u n d u s ;  m ig a törökben annyi 
m in t: n ő t e l e  n, l e g é n y .  Mint lónév is előkerül. Egyr 
1799-ben nyom tatott oláh E vangeliom oskönyv *) tábláján ezt 
o lvash atjuk: „ B e t y á r  kalu  ou krepat la 2. Máj. 1835.: 
B e t y á r  lovam  1835. május 2-án döglött m eg.“

biü  (de hiú) : reichlich, überflüszig (Iszer: W ö rtb .) : bev 
A z  első adatot az oláh n ye lv  le g ré g ib b  em léke, a voroneczi 
codex szo lgá lta tja: „B ásádui de b i ű páénrá la  z o r j: S a t i s -  
que allocutus usque in lucem  (S b ie r : V orC . 16. 1. 14. s.). 
Nu lua domne, dela nőj dhulü táu, ce ne da éntrámarja cja 
de b i u a kredincij derjapte : Ne vedd el tőlünk uram le l
kedet, hanem add m eg nekünk az igaz hitnek b é v  m eg
erősödését “ (B a r: C atC alv. 77.).

B a r i t i ü  ezt mondja ró la : „H allható m ég itt-ott, a 
hol az oláhok n agyon  veg yesen  laknak a  székelyekkel “ 
(CatCalv. 121.); én azonban m ég hozzáteszem , h o g y  a K ir á ly 
hágón innen m indenütt járatos, k iv éve  a bánsági oláhságot. 
A  szó képzése : b io s : reich, re ic h h a ltig ; fruchtbar, gesegn et 
(Iszer: W örtb.) : abundans (A 1 : Gramm. 247.) : d ives; uber, 
fertilis (LexB.), a m ely M oldvában is használatban van (Jern : 
K U t. I. 142.), m ég sokkalta  inkább, mint az alapszó : biü. 
A  budai szótár ímez etim ológiát eszelte ki a bios-xa. : „a  lat. 
dives, d  műt. in h.u

bisug : bőség. A z  1600— 1630 körül írt szláv-oláh szótár 
is íg y  ismeri (H asd: C uvB . I. 270.). „A vem ü  b i s u g ü  mare 
en sfénta ta k a s é : N a g y  b ő s é g ü n k  van szent házadban 
(Dos : P salt. 120.). D e tine páméntul să adapă, si de b i s u g ü

*) (Evang.) Evangeliile la toate Duminecsele si Szárbátorile. 
Ku ortografie ungureaszká la tiparju au dat Părintele Dávid B i r o. 
Buda. 1799. : Evangéliumok minden vasárnapra és ünnepre. Magyar 
írásmóddal sajtó alá adta B i r ó Dávid szerzetes-atya. A. Gy.
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nîme nu sa s k a p a : T e  itatod meg- a földet s a b ő s é g t ő l  
senki m eg nem szabadul (uo. 207. 358. 377. 391.)- P entru  nőj 
feumnezaü sa griájaste ái ku b i s u g ű  ne b la g o slo vja ste : 
V elü n k  az isten törődik és b ő s é g g e l  m egáld 14 (uo. 

397- 433-)-
Mustig : bévség. A z  1683-ban kiadott ,Sikrijulü  de aur4- 

ban (A rany szekrény) ezt ta lá lju k: „E n paée liné si én b i u-  
§ u g  mare amil trăit : Csendes békeségben és n a g y  b e v -  
s é g b e n  éltem 44 (Cip : A nal. 114.).

belşug (ghelsug) : abondance, richesse, superfluité (Cih : 
D ict. II. 481.): profusion, fertilité (N Közl. X I V . 439.): bélség. 
„T o c  grofi si n e m e s i  din Sibiü si de prin prezur a l k a 
t ú  j a 11 o kurte, karé se bukura de b i 1 . u g  u 1 ; i de trajul 
D om nesk al V oevoduluj m azil: Szeben és körn yékének min
den gró fja  és nem ese udvart a lkotott, a m ely a hivatalból 
kitett vajda b ő s é g é n e k  (gazdagságának) és úri életm ód
ján ak részese volt (H asd: E tym . 771.). S á  ne ferimü de o 
e m b e l s u g a r e  de expresiun moderne, karé, nepunénd o 
stavila la témp, va énstráina poporuluj lim ba s a : Ó vakod
junk az újkeletű kifejezések b ő s é g é t ő l ,  a m elyek, ha 
idején gátot nem vetünk, idegenné (érthetetlenné) teszik (az 
új nyelvet) a nép e lő tt44 ( K á r o l y  k irá ly  szavai). E g y ik e  
a legérdekesebb m agyar kö lcsönvételekn ek, h o gy  ú g y  m ond
jam, petrefaktum a e g y  kihalt m agyar szónak. M ielőtt azon
ban a m agam  nézetét m egem líteném  róla, elmondom mind
azt, a mit eddig e szóról Írtak.

C i p a r i ü  íg y  n yilatkozik : „Ce e é n b i l á u g a r e a  
ungro-vlachilor noştri ? Ardeleni-ungureií zék pre multe 
lokure b i u á u g  saü g i u s u g  dela ung. bőség, —  éi b i l 
s u g ,  b i l s u g a r e ,  é n b i l s  u g a r é  sunt ale fracilor de 
léngá D um bovica: M icsoda a mi ungro-oláhjaink é m b i 1 á u- 
g a r e  szavuk? A z erdélyiek, m agyarországiak  azt m ondják 
sok helyütt b i u s u g  v a g y  g i u s u g  a m agy. bőség- t ő i ; 
de a b i l s u g ,  b i l s u g a r e ,  é n b i l s u g a r e  D um bovicza 
menti te stvé re in k é : (Princ. 271.). E bből két tanúságot von
hatunk le, 1) h o gy  mind e szavak m ag )a r kölcsönvételek, 
2) h o g y  a b i l s u g  nem nálunk, hanem R om ániában él. 
D e menjünk tovább : „ E n b e l s u g a r e ,  ce se máj aude si 
en R om ánia, sjamana Uire ku b ő s é g  u n gu resk . E n b e l 
s u g a r e ,  a mi m ég Rom ániában is hallható, nagyon hason
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lít a m agyar b 6 s é g-h ez“ (B a r: C atC alv. 121.). E  n yilat
kozat e g y ik  része tudatja velünk, tio g y  a b e l ş u g  alaknak 
máshol is kell m ég használatban lennie s m ert B  a r i t i tt 
erdélyi em ber, azt k e ll gondolnunk, h o gy  épen valahol 
E rdélyben, a m iről azonban nekünk eleddig  semmi tudom á
sunk nincs. N yilatkozatának m ásik ré s z é v e l: „hasonlít na
g yo n  a m agy. b ő s é  g-h e z u azt árulja el, h o g y  ő csak sejti, 
de nem tudja biztosan a dolgot. H  a  s d e u e szavakkal to l
m ácsolja v é le m é n y é t: „ B  i s u g ,  ung. bőség, ku  treéerja nor
mală a finaluluj ég la R om én én ug, ka si 'n mestersrV ; 
meátesug ; betegs<^\- betesz^  etc. A staz  se ziée belşug saü 
bílsug. ku i n o r g a n i k u l  / : Bisug. m agy. bőség, a végső  
éi  tagn ak rendes áthasonulásával ug-gk  m in t: mesters/»' : 
mestesz/o-; betegség : beteşug  sat. M a napság azt m ondják: 
belşug v a g y  bílsug, az a n o r g a n i k u s  / h an gg a l"  (CuvB. 
I. 270.).

Budenz, a mint tudjuk, már régen  kifejtette  M agyar
ugor szótárában, h o gy  a bőség szónak e g y k o r  bélség alakban 
kellett élnie, ezt bizonyítja a mélység szó, a m elyet vele  
párhuzam ba állított. V élem én yén ek tám ogatására azonban 
egyetlen  eg y  adatot se b irt fölm utatni. A  m agyar n y e lv
em lékek semmit se tudnak róla, nincsen e g y  h ely  is, m ely 
Budenz m ellett szavazhatna, s csak az utóbbi időben sike
rült, a mint a N yelvőrb en  azt kim utattam  (X V . 509.), e g y  
példát találnunk a K e szth e ly i co d e x b e n : „O  Jesus E m lékez
zél the zenth w erednek hullásáról M ykoron az sydo witez- 
nek ew chuchaya the zent oldaladon n agy  m elseghes sebet 
nyta, honnat ez w ilagn ak  geryed etes bynenek hyedelm ere 
n a g y  b w l s e g g e l  m ynd the zenth zyw ed ees derekadbeli 
dichew  w eredet vízzel e le g y  nekew nk adad“ (14); de az is 
kétséges, h o g y  nem iráshiba-e. H a nem is volna bizon yíték 
erre m agában a m agyarban, az oláh n yelv  a  leghatározat- 
tabban igazolja  Budenz nézetét.

A  szónak, a mint föntebb m egem lítettem , három alakja 
él az oláhban : belşug, bílsug és biusug. A  k ét elsőnek ere
detije a m agy. bélség (bílsug) és bélség (belşug); az utóbbinak 
a bőség v a g y  bévség. A h hoz k étség  se fér, h o gy  a belşug, 
bílsug a lako k  a régib b ek  s kölcsönvételük minden valószínű
ség  szerint abba az időbe esik, a m ely az első m agyar 
co d exek  korát jóval m egelőzte. E  vélem ényem et gyám olítja
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a voroneczi codex, eme legrég ib b  oláh nyelvem lék Mos szava, 
m ely a már m ódosulást szenvedett késöbbbi m agyar heves 
form án alapszik. Nem  alaptalan tehát a következtetés, h o g y  
a belşug, bilsug átvétele  az em lített codex korát legalább  
e g y  v a g y  k ét századdal m egelőzte s íg y  körülbelül a X IV . 
századba tehető.

A  m ondottakhoz hozzá k e ll m ég tennem, h o g y  a belşug, 
bilsug, a régibb  alak Rom ániában él, m íg a bmstig  itt nálunk 
M agyarországon.

bizuesk : vertrauen. sich verlassen ; anvertrauen (Iszer : 
Vörtb.) : commito, credo, fido, confido, fretus sum, nitor 
(LexB .) : bíz. „Nu mis é n b i z u i t  or citesk V allesi tote slove 
latinest pre küm Te graesk  éi A n g l u s i :  Nem  v a g y o k  b i 
z o n y o s  benne, vájjon a velsiek  ú g y  olvassák-e mind a 
latin betűket, a mint az á n g l u s o k  e jtik “ (ST. 169.) Igen 
g ya k o ri szó az ittlakó oláhságnál m ég képzéseiben is. V ö. 
C ih : D ict. II. 482. N y K ö zl. X I V . 439.

bobos : fleckig, bűnt (Iszer : W örtb.) : maculosus, varius: 
babos, tarka (LexB .) V ö . C ih : D ict. II. 483.

bodörlati : Colym bus, plongeon (Cih : D ict. II. 483.): 
A z  oláh szó e g y  m agy. bukdárló (bukdálló) form án alapszik.

bogária : juchten (Iszer: W ö r t b .) : corium russicum : ba
garia, b agaria  bőr (LexB.) V ö . Cih : Dict. II. 483.

bogazia : gep acke, b a ga g e  (Iszer : W örtb.) : sarcinae, 
impendimenta : bogázsia (LexB.).

bogaziii: bagasie, g eglan zte  leinwand (Iszer: W ö rtb .): 
tela  colore tineta : bagazia (LexB.). „6 stihare albe de b o- 
g a á i :  H at fehér b a g a z i a  tem plom i in g  (H asd: CuvB . 
I. 214.). 1 stihar de b o g a s i u  albu dela K o sta n d in : K on- 
stántintól e g y  tem plom i ing fehér b a g a z i á b ó l £< (uo. 215. 
A  galáczi kolostor holm ijának lajstroma. 1588.). A z 1600—  
1630 körül írt oláh-szláv szó tárb an : „ B oga§iu: iuaiu,aHnu,a: 
pénza de b u m b a k : pam utvászon" (uo. 271.)

bogja : boglya. M aller (Szót. 53.) a m agyar boglya szó
hoz a következő oláh egyérték esek et c sa to lja : v a n t a t a ü ,  
b ő g j e  de fen (vontató-, széna b o g l y a ) .  Biharban és A rad  
m egyében járatos. V ö. Cih : D ict. II. 483.

• b o g lá r: spange •, ranunkel, hanenfusz (Iszer: W ö rtb .): 
fibúla, um bella, lunula ; ranunculus : boglár, boglárvirhg (LexB.). 
N em csak nálunk, hanem M oldvában is hallható (Jern : K U t. 
I. 142.).



4 i

bojtár: bojtár. B ih ar és A rad  m egyében járja, 
bök (kocsi) : bak. „Suj én b ö k  si ména k a j i : H ágj föl 

a b a k r a  s hajtsd a lo vakat'' (Arad m egye).
bokoné: bakancs. A  katon aságból k iszo lgá lt oláh le g é 

n yek  vitték  m agukkal e szót a nép n yelvéb e. N a gy  czipőre 
is m ondják: „G rej és c i p e j i  ásta, k a  b o k á n ó é T á  : Nehéz 
ez a czipő mint a b a k a n c s 4 (A rad m egye). Cihac (Dict. 
II. 483.) idéz e g y  példát a m oldvai és oláhországi o k leve
les g yű jte m én yb ő l: „S a  le hie de im brákám inte si de b o 
k é n é :  L e g y e n  nekik ruházatul és b a k a n c s u l / '  a mi 
azt a h itet kelti föl bennünk, h o gy  régeb b en  a m agyarban 
nem csak katonai czipőt, hanem egyáltalában  m indenféle czi- 
pőt tett a bakancs. E zt m egerősíti a cseh : bakanle, brakancc 
szó (Cih. uo.): bottines hongroises.

bokor: bokor. „ A d ă  măj N ucule furka din spiné b o k o r :  
Adszi a villát Nuczu (Jánoska) a tövis b o k o r b ó l "  (Bihar 
m egye).

b olön d: stultus, m ente captus, v esa n u s: bolond (M ail: 
szót 54. 65. S T . 113.). „P re  cineva a b o l a n z i r e :  bolon 
dítni va lak it (uo.). M agyarországon m indenfelé el van ter
jedve. A  ,Familia* 1884. 10. szám ában Sim eon M a n g i u c a  
,Cinci-deci de e tim o lo g ii: ötven etim ologia' czikkében a k ö 
vetkező m agyarázattal ké l a bolend szó latinságának véd el
mére : „ A  szó etim ológiáját az olasz balordo-bán találjuk 
m eg (vö. fr. balourd). N a  z á r i :  V ocab olario  vicentino-ital. 
(Oderzo. 1876. 52.) ezt olvashatjuk: balengo : th örich t; Az z i -  
b a n :  V ocab olario  ferrarese-ital. (Ferrara. 1857. 28:) m eg: 
balengh : halbverrückt, n arrisch ; B i o n d e l l i n á l :  D ialetti 
gallo-italici (Milano 1853. 250.) ímez : baleng1 és balengo : 
thöricht sat. Balord-ból az o hangnak é-vé hom ályosulásával 
s az r-nek n-né változásával lett bal'imd; aztán az első szó
tagbeli ö-nak ö-vá m ódosulásából keletkezett bolend. K i 
m utatván e szerint a bol'énd szónak oláh eredetét, egyszers
mind az is k iv ilág lik , h o gy  a m a g y a r  n y e l v  a z  o l á h 
b ó l  v e t t e  a m a g a  bolond-jsX h a s o n l ó  é r t e l e m 
b e n "  (115.).

E  furcsaságokra nézve nincs m it mondanom. A  szó 
szláv eredetű s innen került a m agyarba (Miki : SlavM.). 
A z  oláh alak kétségtelenül m agyar lom bikon szűrődött át. 
Ezt bizonyítja a benne m eglevő közbeszúrt o hang, továbbá
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az a körülm ény, h o gy  a szó E rdélyben, B ánátban s a m agya
rokkal naponként érintkező oláhságban él. V ö . C ili: D ict. 
II. 483.

boncálesk: tép, m arczangol, bonczol. B iharban járja, 
bordej : eine e rd h ü tte ; hurenhaus, hurennest (Iszer: 

W ö rtb .j: casa subteranea, g u rgu stio lu m ; lustrum, lup anar: 
huruba, kunyhó, bordély (LexB.).

Európai szó, a m ely a ném. bort: brettből szárm azva 
bejárta az összes román n y e lv e k e t: ol. bordello, prtg. sp. 
burdel, fr. bordel (D ie z : Etym . 1. 74.) s ez utóbbiból fö l
kerek ed ve  visszatért a ném etséghez, de már franczia m ezben 
( K lu g e : E tym ologisch es w örterbuch dér D eutschen sprache. 
Straszburg. 1883.). Innen tovább fo ly ta tva  vándorútját, eljutott 
a m agyarba, a honnan folyton keletn ek  tartva  az oláhsághoz.

Cihac a szláv elem ek közé sorozza (Dict. II. 23.); azon
ban  fölhozott e g y  é rté k e s e i: orosz-ruth. borii, len gy. bari, cseh: 
brt, han gtan ilag  szám ba se jöhetnek. Hasdeu ő s r é g i  d á k  
s z ó n a k  (Ist. 237.) tartja.

borkan : cruche (C ih : D ict. II. 484.): borkanna.
borkút: eau m inérale acide (Cih : D ict. II. 484.): borkút. 
bornaft ; bornyú. , K  a t a n a  ja b o r n á ü  pe spinare 

i pfakâ la drumul m a re : A  katona hátára veszi a bornyút 
és elindul a n a g y  ú tra “ (GazT. 1887. 26.). E zt a szót is a 
katon aságból hazakerült oláh legén yek  terjesztették el.

boroslan : hedera h e l ix ; syrunga v u lg á r is ; D aphne 
m ezereum (Cih: D ict. II. 484.): boroszldn. A  szó eredetileg  
s z lá v : brSljan; azonban az oláh m agyar ajakról vette  át, 
erre vallanak a közbeszúrt o hangok.

borviz : eau m inérale acide (Cih : D ict. II. 484.) : borvíz. 
„Plăcem  b o r v i z u  ku vin ái méndra din sat veéin : Szere
tem a b o r v i z e t  borral s azt a szép lán yt a szomszéd 
falub ól'4 (GazT. 1886. 49.).

borzos : struppig (Iszer: W ortb.): hirtus, hirsutus: (LexB .): 
borzas (M ail: Szót. 54.). N em csak A ra d  s B ih ar m egyében 
hallottam , hanem itt-ott E rdélyben  is. V ö . Cih : D ict. II. 
484. N y K ö zl. X I V . 440.

b o so rk a je : boszorkány. A  végső  ny  hang jésülésére vö. 
bánáti o lá h : kaikéit : a K irá lyh á gó n  innen s túlnan lakó 
o láh ság n ál: kalkej (calceus) •, gutuii : g u tij  (cotonium) ■ k u ii : 
k u j  (cuneus) sat. A rad  és B ihar m egyében járatos.
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bubaü : gübe, eine w ollenes zottiges oberkleid  (Iszer : 
W örtb.) : psila, gausape, gaunacum  : guba, szőrös guba 
(LexB.). A z  1600— 4630 körül irt oláh-szláv szótár ilyen 
alakban ism eri: boboü (H asd: CuvB. 1.271.)- Nem  csatlakoz
hatom e szóra von atkozólag se Ciháéhoz (Dict. II. 485.), se 
H asdeuhoz (CuvB. I. 271.), a k ik  m indketten a gubá-t tartják 
ered etijén ek ; m ert ha a g : b hangváltozást m eg is lehet 
világítanunk, hátram arad m ég a végső  dü tag , a m ely ok- 
vetetlenül e g y  m agy. hosszú m élyhangzót föltételez. U tána 
néztünk e g y  m agy. gubó alaknak, de ily e t nem ta lá ltu n k ; 
ellenben igen  is e g y  sokkal m egfelelőbb  szót, a m ely az 
oláhnak eredeti példaképe. K r i z a  ,Vadrózsáiban ' (492.) 
ugyanis ezt a szót o lv a sh a tn i: bubó; szőrével kifordított bőr
bunda (U dvarhelyszék).

buduluesk : genau durchsuchen, herumsuchen, herum- 
wühlen ; herum irren, herum wandern, herum streichen, herum- 
schw eifen : solicite scrutor, perscrutor, perquiro ; erro, vagor, 
circum eo, peregrinor (LexB .). A  szó első jelentése valóban 
olyan kérdőjel, a  m elyre ez idő szerint m ég nem tudunk 
feleletet a d n i; m ásodik értelm e a vagor jelentés valószínűleg 
e g y  m agy. *bujdol s rövid ítve  *búdol form ából indult ki. 
A  budai szótár a „ vado ultra, quasi vadulareíl szóval hozza 
kapcsolatba. V ö . C ih : D ict. II. 485.

budusluesk ; erro, vagor, circum vagor (L e x B .): búdosol. 
„D ukánduse b u d u s l u i  en pustijá: Elm en vén a pusztaság
ban b ú d o s o l t "  (Pál. 57.). V ö . C ih: D ict. II. 486. N y K ö zl.
X I V . 440.

budusliiü : herum streicher, herum irrer, herum wanderer 
(Iszer; W örtb .): erro, vagus, vagabundus (L exB .): búdosló. 
C ih : D ict. II. 486. N yközl. X I V . 440.

budilarás : bugyiláris. „Soldatu-j g a z d a  mare, kend la 
b u d i l a r e s  are : Igen  g azd ag  a katona, m ikor van a b u- 
g y i l á r i s á b a n 11 (Pop : Trand. 120.). A  m agyarországi 
o láhság legn ag yo b b  része él vele.

bujguesk : irre reden, phantasiren; aberw itzig  werden 
(Iszer : W örtb.) : bolyg. „Om  b u j g  u i t : H ebehurgya em ber" 
(Bihar, A rad  m egye. V ö . m agy. balgatag — bolygatag. N yr.
X V . 560.). A  B án ság  kivételével, a hol eleddig  nem volt
alkalm am  hallani, majdnem m indenfelé el van terjedve a 
m agyarországi oláhságbari. K é p z é s e : bujguire: das irre-
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reden, phantasiren, schw árm en; aberw itz, phantasie (Isze r: 
W örtb.)

b ijjgátaü  : zavart, lázongást idéző, bolygató. B ihari szó. 
builtuesk : mutiler, tronquer (Nyközl. X I V . 440.) : bont. 

K ü lönösen a K irá lyh á g ó n  inneni részeken járatos.
buntuzesk: össze-vissza hány, vet, keresgél, bontoz. A rad  

m egyében és Biharban hallottam .
bnrkus : preusze : prussus, borussus : burkus (LexB.). 

V ő . Cih : D ict. II. 486.
busulesk : búsul. „A téta  am b u s u ! i t, de mă dâre si 

k a p u : A n n y it b ú s u l t a m ,  h o g y  a fejem  is m egfájdult. “ 
(Bihar m egye).

b u tá é : stum pf, nicht sch a rf; blőde, blődsinnig, hart- 
leh rig  (Iszer : W ö rtb .) : hebes, obtusus, stupidus, obtusi in- 
g e n i i : buta, tompa, h egyetlen  (LexB.) : butds. A  h an gválto
zásra nézve (végső s : é) vö. barná.v .• bárn ak; sárgá.y .• sárgaó; 
ta rk á i ; tarkaó.

butá8 : absenker (Iszer : W ö rtb .) : m arcotte (Cih : D ict. 
II. 486.) : bujtás, bútás.

cagla, caklá  : pointe (Cih : D ict. II. 534.). K é t  külön köl- 
csönvétel. A z  első : cagla e g y  régib b  m agy. *czákla form án 
alapszik. (Vö. Nyr. X V I . 410.); az utóbbinak a mai, álta lá
nossá vált csákla (csáklya) a példaképe.

caramoníe : czeremónia. „Spálarja  numaj ée j a s t e c á r a -  
m o n i e :  A  m osdás csak c z e r e m ó  n i a “ (Bar : CatCalv. 
53.). Én eddigelé máshol az oláh régiségben  nem olvastam  
s nem is hiszem, h o g y  m ég valahol előkerülne. A z oláh e g y 
ház e szót szláv eg yérték esek kel v a g y  g ö rö g g e l h elyettesí
tette s e h elyütt is csak ú g y  került be, mint az ugyancsak 
eme kön yvben  o lva sh a tó : K atekism us ; katekizm us, t. i. az 
erdélyi kálvinisták nyelvéből. A  m űveltebb elem m anapság 
alkalm azza a ceremónia szót s az oláh irodalom ban is o lvas
ható e légszer; azonban ezt az újabb latinizáló irán y hozta 
fo rg a lo m b a ; a nép nyelvében teljesen ism eretlen.

c é h : Corporation, corps de m étier (C ih : D ict. II. 431.): 
czéh. A  szó előfordul a legtöb b  élő szláv nyelvben s Cihacot 
ez a momentum félrevezette  s szláv elem nek tartja az o lá h : 
céh szót. O ugyanis azt gondolhatta, h o g y  az olánság ezt a 
szót is a szlávságnak köszönheti, valam int kultúrájának java 
részét ; de nem vette szám ításba a területet, a hol a céh, cej,
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cij, c i  él. H a utána járunk, kutatásunk eredm ényekép azt 
összegezhetjük, h o g y  a  szó nálunk hallható M agyarországon 
s valószínűleg a régi ezekek ültették át az oláhba m agát a 
rendszert s vele  a szót, ú g y  szintén ennek összetételét, a
ezéhrnesíer-1 : c i m e s t e r .

cegarii : czigáré. Új keletű  szó, m elyet itt-ott hallani 
nálunk.

cél, c il : bút, dessein, projet, intention, mire, buton du 
fusil (Cih: D ict. II. 432.): czél. „ A  nim erire c i l u :  Eltalálni 
a c z é 11“ (M a il: Szót. 62.) K étséges. Cihac szláv kölcsön- 
vételn ek  tartja. A  m agyar szárm azás m ellett az a körülm ény 
szól, h o g y  k ivált az itteni o láh ság nyelvében él.

cifrasá  : czifrás. „F ata  b i r á ü l u j  sa párta tare c i f 
r a  s a:  A  bíró lán ya nagyon c z i f r á n  já r “ (Arad, B ihar 
m egye s a K irá lyh á g ó n  innen fekvő területeken).

cim ii'j : schild, w appen (Iszer : W ö rtb .) : marque, signe, 
D o u c l i e r ,  arm oiries (Cih : D ict. II. 535.) : czitner.

cin tiriin , cgnterim  : coem eterium , sepulcretum : tem ető, 
czinterem (L e x B .) : „T e  râga  la m ajka să ne-’ngrápe ’n c i n-  
t i r i m ,  pe unde âmeni v in : K é rd  m eg az anyádat, tem essen 
el bennünket a c z i n  t e r e m b e ,  a merre az em berek jár
nak (Pop : Trand. 17.). T e  du la m ajka-mja si deskide uáica, 
ka  eu m erg prin c i n  t i r  i m :  E re g g y  el az anyám hoz s 
nyisd k i a kis ajtót, m ert én a c z i n t e r e m b e  m egyek " 
(GazT. 1886. 151.).

c ip e j: calceus, crepida : schuch : czipellé (czipellö). A  
,Fam íliában' (1884. 7.) M a n g i u c a  ezt írja ró la : „ A  szó 
leginkább többesszám ban járja : cipej. E tim ológiáját m eg
találhatjuk Itália tájszólásaiban, jelesen M o n t i b a n :  Voca- 
bolario dei dialetti di Como (Milano. 1 8 4 5 -  249. 253. és 368. 
la p ) : sciapei, sciupel, sciupej, zipei. D  u C a n g e :  Glos- 
sarium m édiáé et iníimae latinitatis (Parisiis. 1840— 50. V I. 
933.) a jzepellus1 szó alatt ezt adja: „P o rtét quilibet nuntius . 
mazzam jigneam  sine poena in manu, ut cognoscatur, nec 
vadant i n z e p p e l i s .  U gyan csak  nála (935): Et si fuerint 
zochulae m agnae et altae cum zipello etc. A z  oláh n yelvből 
átm ent a szó a szerbbe cipela  alakban s a m agyarba m in t: 
czipö, czipep  K étség es.

cii'kalan, cé'rkalan : compas, cercle, couronne, aire autour 
du soleil, de la lune (Cih : D ict. II. 5 3 5 . )  : czirkalom. „L okul
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pe unde se bat pari él desem nata ku  unu c é r k á l a m  ori- 
zinal : A  h elyet, a hová a karókat verik, e g y  eredeti c z i r -  
k a l o m m a l  je lö lik  m eg" (Pop : Trand. 185.).

1) cirkáliiii, c c rk á lá ti: zirkel (Iszer : W ö rtb .): circinus 
(LexB.) : czirkalon.

2) cirkalátt : steuerschreiber (Iszer : W örtb.) : scriba 
vectigalis, vu lgo  : rectificator commissarius (LexB .) : (adó)- 
czirkáló. A  budai szótár „a  Lat. circitores, vei circuitores* -t 
látja benne.

^ corfá  : putaine, garce  (Cili : D ict. II. 536.): czafra. 
K étséges.

cuk : baiser, fairé du bruit avec  la bouche en baisant 
(Cih : D ict. II. 536.): küssen (Iszer : W örtb.) A  m agyar szó
kezdő cs han g ellenében a ez-nek m agyarázatát eg ye lő re  
adni nem tudom ; de h o gy  a szó a m agyarból való, azt két
ségtelennek tartom. S e  a mai, de m ég a rég i oláh n yelv  se 
ism eri e szót cuk : c s ó k  érte lem b en ; pedig  a cuka : csó
kolni alak világosan  mutatja, h o g y  valam ikor k elletett élnie 
neki az oláhságban. A  cuka u gyan is denominális képzés e g y  
cuk  szóból.

A  cuka:  csókol igen elterjedt szó s m ondhatnám , a 
,küssen' fogalom ra sokkal gyakrab ban  alkalm azzák mint 
e g y é b  sinonimáját, pl. „ C u k u m i í e  jo pâ fine si pâ asta 
dingá m in e: C s ó k o l n á l a k  m eg tégedet s ezt a m ellet
tem valót (A rad m egye). K ukuruz, c u k u j  gura kuj lo pus, 
ka  lo  pus ku patru boj, c u k u j  ofi dam éndoj: K ukuricza, 
c s ó k o l n á m  a száját annak, a ki ültette, m ert négy 
ökörrel ü ltette, c s ó k o l n á m  m eg m indkét szemét (Bánát). 
C u k u j  gura unuj óra, karé me skála  din som n; c u k u t e  
lele pe tine, dar maj am pe á re é in e ; c u k u c  lele oki tej, k â  
sunt draz si fru m osej: C s ó k o l o m  a száját annak az em 
bernek, a k i az álm om ból fö lkelt ; c s ó k o l n á l a k  m eg 
rózsám tégedet, de aztán m ég valak it ; c s ó k o l o m  ró
zsám szemeidet, mert kedvesek és szépek" (P o p : Trand. 

173- 174- 175-)-
cu k u r: ezukor. A  K irá lyh á gó n  inneni részeken s a B án

ságban itt-ott hallottam .
cu la p ; *czolop (czölöp). Szintén ezeken a h elyeken  járatos.
cak iiü : csákó. Ez is e g y ik e  azon szavaknak, m elyet a 

katonaságból hazakerült oláh le g é n y e k  terjesztettek el.

V
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c a ld ă : croc (Cih: Dict. II. 53.) csáklya. Cihac szláv 
kölcsönvételnek állítja (vö. N yr. X V I . 410.).

can g á ti: csángó. í g y  nevezik a m agyarokat M oldvában. 
V ö . C ih : D ict. II. 488.

caplaö: csapló; ostorsudár. Igen elterjedt szó A rad, de 
k ivált B ihar m egyében.

carűa: csárda. A rad  s Bihar m egyében. 
catlRü, cetlaíi: garrot, rondin, tortoir (C ih : D ict. II. 

488.): csatló.
cetluesk : garrotter (Cih : D ict. II. 488.): csatol. 
cant’R: csont. Csak többesszám ú szó. N agyon  gyakran  

hallható azon a tájon, a hol legsűrűbb az érintkezés az oláh 
és m agyarság  közt. „Cine despârcesce draái, tragáj korbi 
c â n t e l e  pe sub kopac : A  ki a szeretőket elválasztja, von
szolják a h ollók  c s o n t j a i t  a fák  a lá í( (P o p : Trand. 17.).

E g y e s  számban ikrádon hallottam  e g y  oláh bakától, a 
k i a ,éopistrak‘ (zapfenstreich) után, midőn már valam ennyi 
ágyában feküdt, katonatársainak m esélgetett. E g y  hosszabb 
mese elm ondása közben, h o gy  m egtudja, vájjon társai hall
gatják-e s h o gy  tán nem alszanak-e már, elbeszélését hirtelen 
e szóval szakasztottá m eg : c o n t ,  a mire a többiek, annak 
jeléül, h o g y  ébren vannak, íg y  fe le lte k : l e v e s ,  l e v e s ,  

contos: csontos. A rad  m egyében járja, 
călăii : csaló. U g yan csak  ott. 
călfâsag: csalfaság. Szintén.
câluesk : trom per, duper (Cih : D ict. II. 488.): csal. „Şar

pele c á  1 u i m e Si ménkaj : A  k íg y ó  c s a l t  m eg és ettem  
(Pál. 9. 78. 87. 93.). B ade vină dej veni, de nu, nu mă 
’n ó á l u i  : K edvesem  jöjj, ha jönni akarsz, ha nem, ne c s a l j  
m eg (GazT. 1886. 204. 206.). Nuj vojn ik  se se gásaska, pre 
ja  se-o c á l u j a s k á  : Nincsen olyan legén y, a ki őtet m e g 
c s a l h a t n á 8 (Pop : Trand. 30.).

A  L e x B . szárm aztatása ímez : „a  L at. c e 1 o, as, are, 
quia qui decipit, c e l a t  veritatem .“ V ö . N yközl. X I V . 440.

cálasuag : csalóság, csalfaság. „B a  eü nu te oj slobozé, 
ká-c e portul m ujeresk se me tem de c e l u s a g :  B iz én 
be nem eresztlek, m ert ruházatod asszonyi s félek  (valami) 
c s a l f a s á g t ó l “ (P op : Trand. 31.).

căternă : rinne, dachrinne (Isze r: W ö rtb .) : csatorna. 
A  K irá lyh ágó n  innen.
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cáüká : csóka. G yakori szó. k ivált Biharban Szalonta 
körül s itt-ott A rad  m egyében.

cigii : cochlea, lim ax, dom iporta; trochlea, artem on, re- 
chamus, fu c u la ; turbo (L e x B .) : sch n e ck e ; winde, hebewinde, 
krahn ; kreisel, ein kinderspiel (Iszer : W ö rtb .) : csiga; fö l
vonócsiga ; csigajáték. V ö. Cih : D ict. II. 490.

cikaüs : csikós. í g y  nevezik m ég azokat a legén yek et 
is Szalonta környékén, k ik  éjjelre kim ennek a m ezőre a 
lovakkal. B ih ari szó.

é in a s: csinos. „D ám ná ka c i n a s â  sa máj p á r ta : Iste
nem, be c s i n o s a n  hordja m agát" A rad, B ihar m egye. 
H allottam  K o lo zs  m egye  nyugoti részein is.

cipká : csipke. K irá lyh á gó n  innen és túl m indenfelé. A  
jelentés (spitze, spitzen) m agyar kölcsönvételre utal.

cipkii/.iül: csipkéző (vas). A  szürszabó m esterségnél hasz
nálatos szerszám.

cirip  : cserép. „A m  o kasa akoperitá  ku é i r i p :  Va n 
e g y  c s e r é p p e l  fedett házam ." M indenhol járja, 

c irip alesk  : csiripel. A rad  s B ihar m egyében, 
ciriz  : csiriz. O láh csizm adiák mondják, 
cizm e: bottine, botte (C ih : D ict. II. 492.): csizma. E g y  

1627-ben írt eladási jegyzék b en  mint tulajdonnév is szerepel 
,CizmarjuB (H asd: A rch . I. 8.). „P e  cermurj de Dunărică 
merze dalba Tudoricá ó i s m e  roşi tro p o tin d : A  D una part
ján m egyen a fehér Tudoricá piros c s i z m á i v a l  top ogva  
( H a s d CuvB . II. 509.). Nőj suntem solj émparatesó ku kurele 
husaresé si ku 6 i z m e kazacesé : Mi k irá ly i követek  vagyu n k  
huszár szíjjal és ko zák  c s i z m á b a n  (GazT. 1886. 143.). K u  
két daj c i z m e l e ?  K u  ciné benő-. H o g y  adod a c s i z m á t ?  
Ö t bankón“ (Bihar m.).

copor : troupeau de bestiaux (Cih : Diót. II. 491.): csoport. 
„Stapénule, tu pe nőj să nu ne las, ka vor veni tergurele 
si ne-j faée c o p o r e l e :  Gazduram  m inket el ne h agyj, mert 
eljön 'fnajd  a vásár s csinálni fogsz nekünk (juh) c s o p o r 
t o k a t  (Trib. S8 8 7 . 1 /III. H átszegvidéki karácsonyi myste- 

w rium.). D‘in kaié co jesi un c o p o r  dá turturelá : Ú tadba jő 
majd e g y  c s o p o r t  g erlicze" (K rassó-Szörény m.). Igen 
elterjedt szó. V ö . N y K ö zl. X I V . 440. (Vö. szerb: c o p o r :  
g re x  porcorum). :

covgáesk, coroesk : copiose et cum strepitu profiuo,
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mano (L e x B .) : rieseln, rinnen (Iszer : W ö rtb .) : csorog. „P iája, 
dá é o r g á j e s f á :  Esik, h o g y  csak ú g y  c s o r o g  (Arad m.). 
Krésm aricá doj muri nu ma ’ngrápá ’n temeteü, ci ma ’ngrápa 
’n birtul táti ku kapui katra  hdrddü s-aiíd vinul c o r o i n d :  
K orcsm árosné, ha m egh alok, ne tem ess a tem etőbe, hanem 
temess el korcsm ádba fejem m el a hordó felé, hadd halljam  
a bort c s o r g a n i "  (GazT. 1886. 20.). M indenfelé, 

corgáft, curgátt : csörgő (L exB . 25.). 
corobor : querelle, dispute (Cih : Dict. II. 491.): csör-pör. 
coroslan : csoroszlya. A z  ekevas e lőtt levő  vas, m ely a 

geren delyh ez van erősítve, 
cos : csősz. G yako ri szó. 
covargáü : csavargó. A ra d  m egyében, 
c u f : csúf. „T ac  tu c u f  u lumi : H allgass te v ilá g  

c s ú f j a  (Arad m.). Pénée-s bade kam  negrucâ, nu-s la tót 
c n f  n 1 d rá g n cá : H o g y  e g y  kicsit rózsám  barnás v a g yo k , min
den c s ú f n a k  szeretője nem v a g y o k "  (GazT. 1887. 12/V.).

é u fu le s k : csúfol. „ Gméelesk si ó u f u l u e s k  Iimbá rumé- 
úaská : G áncsolják és c s ú f o l j á k  az oláh n ye lv et (ST. 179.). 
S á  te ’nvec bad a  minei, kopiîe a  c u f  u I i : Tanuld m eg 
rózsám, h o g y  k e ll hazudni, leán yokat c s ú f o l n i "  (GazT. 
1887. 10/III.) H allható mindenfelé.

cttfsag : csúfság. A rad, B ihar s K ó lo zs  m egye nyugoti 
részein.

cukur, cukurj : 1) cirrus, íim bria (L e x B .) : franse, quaste 
(Iszer: W ö rtb .): rojt, bojt, csokor. 2) grob e weisze bauer- 
hosen (Iszer: W örtb.). „D rágu ca  dumitale sa nekat si c u k u r i  
bráuluj staü deasupra reuluj : A  m aga szeretője befúlt s 
övén ek c s o k r a i  (rojtjai) a  patak fölszinén vannak" (GazT. 
1886. 186.). M indenfelé. V ö . C ih: D ict. II. 491.

(•umiifajii : datura stramonium (L e x B .) : stech-, dorn-, 
rauchapfel, stachelnusz, tollkraut, igelkolb en  (Iszer: W ö rtb .): 
csudafa. L . C ih : D ict. II. 491.

cumáii : csomó. „U n c u m á ü dá d u h an : E g y  csomó 
dohány" (Arad m.)

cmmirlesk : faeg)csömörl-ik. A rad  s B ih ar m egyében 
hallani.

cung, elint, cong, cont: mancus, truncus, mutilus (LexB .): 
verstü m m elt; stamm, stock, klotz (Iszer: W ö rtb .): csonk. 
„ C s ú n g s i j ,  si Orbij, si Skjopij aduj a ic s a : A  c s o n k á k a t ,

A le x ic s .  M a g y a r  e le m e k  a z  o lá h  n y e lv b e n .



vak o kat és sántákat hozd ide (Evang. 71.). Máj bine jeszte 
czije C s ü n g  szá entri la v iá c z á : Jobb teneked c s o n k á n  
élned (uo. 121.). V o jn i: c u n t i c  din báttalia : H arczban m e g 
c s o n k u l t  bajnokok (Hasd: A rch. 57. 1525). De-o aá put’a 
kapát a, kosécéle-j le as c u n t a : H a m egfoghatnám , haj- 
fonatékit m e g  c s o n k i  tn  á m “ (GazT. 1886. 2S2.). V ö . Cili: 
D ict. II. 490.

ciiperká : agaricus cam pestris (L exB  ) : fungus (S in k : 
Elem . 84.)*): feldschwam m  (Iszer: W örtb.) : csefierkelygómba). 
„M a trimes m ájkuca sá k u leg  c u p e r c .  C u p e r c  n-am 
g á s é t : E lküldött az anyám  c s e p e r k é t  szedni. C s e p e r k é t  
nem találtam " (Dór. 18.). V ö . Cih : D ict. II. 494.

curdá : csorda. „A cjaste  c u r d e  c u r d e l e  m ja le : 
E zek a c s o r d á k  az én c s o r d á i  m “ (Pál. 97.). K ö 
zönséges.

curhe : csiirhe. A ra d  s B ihar m egyében.
éurhes : csürhe's. U gyan ott.
(tömb : collíné, tertre (Cih : D ict. II. 495.): domb. (M a il: 

Szót. 56.).
darab : darab. (M ail: Szót. 55.). „Jej ej dederá luj un 

d á  r á b de peste f r ip t : A d tak  neki e g y  d a r a b  sült halat 
(Evang. 56.). Dintrunű d á r a b ü  si face fo k ”, dinii tralttí 
d á r a b  u dum nezáü: E g y  d a r a b b ó l  tüzet rak, a másik 
d a r a b b ó l  istent farag  m agának (B a r : C atCalv. 28.). V ina 
sáré pre peóáre, ká-c voj da o d á r a b á  de m álaj: Jöjj nap 
g y a lo g , adok akkor e g y  d a r a b  m áiét (Pop: Trand. 5.). 
P éntr’ un d a r a b  de kas face strémbá mintenaş-. E g y  d a r a b  
sajtért menten csináltat m agának varrottast“ (GazT. 1886. 
55.) M agyarországon m indenfelé alkalm azzák.

dárgálesk : dörgöl. A rad  m egyében.
dehod : dehogy. Itt-ott Biharban.
deres : 1) rübican (seulement des chevaux) (Cih : Dict. 

II. 495.): deres. \ 'ö .  N y K ö zl. X IV . 440. 2) prügelbank. Vö. 
N y K ö zl. X V II . 116.

dikic : dikics. A  csizm adia m esterségnél használatos 
eszköz

dóba: tym panum  (L e x B .): dob (M ail: Szót. 56.). Mint

*) Clementa linquae Daco-Romanae, sive Valachicae. Com- 
posita ah Samuele Klein de Szád. Redacta a Georgio Gábrielé 
Sinkai. Vindobonae. 1780.

___ 5°___
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tulajdonnév e g y  1581-iki eladási iratban í g y : Ignat D o b o s  
(H a s d : C uvB . I. 29.). V ő . C il i : Dict. II. 495. N yK ö zl. 
X I V .  440.

dolgozesk : dolgoz-ik. „D a  ce fac vecina ? D a jaka máj 
d o l g o z e s k  pén g ra d in a : Mit csinál szom széd? H át d o 1- 
g o z g a t o k  a kertb en 1* (Bihar m.).

(lolmaiiâ : tunica ( Al :  Gramm, 230.): dolmány. A rad  
m egyében hallottam .

donc : tuber panis (LexB .) : das ausgeloffene vöm brote 
(Iszer : W ő rtb .) : dúcz, kenyérdúcz, ken yérgyü rke. A közb e
szúrt n  hangra vö. minutus : m aruw t; canutus : kâruwt sat. 
V ö . Cih : D ict. II. 496.

d á rá b a n : gendarm e, garde, soldat (C ih: D ict. II. 495.): 
darabant. „ A ga , ispravnik pre d a r á b a  ri : A g a , d a r a b a n -  
t o k  kapitányra “ (H asd: E tym . 482.). L egin k áb b  ez az a la k  
járja  : d o r o b a n c ,  a m ely névvel Rom ániában a g y a lo g 
katon át hívják.

drágálesk  : drágái. B ih ar m egyében itt-ott. 
d rik a lá  : derékaly. A  szó m indenfelé el van terjedve. 

H allottam  ilyen  alakban is Biharban : d r i k  a r j (Szalonta 
körül).

drot : m etallicum , v u lg o : drahta (L e x B .) : drót (M a il: 
Szót. 56.).

dadáit : tig e  de cigue, m auvaíses herbes, broussailles 
(Cih : D ict, II. 496.) : dudva. „O ltule, pe maiul táü krjaská 
jarb â  ri d u d a ü : Olt, partjaidon nőjön fű és d u d v a “ 
(GazT. 1887. 24/IV. O lt mente).

diiflá : dufla. A rad  s B ihar m egyében  hallottam . A  L e x B . 
latin eredetűnek mondja (37. 1.).

dugáti : dugó. B ihar m egyében.
duhániá : pipás ember, dohányos. Szalonta környékén.
dulăii : düllö. A  szorosan vett m agyarországi részeken.
dutlá : dunna , dunyha. B ihari szó.

. '
durak : durák, e g y  kártyajátékriem . „Ciné y.áká de-a 

d u r a k  u 1, nu-s máj um ple s a k u l: A  k i d u r á k o t  játszik, 
soha se tölti m eg zsákját** (Bánáti közmondás).

durgálesk : gördül. A  hordóra mondják, v a g y  a lóra, 
m ikor a hátán hentereg. B ihari szó. 

duruc : darócz (M a il: Szót. 55.). 
durzulesk : dörzsöl. B iharban járatos.

4 '
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dalog : gyalog. „D ’âla  T ’inka pena. la Oradija a a 1 o g am 
m ers: T en kétő l N agy-V árad ig  g y a l o g  mentem " (Bihar 
m egye).

dáplaíl, dipláü : habena, froenum  (L e x B .): zügel (Iszer: 
W ö r t b .) : gyeplő. A  budai s utána valam ennyi oláh szótár 
d e p l á ü  és d i p l á ü  alakban je g y e zte  be e szót, a  mi e g y  
eredetibb d  kezdőhangot föltételezne. M inthogy azonban a 
m agyarságb an  ilyen  alakban sehol nyom át se találhatni, a 
d  b etűt a gy  helyettesítő jén ek k e ll tartanom. Már föntebb 
m egem lítettem , h o g y  az oláh irodalmi n y e lv  a jésült han
g o k a t nem akarja sajátjának elism erni s íg y  jelö lésüket is 
szándékosan elhanyagolta  s az olyan szókban is, a m elyek
ben a népn yelv alkalm azza, mint pl. a jelen  esetben, m in
denkor d- v a g y  £vel jelöli. V ö . C ih : D ict. II. 495.

dart’atartau : gyertyatarló. Itt-ott hallani Biharban, 
dezá : dézsa (M ail: Szót. 55.). B ih ar s A rad  m egyében 

hallottam .
dezmá : dézsma. M indenfelé.
(fiák : discipulus (L e x B .) : student, sch ü ler; la te in e r : 

kantor, sânger (Iszer: W ö rtb .): diák  (M ail: Szót. 55.). „Eu 
Ştefan  d i j a k u l  am s k r is : Én István d e á k  írtam  (H asd: 
C uvB . I. 26. 1577. II. 53. 54.). Eu Serbanü d i a k u  m e é t e r u l  
m are a tiparelorü: Én Serbán d e á k ,  a  kön yvnyom tatók n agy  
m estere (Pál. F.pil.). P a  miiiá m ajko ma ’n gráp á la  uáa bise- 
raci, inda kéntá d i j e c i : E ngem  anyám  tem ess el a tem 
plom nak ajtajában, a hol a d e á k o k  énekelnek*' (Bánsági 
ballada).

d ilis  : gyű lés: conventus. A ra d  s B ihar m. 
ejná : ejnye. A  K irá lyh á g ó n  innen e lé g  gyakran. 

^ e piiTcf  : épület. B ih ar m egyében járja, 
erdehir : erdöbér. U gyan o tt. H allani A rad  m egyében is. 
orgelas, ergolas : (hárgálas L e x B .): vegetus, vividus, 

agilis, alacer (LexB.) : viv, fougueux, prom pt (C ih : D ict. II. 
497.): friss, g yo rs, e le v e n ; ergellös.

erkázesk, irkázesk : érkéz-ik. A  m ag yarság g al sűrű érint
kezésben álló oláhok ajkáról fölötte sokszor hallani, pl. 
„D ’imihacá am éndalujit i sara am i r k  á z é t : R e g g e l indul
tam s este m e g é r k e z t e m  (Arad m ). Máj F lá r e ! kautá 
si tislal'esta astáz sobila ái oblAéila, ka  mena i r k  á z á s k  la 
nőj nisía vendiő, solgabirau si isk u tu : F ló r a ! tisztítsd ki ma
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a szobákat és az ablakokat, m ert holnap ven dégek é r k e z 
n e k  hozzánk, a szolgabiró és az esküdt1' (Bihar m.).

erkázis, irkázis : érkezés, pl. „V in a  la nőj. N-am i r k á -  
z i á ;  G yere  hozzánk. Nincs é r k e z é s e m "  (Arad m.).

estinsug : istenség. „M ilujastene, domne, dupé mare mi- 
loste?’ ta sí dupé multul e áj. in  s u g  u 1 u j táti : Irgalm azz uram 
nekünk n a g y  irgalm addal és i s t e n s é g e d n e k  sokságával 
(sok javával, k egyelm ével?)" (H asd; C uvB . II. 215. 216. 
1600. év.). A  h ely  értelm e nem egészen világo s s m agyará
zata némi nehézségbe ütközik, mind a m ellett kétségtelen, 
h o gy  a szövegb eli e&tensug a m agy. istenség-en alapszik. A z  
idézett h ely  e liturgiái töredékben három szor fordul elő. 

e s te r g á : eszterga (M ail: Szót. 65.).
é'ndálnesk : indul. „A m  é n d á l u j i t  tárzéü si mégis am 

irkaz'ét fon tos : K éső n  i n d u l t a m  s m égis pontosan érkez
tem m eg" (Bihar, A ra d  m.). G yako ri szó,

éngáduesk ; perm itto, sino, adm itto, concedo, potestatem  
d o ; ignosco, parco, veniam  do, a b so lv o ; condono, remitto 
(LexB .) ; erlauben, zu lassen ; verzeihen, vergeben, nachlassen, 
erlassen (Iszer; W ö rtb .) : enged. Igen közönséges szó. A  ré g i
ség  em lékei száz m eg száz helyen  igazolják ezt. „Am ü 
é n g a d u i t ü  sá atinz j a :  M e g e n g e d t e m ,  h o gy  m eg
érintsed (Pál. 54.). Dom ne acsaszta lor nu e n g e d  u i ;  Uram, 
ezt ne e n g e d d  m eg n ek ik" (D os: Psalt. B evez. 48.). A  mai 
kor nyelvében is m indenfelé. V ö . C ih : D ict. II. 509. N yK ö zl. 

X I V . 4 4 5 .
f'aíol; fascia tenuis (L e x B .) : flór, schleier (Iszer: W ö rtb .) ; 

fá tyol (Mail : Szót. 66.). V ö . C ih: D ict. II. 497. N yK ö zl. 
X I V . 440.

fágádas : réception, prom esse (Cih: D ict. II. 497.): fo g a 
dás „Eu santü domneseu, mié f á g é d a s ü  fá g éd u is i: Én 
v a g y o k  az úr, nekem  f o g a d á s t  fogadtál (Pál. 94.). Dupe 
f á g á d a s u l ü  táü dáné p u te re : A  te f o g a d á s o d  szerint 
adj erőt ( B a r : CatCalv. 74.). A m  avut ku sogoru P a v e l un 
f á g á d a s  si j o am ú iru jit  f á g á d a s u  si sogoru o trábujit 
sá p láfaská áldomás: P á l sógorral vo lt e g y  f o g a d á s o m  
és én m egnyertem  a f o g a d á s t  s a sógornak áldomást 
k ellett fizetnie" (Bihar, A ra d  m.).

fágádáü : diversorium  (LexB.) : gasthaus, wirthshaus 
(Iszer: W örtb .): fogadó  „D e ar fi jadul f á g á d á ü ,  berjam



méndra pe kontăii: H a a pokol f o g a d ó  volna, sokat innánk 
rózsám kontóra (P o p : Trand. 39. ' 44. 125.J. B ărbatul meu 
bja la f  á g  á d ă ti: A z  én uram iszik a fogadóban (GazT. 
1886. 4.). Grincfaü én f  á g  â d á íí si hjeriíá la bdiraíi-. A  
geren dely  f o g a d ó b a n ,  a vasak  m eg a b írón ál1' (Ara- 
nyos-Torda m. M ócz népdal). V ő. C ih : D ict. II. 497. N yK ö zl.
X I V . 441.

fágaduesk : s’en gager, pröm ettre, vouer (C ih : D ict. II. 
497.): versprechen, geloben  (Iszer: W ö rtb .): fogad. Minden 
bizonyítgatást m ellőzve, csak annyit jegyzün k m eg, h o gy  a 
legrég ib b  idők óta benne van az oláh nyelvben (vő. Nyr.
X V . 207.). M indennapi hssználatát a legvilágosab ban  igazolja  
azon körülm ény, h o gy  kiszorított s feledésnek adott át e g y  
oláh szót, í u r u e s k  (Cip : Princ. 27 2.). M a már a n yelv  a 
,prom itto‘ fogalm at nélküle nem .is tudja kifejezni. V ő. N y K ö zl. 
X I V . 440.

lakiul : fakó;  lóról m ondják A rad  s B ihar m egyében, 
fálajtarj ; piqueur d’un équipage â 4 chevaux. (Cih : 

D ict. II. 4 9 7 . ) : fu lla jtár.
fárbulesk : fá tbál. A ra d  m. 
farsang : farsang. Majdnem mindenhol, 
fartaj, sfártaj ; quartarius, quadrans, sextarius (L e x B .) ; 

das viertel, vierting, quart (Iszer: W ö rtb .): fertály. V ö. Cih: 
D ict. II. 499.

fasolesk ; faszol. A  katon ák mondják, 
fedeles ; petit baril oval (Cih : D ict. II. 497.) : fedeles. 
fed’áü, fldáü : fedő  (M a il; Szót. 66.). A rad  s B ih ar m. 
-fel, -fjei, -fjal (tbbsz. felurj) : -féle. Szintén e g y ik e  azon 

szavaknak, m elyre számtalan példát idézhetünk a régi s a 
mai nyelvből. E lé g  legyen  azonban annyit m egjegyeznünk, 
h o g y  a szó m ély g yö k e re t vert az oláh nyelvben. V ö . C ih: 
D ict. II. 498. N y K ö zl. X I V . 441.

felá ; demi, m oitié (N yK özl. X IV . 441.) : fele. „O  f e l ă  
de oka de vin : E g y  f é l  oka bor (N yK özl. X I V . 441.). 
Nu bja vinul, kum să bja ku kupa si ku f  e í a : Nem issza 
a bort, a h o g y  isszák kupával és f e l  é v e  1“ (icczével) (Pop: 
Trand. 61.). A  m óczok m ég ma is az ,icczéP f  e a-nak h ív
já k ;  a két fertá lyt p ed ig : f e l i e  a-nak. 

feléer : felcser  (M a il: Szót. 68.). 
feldi : fö ld i. K atonáktó l hallottam  Aradon.
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felâherc : felhércz. A ra d  s B ihar m egyében, 
íelelesk : satisfacio ; ăroYqslaila'., : felel. Már a voroneczi 

codexben o lva sh a tn i: „M eínre f e l e l ü e s k u :  Pr o  me 
s a t i s f a c i a m 11 (59. 1. 12 — 13. s.). M a napság ugyanezen 
jelentésben A rad  s B ihar m egyében járja.

le id e t : ratio, defensio; cmo'krrjíy.. „A sk u ltac  akmü al 
mjeu f  e l e l e a t j ü :  A ud ite  quam ad vos nunc reddo ratio- 
nem (Sbier : V orC . 37. 1. 1. s.). Loku de f e l  e l é  t u :  Locum 
d e f e n d e n d i 11 (uo. 69. 1. 7. s.). F e l e l ő s é g  értelem ben 
A rad  s B ihar m egyében.

fe le lis  : felelés. U g ya n  csak azon vidéken, 
fehá : fene. „M éncáfá f e n á :  E g y e n  m eg a f  e n e “ 

(Bánság). M indenfelé.
felezáü : une espéce de bálái que l ’on passe légérem ent 

sur le blé vanné pour le n ettoyer des balles (Cih : D ict. II. 
498.) : fölöző , felező.

ferecl’aíí, flrid’au: étuve, bain (Cih : Dict. II. 498.) : feredő. 
„K urácitau  besereka sa pri-én f e r e d e u l u  apej : M egtisz
tította egyh ázát a viz f e r e d ő j é v e l  ( B a r : CatCalv. 5.4 
Cip : A nal. 138. 1689. év.). S a  face f e r e d e ü  si sá skaldá 
D u m n ezeü : L étrejött a f e r e d ő  s m egfürdött az isten“ 
(Trib. 1887. 4/III.).

fergetáü  : fergetyű. B ihar m. 
ferget’ag : fergeteg. A rad  s B ihar m. 
fest’eslí : colorer, peindre, teindre, farder, badigeonner 

(Cih : D ict. II. 499.) : fest. „L ele  ku peptarj f  e s t i t, kuptorju 
ci deslipit : F e s t e t t  m ellényt! galam bom , kem enczéd nincs 
b etapasztva“ (GazT. 1887. 13.). N agyon g yako ri szó. Y ö . 
N y K ö zi. X I V . 441.

fl : fő , fé, ilyenekben : f  i biráü : f  ő biró ; f  i solgabiráü : 
f  ő szolgabiró ; f  iispán : f  öispán  (M ail: Szót. 70.). „ F i  p a n e ,  
M aria Ta, eu mendruca nu coj d a : M éltóságos f ő i s p á n  
úr, én a szeretőm et nem adom n eked“ (Pop : Trand. 54. 55.). 

figá : fg e  (M ail: Szót. 71.).
íiispaxi, fispan : főispán. M indenfelé nálunk. (L. a példát 

a f  alatt).
filer : denier (Cih : D ict. II. 499.): fillér. V ö. N y K ö zl. 

X IV . 441.
filágorijá , filigo rijá  domus hortensis voluptaria (LexB.): 

lusthaus (Iszer: W örtb .): filegoria. V ö . C ih: D ict. II, 499.



íilkátt : filkó , e g y  kártya  s e g y  kártyajátékn ak neve. 
flnzá : fmdzsa. M agyarországon.
fijok : (asztal) fiók (M ail: Szót. 69.). A rad  s B ih ar m e

g yéb en  járja.
firez : fűrész  (M ail: Szót. 56. 71.). Ilyen  alakban nagyon 

sok helyütt hallható. A  L e x B . és Cihac (Dict. II. 498.) azon
ban e g y  f e r e s t á ü  alakot is tud, a m elynek e g y  m agyar 
f ü r é s z t ő  fe le l m e g ; a f  e r e s a u-nek (Cih. uo.) pedig 
*fürésző.

fii'kiilesk : firká l  (M ail: (Szót. 69.). 
firhong : firhang. A ra d  s B ih ar m. 
fiskalás, íiskarés : fiskális. M indenfelé, 
fiskus : fiskus. Szintén.
fitáíi : színes fonál, m ellyel h ím e zn e k ; fejtő. A rad  s 

B ihar m.
flastrum  : fiastrom, (Jern : K U t. I. 143.). 
fodra : fodor. A rad  s B ih ar m egyében, 
fogas : fogas, a mire ruhát akasztanak (uo.). 
fo jtás : cartouche (Cih : D ict. II. 500.) : (puska) fojtás. 
font : fo n t  (Mail : Szót. 70.). ,,(Jura mi-e m ăsurată ku 

f o n t u c u l  din órás: M eg van m érve a szám a  városi kis 
f o n t t a l 11 (GazT. 1887. 6.). A  szónak többes szám ban je len 
tése: lan x, b ilanx (L exB .): w age, w agschale (Iszer: W örtb.).

forástáíl : 1) forrasztó. A  bádogosok használják. 2) heli- 
anthemum vu lgare (Cih : D ict. II. 500.). V ő. A rch ív  des 
vereins für Siebenbürgische landeskunde. 1848. III. 191. lap.

forástuesk : conglutiner, cimenter, conslider, corroyer, 
souder, plom ber (Cih : D ict. II. 500.): forraszt.

fo rd itáíi : ford ító id ). E g y  szerszám  neve a csizm adia
m esterségben.

fo rgac : forgács. A rad  m.
forgat! : forgó. A  g yep lő n él és nyaklónál lévő vaskarika. 

A rad  s B ih ar m.
forspont : forspont. M indenfelé, 
fortej : fortély. A rad  m.
fra n c a : fráncza  (betegség). „M éncáfá f r a n c a :  E gy en  

m eg a f r á n c z a 11 (Arad m.). 
fris  : f n s  (M ail: Szót. 71.)
frn stn k  : ientaculum  (A 1 : Gramm. 234.) : írás tök (Mail: 

Szót. 71.).
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fuglâ : f t  ’go lyfaadár). B ihari szó.
fuglii : vinctus, custodia : Séafdo?, Sssjj.cór/j? : fogoly. „Pa- 

velu f u g l ü l u  kjemé-me de me ru g ă : V i n c t u s  Paulus ro- 
gav it m e“ (Sbier: V orC . 5 1 .1. 11 — 12. sor.). E lőkerül m ég ; 68. 1. 
1 1. s., 101. 1. 3. s., 73. 1. 1. s., 83. 1. 2. s., 94. 1 12. s., 100. 1. 6. s.

A-z egyedüli oláh nyelvem lék, m ely ismeri e szót. 
S b i e r a, a csernoviczi egyetem  oláh nyelvi tanítója, l a t i n  
e r e d e t ű n e k  s a fu g -  (fugio) szárm azékának tartja, 

fundus : f  un dús. birtok. A rad  m.
furnoz : szász-oláh falu  bírája, fa lu n a g y a ; folnagy  (vö. 

V erb. (Szót.) 33.).
gat : gát (Mail : Szót. 72.). A  m óczoknál (Torda-Aranyos 

m.) : kövekből rakott em elkedés a patakban, m ellyel a pisz
trángnak v a g y  más eg yéb  halnak m enekülő útját zárják el.

gazda : hőte, maítre, m aítresse de la maison, hotelier, 
pied-â-terre, quartier, logem ent (Cih : Dict. II. 500.) : wirth, 
hauswirth (Iszer: W örtb.): gazda. „V en i vorü národe multe 
si sá vor strénze g a z d u i n d ü  (oláh denominális képzés) : 
E ljövend sok nép s összeszedi m agát g a z d a g o d v á n  
(Hasd: CuvB . II. 8. 1672. év. 569.): Ce ştiu unde cij g a z d a :  
Mit tudom én, hol van g a z d á d  (Cip : A nal. 226. 1679. év.). 
Szkóasza dój báni, sij dede G  á z d i : K iv e tt  két pénzt s a 
g a z d á n a k  adá (Evang. 82.). G a z d a  nu au fost ku kasa 
departe dela muntele Hemu : A  g a z d a  házával nem volt 
messze a Hémus h egyétő l (ST. 135.). V ino-’n g a z d a  la n ő j: 
G yere hozzánk k v á r t é l y b a  (Pop : Trand. 146. 209.). Fata 
de g a z d a  mare vinde-o vaká  si-s ja  pále : A  n agy  g a z d a  
lánya elad e g y  tehenet s vesz m agának szoknyát (GazT. 
1887. ,6. 44. 1886. 285.). Sa íij g  a z d â sănătos: L é g y  b o l
dog g a z d a .  (A karácsoni m isztérium okat ezzel fejezik be 
rpindenfelé). Máj biná én zomonica, kend éj g a z d a  ku vo- 
jincá, dákét kasi ’n kasa m are : kend g  á z d u c a (dimin.) 
vojá nare : Jobb a kalyibában, m ikor a g a z d á n a k  jó 
ked ve van, mint sem a n agy házban, m ikor a g a z d á n a k  
rossz kedve v a n “ (Arad m.) V ö . N y K ö zl. X I V . 444.

gázdak : riche, opulent (N yK özl. X I V . 444.): gazdag. 
„F ata  g â z d a k u l u j  dá-o ’n ména drakuluj : A  g  a z d a g  
leán yát hadd a p okolba" (GazT. 1886. 55. 175.).

gázdáluesk : recevoir eh ez sói quartier, lo ger (Cih : Dict. 
II. 500.) ; * gazdái. ţ

A l e i i c s .  M a g y a r  e le m e k  «/. o lá h  n y e lv b e n . 5
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gázdusag : i) gazdagság. „Ce folos, k-am g  â z d u á a g, 
djakâ nu-j cine mi-j drag : Mi haszna, h o gy  van g a z d a g 
s á g o m ,  ha nem enyém , kit ked velek" (GazT. 1886. 206.). 
2) gazdaság. A rad  s B ihar m egyében.

găbănas : gabonás, csűr. „S ă  trâesc ku sănătate, să aj 
plin en g â b ă n a s :  Élj boldogul s legyen  teli g a b o n á 
s o d "  (GazT. 1886. 143. N aszód környéke.).

găm ălia : tété dépingle (Hasd: CuvB. I. 282.): gomolya. 
E  szó kicsin yítője már az 1600-— 1630. körül írt szláv-oláh 
szótárban e lő k e r ü l: g  á m ă 1 i â r â : Kymukr : calice de fleurs 
(H asd : C uvB . I. 282.).

gănd : cogitatio, co g ita tu s ; opinio, sen ten tia ; scopus, 
propositum , mens, consilium, sen ten tia ; cura, so llicitu d o; 
m elancholia (L e x B .) : conscientia, providentia (S b ie r : V orC. 
V ö . N yr. X V .  208.): g e d a n k e ; m ein un g; vorsatz, entschlusz; 
sorge, kum m er; schwermuth, m elancholie (Iszer: W ö rtb .) : 
gond  (Mail: Szót. 72.). A  voroneczi codextő l napjainkig az 
adatok egész töm ege beszél g ya k o ri használatáról. K épzése, 
a g é n d é sk : cogito, m editor (L e x B .) : gondol szintén már a 
voroneczi codexben jelentkezik, de igen érdekes jelentés- 
változatban  : h a e s i t a r e :  Siaxpívsiv (Nyr. X V . 208— 209.). 
A z  irodalom is székiben használja. Eredeti latinságát a L e x B . 
e szavakkal adja tudtunkra: „Ital. ant. c o t o ;  cogitatio, 
mutató c in g, et t  in d, ac interiecto n  m ore V alach is per- 
fam iliari.“ V ö. Cih ; Dict. II. 500. N yK ö zl. X I V . 443— 444.

géncálesk . gáncsol. „G  e n c e l e s k ,  si íu fu luesk  limbă 
ru m én aská: G á n c s o l j á k  és csúfolják az oláh n yelvet “ 
(ST. 177.).

g ezes: (vasúti) gőzös. A rad  s B ihar m. 
g ilá lu esk : persequi, z e la re .; Stwxs'.v, £t]Vjőv : gyűlöl. „Uci- 

dec i g i l á l u i c :  O cciditis et ze latis“ (Sbier : V orC . 127. 1. 
5— 6. s., 37. 1. 13. s.). Ez adaton kívül se a régiség , se a 
mai n yelv  nem tud róla. A  jelentésbeli változás igen  érde
kes s ném ileg m egközelíti e jelentésben a szót az az a lkal
mazás, m elyet P ázm ány következő helyén olvashatunk : „N éha 
azzal g y ű l ö l t e i é  k, h o g y  O rszág-háboritó pártolkodások- 
szerzó" (Préd. 32.).

g istillá  : chataigne (Hasd : E ty m .): gesztenye. E rdélyben 
hallható. (L. a g i s t i n á ) .

golond : galand. B ihar m.



59

gőz : gaz. „Ja g ő z ü l  tot la m atu rat: Ő az egész 
g a z t  összeseperte (Pop : Trand. 86.). Sá-m térguesc o matúra 
de aur, ku acea sâ mătur rajul de g o z u r e l e  (dimin.): V é g y  
nekem  e g y  aranysöprűt, h o g y  kiseperjem  vele az egész 
m ennyországot a g a z t ó l "  (GazT. 1886. 282.).

gradic : grádics. A z  1648-ban nyom tatott, Új-Testam en- 
tom ' oldalt m agyarázza e szót (A ctA p ost. X X I . 35.). M a
napság B iharban és Á ra d  m egyében h allh ató ; sőt m ég ilyen  
alakja  is : g  â r a d i c.

g ú la  : gulya. A rad  s B ih ar m. 
gules : gulyás. U gyanott.

g u le r  : lim bus collaris, patagium  (L e x B .): kragen (Iszer: 
W örtb.) : gallér (M ail: Szót. 72.). M indenfelé, m ég R om ániá
ban is. V ö . C ih: D ict. II. 502.

gunoj : sordes, q uisqu illiae; fimus, stercu s; fimetum, 
sterquilinium , acervus stercoris (L e x B .) : mist unrath, aus- 
kehricht, dünger (Iszer: W ö rtb .): ganaj. „K a re le  rádiké suru- 
manul den pulbere, si rádiké den g  u n o j u lipsitul ?: K i  
em eli fö l a szegényt a porból s a szűköst a g  a n a j  b  ó 1“ 
(C ip : A nal. 109. 1658. év.). A  szó alapja kétségtelenül az 
ószl. g  n o i, de a közbeszúrt u  hang mutatja, h o gy  m agyar 
révén jutott az oláh b irtokába s nem, a mint Cihac hiszi, 
(Dict. II. 131.) szláv úton. V ö . N y K ö zl. X I V . 444.

guta : apoplexia  (L e x B .) ; schlag, schlagflusz (Iszer: 
W ö rtb .): guta. A la p ja  a lat. g  u 1 1  a, mely az oláhba, új- 
szlovénbe, szerbbe, h orvátba a m agyarból került át. V ö . 
Cih : D ict. II. 132.

hadárai! : fléau, perche, gaule (Cih : D ict. II. 503.) : 
hadaró.

hodrozesk : parler vite, babiller, caqueter, fairé du bruit, 
du tapage (Cih : D ict. II. 503.) : hadaróg. 

h agáh : [he<gy)hágó. B ih ar m. 
haját! : hajó. B ihari szó.
hajdúk : traban, brigand, chenapan (Cih : D ict. II. 503.): 

hajdúk. „ A  hajdú  szó, jó llehet hom ályos eredetű is, a m a
g ya rb ó l ment a körn yékező  szláv, rumun és német n ye l
vekbe, a m elyek a többes számú hajdúik-ot veszik tőszónak 
s m elyekben zsákm ányozót is jelent" (N yK özl. X I V . 444 ). 
K étséges.
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hajs : â gauche, dia, hurhaut (Cih : D ict. II. 503.) : hajsz, 
ökörhajtó szó. (Vö. szerb : a js : v  o x  vertentis boves aratores.)

hajtáü, hajtat! : hajtó. „Strensese mulc h a j t e j :  Sok 
h a j  t ó t  g yű jtö tt össze11 (P o p : Trand. 137.). Igen  elterjedt 
szó m indenfelé. V ö . Cih : D ict. II. 504. 505.

hajtuesk : hajt. „Barîa p leka a h a j  t ű i :  A  legén y  
elment vadászni11 (Pop : Trand. 137.). V ö. Cih : D ict. II. 137.

liiijzas : héjazat, héjazás, hajazás, hajzás; az egész ács
munka a háztetőn. Szalonta környékén.

halált, llălătt : rete (LexB.) : netz (Iszer : W örtb.) : háló. 
V ö . Ci h:  D ict. II. 504. N yK ö zl. X I V . 444. (Vö. a l á ü) .

ham íaíi : hámfa. í g y  nevezik  A rad  s B ihar m egyében 
a kocsi h á m fá já t; aztán a csizm adia m esterségben e g y  szer
számot.

hang : son, ton, une danse rustique sur une certaine 
m élodie : a céna h a n g u l :  tenir sur la note (Cih : Dict. II. 
504.) : hang.

hangos : hangos; n a g y  szájú em ber. B ihar m. 
harc, harca : bellum , pugna, proelium , certam en, con- 

flictus (LexB.) : k rieg , fechten (Iszer : W örtb.) : harcz. „Cine 
nu o va cinsti sfânta vinerj, ce o va spurka ku karne saü 
ku bráenzá fára de h a r c :  A  ki nem tiszteli a szent pén
teket, hanem bem ocskolja hússal v a g y  túróval, k é n y s z e 
r í t é s  nélkül . . . (H asd: CuvB. II. 156. 166. 1580. körül irt 
legendában). Ej la h a r c a  sá luaü : Ő k k ü z k ö d é s b e  
fo g ta k 11 (Car: Cant. 72. 92.). V ö. C ih: D ict. II. 505. N yK ö zl. 
X I V . 444.

harcalesk : escarm oucher, harceler, harasser (Cih : Dict. 
II. 505.) : harczol.

h a rfă : hárfa. V ö . N yK ö zl. X I V . 444. 
h a ta lm ú : hatalm ; hatalom. „S á  hie tare a lua h a t a l 

m ú i  12 boj : L e g y e n  szabad neki h a t a l o m m a l  elvennie 
12 ökröt (H asd: Etym . 450. 1639. év.). S á  íie de ruşine de 
h a t a l m ú  : L egyen  m egszégyen ítve a h a t a l o m t ó l 11 
(Hasd : A rch . I. 94. 1639. év, 136. 1638. év.), 

hatalm as : e r ő s ; hatalmas. Szathm ár m. 
hazbuta : házibutyor. Igen elterjedt szó A rad  s B ihar 

m egyében.

hazmá : allium ascalonicum  (LexB.) : aeschlauch, scha- 
lo t te ; schnittlauch, schnittling (Iszer: W örtb.) (mogyoró)
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hagyma. A z  1600— 1630. körül írt oláh-szláv szótárban is 
olvashatjuk már (Hasd : C uvB . I. 267.). V ö . Cih : D ict. II. 503. 

h a ja : héja (M ail: Szót. 77.). 
hájcer : (pk.ör)hajcsár. A rad  m.
háláduesk : sich ansászig machen (Iszer : W ö rtb .) : halad. 

„Fuzindu-s de umbre sâ h á l á d u j a s k é :  Futván árn yékuk
tól h a l a d j a n a k 11 (Dos : P s a lt : 176. 25. 96. 381. H asd: 
A rch. I. 58. H asd : E tym . 191.). A  mai nyelvben is m in
denütt hallható. V ö. Cih : D ict. II. 504. N yK özl. X I V .  444.

halas (többesszámú szó) : halász. í g y  nevezik a Tem es 
s B é g a  parti halászokat a Bánságban.

hálástávi : lacus, cisterna, im m issarium ; piscina, viva- 
rium piscium (LexB.) : fisch teich ; teich, w asserhalter (Iszer: 
W örtb.) : halastó. „V iile  sá fie pe zumâtate socii mjale ku 
kasa, ku pim nica ku h e l e ş t e u l :  A  szőlőket kapja a fe le 
ségem  felerészben házastól, pinczéstől, h a l a s t ó s t ó l 11 (Hasd : 
A rch . I. 62. 95.). A  galatai monostor vagyon i jegyzékéb en  
(1588. év) em lítve van, h o gy  n ég y  h a l a s t ó  is tartozik 
hozzá (H asd: CuvB . I. 180. 216. H asd : Etym . 273.).

N evezetes múltja van e szónak. C a n t e m i r fejedelem  
,B eschreibung dér M oldau1 czimű munkájában d á k  em lé k 
nek tartotta (IV. fej. 3.); az ő nyom án pedig F  o t i n o ,A  
régi D áczia történetében1 (Bécs, 1818. I. 307.) szintén annak 
vélte. A  L e x B . már lem ond a dák atyafiságról s „a  G raeco 

: mare, stagnum  et ţâw : sto“ g ö rö g  elem ekből szárm az
tatja. K ülönben  igen  gyakran  járja mind nálunk, mind a 
szomszéd Rom ániában. V ö. Cih : D ict. II. 506. N y K ö zl. 
X IV . 444.

hamis, hamis: hamis (M ail: Szót. 75.) A rad, Biharban, 
K o lo zs m egye nyugoti részein s a Bánságban hallottam .

hám isag : hamisság. „A m  fost fe r i t  <Tá vecinu P avel ku 
h a m i s a g  : P ál szomszéd h a m i s a n  perelt b e “ (Arad, 
B ihar m.).

liám uká : homok. A rad  s B ihar m.
hámusu. C sak átkozódásszerű kifejezésekben járja A rad  

m egyében. „Menéáfá h á m u s u :  E gyen  m eg a m a n ó . “ 
A  szónak e jelentése a ,H alotti beszéd1 h o m u s-ára em lé
keztet b en n ü n k et: homus v ilág  g o n o s z ,  á l n o k  v ilág . 
Ezt az ,ördög-m ano‘ jelentésű A rad  vidéki h a m u  u-t tehát 
eg y  régi kor m aradványának kell tekintenünk.
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hărâpaiiâ (többesszámú s z ó ): harapó (fogóvas). B ihar m. 
hărdăft, árdáű : baquet, secu, tonnelet, espéce de me- 

sure (Cih : D ict. II. 505.): hordó. „M â ’ngrâpâ ku kapui kâtrâ 
h u r d á ü :  Tem ess el fejem m el a h o r d ó  fe lé “ (GazT. 1886. 
20.). S z i l a s i  (Ren. II. 94.) azt mondja e szóról, h o g y  k í
m életlenül k i kell küszöbölni a n yelvből, m ert csak eg yes 
vidékeken  él s m ert a nyelvn ek van reá latin eredetű szi
nonimája. V ö . N y K ö zl. X IV .

Ilii reng : harang. H allottam  a B ánságban is O rsóvá 
környékén.

hăt : plane, prorsus, s a n e ; eminus, admodum, longe, 
profecto (LexB.) : gar, sehr (Iszer: W örtb.) : hát. 

hatálmázas : (íö\)hatalmazás. A rad  m. 
hâznălesk : használ. Jóform án m indenfelé, 
hehel, hjahel, hehelá, hjahelá, hecela : pecten linarius 

(LexB.) : hechel, krám pel (Iszer: W örtb.) : héhel, hecsel. Vö. 
Cih : Dict. II. 504. 505.

hentes : hentes B ihar s A ra d  m egyében itt-ott. 
herelesk : heréi. Csak a disznóra m ondják B ih ar me

gyében.
herceg, harciig : herczeg. „P este  Illirj au viriit Norm ani 

desupt H e r z e g u  de A p u lija  : A z  illíreken keresztül men
tek a norm annok az apuliai h e r c z e g  vezérlete a latt“ 
(ST. 107. 85.).

hibă : hiba. „A j, haj, nié o hiba, nic un baj\ kend aj pită 
se m a la j: Haj, haj, semmi h i b ă ,  semmi baj, m ikor van k e 
nyered és m áléd“ (Arad s B ihar m.).

hjaba, haba, zaba : hiába. „O m ul z a b a  sokotesée : 
H í j á b a  szám ít az em ber“ (GazT. 1866. 144. S T . 113.). 

hibálesk : h ián yzik ; hibái. A rad  m.
hibás: hibás. „ H i b á s  d-on of : H i b á s  e g y  szem ére =  

félszem üa (A rad s B ih ar m.).
hibázlesk : ^hibázol. B ihar m egyében  Szalonta körül, 
hidbirăii : hegybíró. Csak ebben az összetételben A rad 

s B ihar m.
hidedá : hegede. M agyarországon mindenütt, 
hididis : hegedűs. A rad  s B ihar m.
hid is: hegyes. C sak az ökörről m ondják: „Boü h i d i s :  

H e g y e s  szarvú ö k ö r“ (Arad s B ihar m.).
hintáit: pilentum, carpendum (L e x B .) : staatsw agen, ka-
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lesche, kutsche (Iszer : W örtb.) : hintó. „K u k u le  de pe h i n-  
t e ü  : H i n t ó n  ülő kakukm adár11 (Pop: Trand. 141.  lóg.  G azT. 
1886. 152. 206.). V ö . Cih : D ict. II. 506. N y K ö zl. X I V . 444 

h irj : hír. „Öe h i r j  e la nőj én sat : Mi h í r  van nálunk 
a falub an ? (Pop : Trand. 16. 32.). H i r j  de-akasâ mja ve n it: 
H azulról h í r  jö tt“ (uo. 90. 91. 165. 166.).

h irn á ti: hernyó. Itt-ott B ihar m egyében, 
h itlen , h itlan , liihTan, ik lan , v ik lan , fitlan : astutus. 

vafer, versutus, callidus (LexB.) : schiau, üstig, verschm itzt, 
verschlagen, betrügerisch  (Iszer : W örtb.) ; h itetlen ; hitlen. 
A z  adatok tárháza, kezdve a voroneczi codextől (Nyr. X V .  
209.) egész napjaink n y e lv é ig  hangos bizonyságot tehet e 
szó kelendőségéről. Nincsen vidék, a hol a Dunán inneni 
oláhok ne ism ernék.

A z  oláh nyelvészek közül többen a lat. biclenis a lakot 
látják benne, m elynek jelentése ,kétfelé, két oldalra hajló/ 
A  két szó e g y sé g e  ellen jelentésbeli tekintetben nem tehetni 
semmi kifogást, m ert a k i ,két részre hajlik ', az egyszers
mind megbizhatatrlan, h itele vesztett, tehát ,hitetlen, h itlen ' 
is; de már az a la k e g y sé g  némi nehézségekbe ütközik. A  szó
vé g i n  ugyanis, ha önhangzója hosszú, in -né vá lto zik : serenio): 
serin  és sen in ; venen{ 6): ven in  és ver in ;  másodszor a -kle 
hangcsoportbeli l  hang állandóan jé s ü l; a biclen-nek tehát az 
oláh n yelv  h angtörvényei szetint bikjin-, bitin-, v ik jin -, vitin- 
s végül fikjin-, fitin-, hikjin-, hifin-nek  kellene hangzania.

A  mi azonban a szó latinságát teljesen semmivé teszi, 
az a fontos körülm ény, h o g y  biclenis-1 a latin n yelv  nem 
csak h o g y  nem ismer, hanem h o g y  lehetetlen is benne, a 
mint az aclivis, declivis, inclino, triclinium  sat, szók mutatják. 
A z  egész biclenis a nem zetieskedő nyelvészek koholm ánya, 
a m ely arra a czélra van kigondolva, h o gy  e g y  jö vevén y  
szóra rá lehessen illeszteni a latinság köntösét.

A  föntebb m ondottakhoz m ég hozzá kell csatolnunk a 
következőt. A z  -an vég zet eredeti oláh szavakban csakis o ly  
m elléknevekben fordul elő, a m elyek ,honnan v a g y  hová- 
va ló ságo t' jelentenek, pl. Aradan : a ra d i; Bănăcan : b á n sá g i; 
Ardelan : e r d é ly i; Moldovan : m oldvai sat. Minden eg yéb  -an 
végzetü  szóról látatlanban is bizvást kim ondhatni, h ogy  id e
gen eredetű az oláh nyelvben.

H a s d e u  (CuvB. I. 436.) azt mondja róla, h o g y  alapja
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az őszi. Xi.tTfiV : artificiali», callidus, m ely a szerb nyelvben 
hitren- s tájszólásilag hitlen-nek (properus K a r  ; Lex.) hang
zik. Mint vált az ószl. Xi.it(»'í. szóból hittan, arról azonban 
m aga se tud beszám olni.

V an  a hittan-mik  e g y  m ásik jelentése is: d i a b o l u s ,  
d a e m o n .  A z  1560-iki katekism usban ezt olvashatjuk: „Si 
nu ne duce én népaste ce ne izbévjaste pre nőj de h i fi
l a  n u 1: És ne v ig y  m inket a kisértetbe, de szabadíts m eg 
a g o n o s z t ó  1“ (Hasd : CuvB. II. 119.). C o r e s i (1580.) szin
tén íg y  ír (uo.); S  t r o i c (1593.) m eg : „N e m é n t  uj  a s t e  de 
f i t l a n u l 11 (uo.); P o p a  G r i g o r i e  (1619.) u gyan csak a 
h i k l a n u l  szóval takarja a ,diabolus! fogalm at (uo.) A  szó
nak e jelentése kettőre enged következtetnünk. Először, h ogy 
a hillen-nék, mint föntebb a hamuiul-nál is tapasztaltuk, e g y 
koron a m agyarban is ,rossz szellem , ö rd ö g-' jelentéssel k e l
lett b irn ia ; másodszor, h o gy  tehát a szónak átvétele messze 
visszanyúlik a régiségbe. A  legelső  oláh nyelvem lék, a vo- 
roneczi codex is, ,gonosz szellem , ördög' jelentésben hasz
nálja. V ö. Cih : D ict. II. 538. N y K ö zl. X I V . 434— 437.

hitletişug, hi klen sug, h itlansng, h itlesug, liiklesug, ikle- 
sug, vik lesu g  : astutia, versutia, vafrities, calliditas (L e x B .) : 
list, schlauheit, verschlagenheit, verschm itzheit, betrug (Iszer : 
W ö rtb .) : hitlenség. Ez a szó is töm énytelen sokszor fordul 
elő a legrég ib b  időktől, a m eddig csak a nyelvem lékek  
visszanyúlnak. Elasználati köre az összes Dunán inneni oláh- 
ságra  terjed ki (Nyr. X V . 299.).

h itiou : vaurien, im bécile (Hasd: CuvB. I. 285.): h i t v á n y .  
Az  1 600— 1630. körül írt oláh-szláv szótárban található (uo.).

hívótól, h iotol : hivatal. C sak ebben az összetételben 
hallottam  Szalonta környékén (Bihar m.) : adohivotol : adó
hivatal.

hivotolnok, h io to ln o k : hivatalnok. U gyanott, 
hodnoz, hognoz, honuioz : subcenturio, procenturio, lo- 

cum tenens (LexB.) : lieutenant (Iszer: AVörtb.) : hadnagy. 
„Ennacjaja vrjam e gréi A vim eleku si F ikol h o t n o z j u l i i  
alti luj ku Avraam ií si zise ; Dom nezeu jaste ku tine éntotü. 
ce fac : A z  időben beszélgetett A v im elek  és F ikol az ő 
h a d n a g y a  Ábrahám m al és íg y  s z ó lt : az úr veled  van 
mindenben, a mit cselekszel (Pál. 57. 58.). Domnii de stjagii 
si vestit v i í  a z ii G esti Frjanci alesu h o t n o í j u  Arde-



luluj si caréej Ungureéf : Geszti Ferencz Erdélynek és M a
gyarországn ak zászlós ura, híres vitéze s választott h a d- 
n a g y  a “ (uo. Epil.). Oláh katonáktól hallottam  e szó össze
tételét is Aradon : filiomnoz ; főhadnagy.

hoher, oher : bourreau, tueur de chiens (C ih : Dict. II. 
506.) : hóhér (Mail : Szót. 78.).

h ojt : cadaore, charogne (C ih : Dict. II. 506.) : holt.; 
halott. (Vő. H asd : Etym . 594.).

holdá : seges, satum, sementis (LexB.) : aclcer (Iszer : 
W örtb.) : hold. „B la go slo vja  te-e domne fir orii lor si h o l 
d e l e  lor : Á ld d  m eg uram gyerm ekeiket és s z á n t ó f  ó i 
d é i  k e t (Hasd : C uvB . II. 155. 1580. év. Hasd : Etym . 532.). 
V a  slobozi dobitokul sáu én h o l d e l e  altuja : B e fo gja  
ereszteni m arháját m ásnak a s z á n t ó f ö l d j é r e  (C ip : A nal. 
69. 1582. év.). A u  kum párat H o l d a  Olarjuluj : M egvette a 
fazekas s z á n t ó f ö l d j é t  (Evang. 39. 95.). Eu duk din 
h o l d á  k u n u n á : K oszorú t viszek a s z á n t ó f ö l d r ő l “ 
(Pop : Trand. 101. 106. 184. G azT. 1887. 281.h 

liolnmh : halom. A rad  m egyében hallottam , 
honvjed : honvéd. M indenfelé. /
horkoTesk : horkol. Arad s B ihar m. 
hotares": határos. U gyanott. Vö. C ih : Dict. II. 307. 

N yK ö zl. X IV . 444. 445.
hulucsk, uluesk : destruo, demolio, d iru o ; collabor, cor- 

ruo (LexB.) : niederreiszen, zerstören, ru in iren : zusammen- 
stürzen, einfallen (Iszer : W örtb.) ; hull. Cihac (Dict. II. 144.) 
az őszi. oriti. : evertere szóval veti egybe.

hiincfuL: nebuló, nequam perversus, scelestus lurco 
(LexB.) : hunczvut.

h urlaesk : schroten, grobich mahlen (LexB.) : őröl. ~ 
huruhá : gurgustium  subterraneum (LexB.): eine erd- 

hütte (Iszer: W ö rtb .): hnruia. V ö . C ih : Dict. II. 507.
htisarj : eques, ve lo x  h u n garicu s: praecursor equestris 

(L exB .): husar; vorreiter (Iszer: W ö rtb .): huszár. „A d u k  
sabij multe de h u s a r j : H ozok sok h u s z á r  ka rd o t“ (Pop : 
Trand. 95 98. G azT. 1886. 143.).

hasas, húsos : piéce de vin gt kreutzer d’ A utriche (Cih: 
Dict. II. 507.) : huszas (vö. kisorosz : húsos).

huzluesk : horzsol. A  tim árok mondják A rad m egyében, 
mikor a húst leveszik a bőrről.

__ 65
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idizesk : idéz. „A m  fost i d i z i t  la b i r á ü  si dupá ée 
am v i g á z i t ,  m-am dús la f á g  a d ă u  si m-am m u l á  t ű i t :  
B e  voltam  i d é z v e  a túróhoz s miután elvégeztem  a d ol
gom at, elmentem a fogadóba s m ulattam 1' (Arad s B ihar 
m egye).

igas : igás{ló). A  B án ság  marosmenti részein járja.
igosag : igazság. „D um nata k i v a n e s f  sá-1 b i n t á t u- 

j e s k ?  Da  naj i g o s a g :  M aga kivánja, h o gy  m egbün
tessem  ? D e nincs i g a z s á g a ,  mondja a biró e g y  vádló
nak (Arad, B ékés s B ihar m.). A m  fost la b i r o s a g  É-am 
avut doj b i z o i i s a g  si m é g i s  n-am kápátat i g o s a g :  
V oltam  a bíróságnál s volt két bizonyságom  és m ég se 
kaptam  i g a z s á g o t 11, panaszkodik a gazda szomszédjá
nak (uo.).

ik  : cuneus (LexB . A 1 : Gramm. 259.) : keil (Iszer; 
W ö r tb .) : ék. V ő. Cih : D ict. II. 508. N yK ö zl. X IV . 445.

iláü  : incus (LexB .) : ambos (Iszer : W ö rtb .) : ülő. Latin 
eredetéről szóló o k levele  az idézett szótárban (LexB .) íg y  
hangzik : „ A  Lat. incus, műt. n in /, vei a Gr. yy.oc : clavus, 
vei ab siksw : verto, circum ago, quia super incudem  verti- 
tur, circum agitur ferrum .11 V ö. Cih : Dict. II. 508. N y K ö zl. 
X I V . 445.

1) ilis  : (kocsi)ülés. H allottam  m indenfelé M a g y a ro r
szágon.

2) iliS : élés; élelem . „Luo táté marha, si i l i s o u l :  E l
vette minden m arháját és é l é s é t  (Pál. 37.) D a im áét ot 
gospodstvam i slobozdenie na tri i éti ni i l i s  p la t it i: A d ok 
nekik  szabadságot három évre, h o g y  é l é s  (adót) se fizesse
n e k 11 (Hasd: A rch. I. 117.  E g y  1603-ban írt s Jasiban k e l
tezett oklevélben.).

imas : ager compascuus, pascuum commune (L e x B .) : 
eine gem einde w eide oder huttung (Iszer: W örtb .): nyomás. 
V ö. Cih : D ict. II. 508.

in a s :  inas (Stan: Pov. 13.). Igen elterjedt szó nálunk. 
V ö . M ail: Szót. 81.

ir  : ungventum  (L ex B .): salbe (Iszer: W ö rtb .): ír. V ö. 
Cih : Dict. II. 509.

iraü , irjau, ireű  : mouton (Cih : D ict. II. 509.): ürü.
irh a  : irha. íg y  nevezik a m óczok (Torda-A ranyos m.) 

a m ellényükön v. ködm önükön a zseb körül levő finom bőrt.



67

irtás  : irtás. A rad  s B ih ar m. 
irtnesk : irt. U gyanott.
igkála, uskAIá : iskola. A z  oláh tulajdonképen ú gy  m ondja: 

skála, de nálunk M agyarországon a föntebb em lített alakok 
is hallhatók.

isk u t : esküdt. „Mériá i r k â z â s k  la nőj nisfá v i n d i é ,  
s o l g â b i r â u  si i s k u t u :  H olnap érkeznek hozzánk ven
dégek, a szolgabíró és az e s k ü d t £< (Arad s B ihar m.).

isp á n : ispán. (M ail: Szót. 8 1.). M ég összetételeiben is 
járja : fiispan, íispan : féispan  (főispán); vicispan : viczispán.

isp ita l, isp ita j : ispitály, ispitáj (Mail : Szót. 8 1.). H al
lottam  A rad  m egyében.

istáláu  : istáló (Mail: Szót. 8 1.). Mindennapi szó széles 
M agyarországon.

instancia, istancia, istancá : libellus suplex (A1 : Gramm. 
240.): istanczia. „B ata-íá  i s t a n c i a  lu P e tr ila : V erjen  m eg 
P etrila  i r á s a “ (Közm ondás A rad  m egyében.), 

is trá n g  : istráng (Arad s B ihar m.).
iz : goűt, surtout goűt particulier (Cih : D ict. II. 509.): iz. 
izeklan : durus, validus; mdyjpó;. „S a v le ! S a v le ! ce me 

gonesc? i z ' é k l e n ü - c  e spre cepá a k la k a : Saulé, Saulé, 
quid me p erseq u eris? d u r u m  est tibi contra stimulum cal- 
citare (S b ie r : V orC . 77. 1. 3. s.). I z j a k l a n u  v á n tu : Ven- 
tus v a l i d u s "  (123. 1. 2. s.). E  két adaton kívül sehol nyom át 
se találtam  a szónak sem a régiségben, sem a mai nyelvben. 
C odexünk ismeri m ég az i z e k f e n e s k  (izetlenkedik): in
durări cselekvésszót is, a m ely azonban oláh denom. képzés. 
V ö . N yr. X V . 209.

já rá s, iras : já rá s ; jara sh iraü , irasb iră il '.járásbíró (Arad 
s B ihar m.).

jălan tuesk, tlâlântuesk, jan tan tuesk '.jelent, gyelent. G y a 
kori szó A rad  m egyében s Biharban.

jobaz : corvéable, vassal, hom m ager (C ih : Dict. II. 509.): 
jobbágy. „I  zisü kaj slobodă si apoj sau aflată j o b a z :  A zt 
m ondták, h o gy  szabad s ú g y  találták, h o gy  j o b b á g y  (Bar : 
CatCalv. 72. ST . 89.) Se skapám  pe j o b a z  de j o b a z  i á  
(oláh képzés): M entsük m eg a j o b b á g y o t  a j o b b á g y 
s á g t ó l "  (Pop : Trand. 122. 46.).

jó sá g  : jószág. „T o c  vojniéi trag  akasa la kopij si la 
j ó s á g :  Minden em ber haza v á g y ik  gyerm ekeihez s j ó s z á 
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g á h o z  (P o p : Trand. 40.). N-ajbá ba'i'a nic j ó s á g ,  numaj 
sá-m fie d ra g : Ne legyen  a szeretőm nek m ég j ó s z á g a  se, 
csak én szeressem^ (GazT. 1886. 54. 1887. 115.  127.).

juha : (kocsi) juha. Szalonta környékén (Bihar m.). 
kalha : kcílha (M a il: Szót. 83.). 
kampáu : kampó. B ihar m.
I< ancau, kiin (•au : kancsó. M agyarországon m indenfelé, 
kankaü : kankó. Nemi b etegség. Székiben, 

kapa : kapa. Csakis Szalonta környékén (Bihar m.) hal
lottam s épen ez okból tartom m agyar kölcsönvételnek. 

kaparáti : (út^kaparó. U gyanott.

kapta, kaptafa : kapta,  kaptafa. A  csizm adiák mondják 
A rad  m egyében.

karmelitán : kármentő. E g y  szerszám neve a csizmadia 
m esterségben. A rad  m.

karfa: charta, scida lusoria (L exB .): spielkarte (Iszer: 
W örtb.) : kártya. L eginkább többese já r ja : k a r c .

k a t i k i z n i u s  : katekizmus. „ E n d e s e r t  au defájm at k a  t i 
k i z m u s u l  rt nostru: H iába g ya lázták  k a t e k i z m u s u n 
k a t  (Bar: CatCalv. 1. 3. 8. 9.) Aducec dinü k a t i k i z m u s í í  
nainte kuventu luj Chs. : H ozzátok föl a k a t e k i z m u s b ó l  
Jézus szavát“ (uo. 17. 19.). A  kálvinista katekizm uson kívül 
eg yetlen  e g y  helye se tud az oláh nyelvem lékeknek e szóról. 
L átszik ebből, h o gy  a kön yv fordító, erdélyi kálvinisták 
lehettek.

kábel, kibei, fabei, fibel : kebel (Mail : Szót. 83. 86.). E g y  
m érték nem. Mondhatni egész M agyarországon használják, 

kajlac : kajlás (szarvú ökör). A rad  s B ihar m. 
kaládáü : cippus, caudex, nervus (LexB. 246.); kaloda. 
kalamáris : kalamáris. A rad s B ihar m. 
kálápac, kolopac, klápac : kalapács. U gyanott, 
kálická : kaliczka (M a il: Szót. 83.). A rad  m egyében a 

börtönt nevezik gún yosan: k á l i c k a - n a k .  
kamara : aerarium  (LexB.) : kamara. 

kámaras : auricam sor ; salis perceptor (LexB.) : geldein- 
lö s e r ; salzeinnehm er (Iszer: W ö rtb .): kamarás. „S jakili cau 
fost k á m a r a s :  Sjákili, a ki k  a m a r á s v o lt“ '(Hasd : Arch. 
I. 23. 38.).

kandalait: kandaló. A rad s B ihar m.
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kapé'lilá : aedicula, capella, sacellum  (LexB.) : kap elle  
(Iszer: W örtb.) : kápolna. Vő. N yr. X V I . 123.

kápitan : centurio, capitaneus (L e x B .): hauptmann (Iszer : 
V örtb.) : kapitán. „Eu sent G alaar, k á p i t a n  preste toc 
draci : Én G alaar va g y o k , valam ennyi ördög fö lö tt kapitány 
(Hasd : C uvB . (Előb.) II. 24. Hasd : A rch . I. 136.). Apropi- 
indusé k â p i t a n u l  zise lu j : K özeled vén  a k a p i t á n y  (így) 
szólt h o z z á . . .  “ (C ip : A nal. 96. 1648. év.). S zerfölött gyako ri 
a mai nyelvben.

kapitansag : kapitánság. í g y  nevezik Aradon a .városi 
kap itán yságod  m ég az ott lakó ráczok is.

káplarj, kaprarj : decurio, corporalis (LexB.) : korporai 
(Iszer: W ö rtb .): káplár. „Prin  gradina nu umbla k a p r a r j :  
A  kertben nem járnak k á p l á r o k  (P op : Trand 156.) D ’in 
curarj, d’in lingurarj fáku frajterj si k a p r a r j :  R o stakészí
tőkből s kan álfaragókból csinált frájtereket s k  á p 1 á r o- 
k a t “ (Arad m.).

káptalan: káptalan. (M ail: Szót. 83.). 
kaput. R é g  bebizonyított tény, h o gy  a n yelvek  le g 

gyakrab ban  használt, legtöbbször hallott alakot veszik k ö l
csön s alkalm azzák nom inativusként s h o g y  más b izonyítékot 
ne hozzak föl állításom  m ellett, ott van a m agy. virgács s a 
lat. többesszám ú accusativus : virgas; m agy. ez irkalom : lat. 
egyesszám ú accus. circulum  sat. iVz oláhban előforduló kaput 
szintén ezekhez sorakozik. A lap ja  a m agy. egyesszám ú accus. 
kaput. A  szorosan vett m agyarországi részeken m indenfelé 
használják synonim ája m e lle tt; párta; E rdélyben csakis a 
m óczoktól hallottam  (Torda-Aranyos m.).

kásnarj : kasznár. E rdély s B ánát k ivéte lével M agyar- 
országon.

kátaná ; miles (LexB.) : soldat (Iszer : W örtb). : katona 
(M ail: Szót. 83.). Mind a régi, mind a mai n y e lv  számtalan 
adattal azt vallja, h o g y  a szónak m indenfelé volt és van 
kelendősége. V ö . Cih : D ict. II. 488. 

katlan : katlan. A ra d  s B ihar m. 
kazal, kazalt : kazal. U gyanott.
kecarn : kétszem; disznó, ász. A  legerőseb b  kártyán ak 

neve. A rad , B ih ar m egyében s a B ánságban hallottam .
k é t f é l é m  : kegyelem. „P ántruka aj lasat kaji ’n TegeXai) 

t i 1 o s,"''fa~l5T n  t á t u j a s k  fara a mr-un k e l e l e m :  M ert
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a lovakat tilos legelő re  eresztetted, m egbüntetlek k e g y e 
l e m  nélkül", mondja a biró e g y ik  ügyes-bajos em bernek 
(Arad, B ékés, B ih ar s Csanád m.).

kék : keh. A  lovakról m ondják Szalonta körn yékén  
(Bihar m.).

kehes : kehes. Szintén lovakról. H allható A rad  s B ihar 
m egyében.

kelsig, keléug, íelsig, keléug : költség. „A cest Testam ent 
lau énceput al izvodi Erm onah Selivestru , den porunka si 
k e l ă u g u l u  mâriej s a le : E zt a testamentum ot (1648-iki) 
lefordítani kezdte S y lvester  szerzetes ő n agysága  (R ákóczy 
G yö rgy) parancsára és k ö l t s é g é v e l  (C ip : A nal. 84.). 
R âm ase pavelü doj ah de plinű ku  alti sáu k e l s u g ű :  
K é t  teljes é v ig  m aradt (ott) P á l a saját k ö l t s é g é n "  
(Sbier : V orC . 107. 1688. év.).

k e ltu e sk : consumo, insumo, impendo, expendo, erogo 
(LexB.) : g e ld  ausgeben, verthun ; etw as verb rau ch en ; die 
zeit anbringen (Iszer : W ö r tb .) : költ (M a il: Szót. 60.). A  vo- 
roneczi codextöl napjainkig szám talan adat tanúskodik arról, 
h o g y  a szó teljesen m eggyö kerezett az oláh nyelvben. L exB .- 
nek épen ez a körülm ény szúrt szem et s azért is törekszik 
eredetijét a latin v ilágban  keresn i: „A b  Ital. contare: nume- 
rare, solvere, n  m utata in l.u V ö . Cih : Dict. II. 488. N y K ö z. 
X I V . 445. N yr. X V .  210. ,

kerikdai'táú  : kerékgyártó. A rad on járja, 
kéé, feé : kese (ló). A rad  s B ih ar m. !
késig  : község. „D a  unda-j fost zupuná b i r â ü ? D a am 

fost la  térg la  Zula s-am v á s á r l i t  un b i k a  pa  s a j n a  
k e s i g u l u j  : H ol vo lt biró uram ? H át G yulán voltam  a 
vásáron s vásároltam  e g y  bikát a k ö z s é g  szám ára" (Arad, 
B ékés, B ihar s Csanád m.).

keskeúáű : keszkenő. „U neorj puha numaj k e s k e n e u l t t  
pre bolnavj si sá vindeka : Néha csak k e s z k e n ő t  tett a 
b etegekre s m e g g y ó g y u lta k  (Bar : CatCalv. 22.). F a ta  d-albâ 
kása k i s k i n a ü e  marj domnesc : A  szép leán y n a g y  úri 
k e s z k e n ő k e t  varr" (Trib. 1887. 25/II.).

kezes, kizeé : garant, répondant, caution (C ih : D ict. II. 
489.): kezes (M a il: Szót. 85.). „P jana mja din pălăria, c-o daií 
mendrá ’n k  i z e s i á (oláh képzés), k i z e á i a  pe o luná 
pentr-o sărutare bună : K alap om ból virágom at meked adom



rózsám k e z e s s é g b e ,  e g y  hónapi k e z e s é g b e  e g y  
édes csókért (GazT. 1886. 198.) D aká jeát k e z e s  f i z e á :  
Ha  k e z e s  v a g y  fizess“ (A radm egyei közmondás.). V ö . 
N yközl. X I V . 445.

kezesluesk : garantir, cautionner, se rendre caution pour 
(Cih : D ict. II. 489.): *kezesei. „C ie Dum nezeuluj míeu ma 
énkinü sim k e z a s l u e s k ü  suíietulü si trupulü m 'ieu: E lőt
ted, istenem előtt m eghajlok s neked k e z e s  e l e m  lel- 
kem et s testem et11 (A B C .*) 26.).

kibzuesk, kipzuesk : constituo, ordino, dispono, statuo ; 
puto, iudico, opinor, concipio, coniecto, e x is tim o ; audeo, 
sustineo, me sufficientem  esse existim o (L e x B .) : meinen, 
muthmassen, sich vorstellen ; ordnen, anordnen, verordnen, 
einrichten (Isz e r : W örtb.) : kébz. „M uie sjau nevoit de au 
skrisü si jau k  i b z u i t sá spue adevárü : Sokan iparkodtak 
irni és g o n d o l t a k  igazat mondani (Hasd : CuvB. I. 345. 
1620. év.) N-ac k i b z u i t u  éntru v o j : Nem  g o n d o l t á 
t o k  m eg m agatokban (S b ie r : V orC . 119. 1688. év. Cip : 
A nal. 181.  B a r : CatCalv. 29.). En V irtem b erg  sau tipărit 
kârce 'e  ku slove de Svéntu K ir il  é n k i b z u i t e :  Víirtem- 
b ergben  szent K ir il  a l k o t t a  betűkkel nyom tattak k ö n y 
vek et “ (ST7 153.). A  szó ma is használatban van a K á rp á 
tokon innen és túlnan. V ö . C ih : D ict. II. 489. N yK ö zl. 
X I V . 446.

kilin : distinctus, varius, diversus, separatus (LexB.) : 
besonder, unterschieden (Iszer : W ö rtb .) : külön. ,, J-afl pus 
ka turm ele k i l i n e :  K ü l ö n  helyezte őket mint a nyájat 
(D o s: Psalt. 378. 469.). Nu jaste numele a unuja n a m de 
k i l i n :  Ne m k ü l ö n  neve e g y  népnek [avlách] (ST. 27. 31. 
67. 97. 99.) A u  fost un n a m de k i l i n  de Trakj S la v i?  
M á s  nép volt-e a szláv mint a trák ?“ (uo. 143. 145.). 
N agyon  elterjedt, valam int a belőle képzett k i l i n e s k  és 
d e s k i l i n e s k  (megkülönböztet). A  L e x B . s vele  a le g 
többen a elino ige  szárm azékának tartják. F eled ik  azonban, 
h o g y  a k li  szótagnak az oláh nyelv han gtörvényei szerint 
kji-, ti-nek kell válnia. (Vö. inelino: ínkin, énhn; /Vavis :

*) Oláh ábéczés könyv. Liber pecatorius idiomate valachico 
praecedente Abecedario illyrico (serbico). Cod. Sec. XVIII. pag. 78. 
in 8“. (Múzeumi könyvtár). A. Gy .



kjeja, /íja; inc/udo : én/Vd, en/zd sat.) V ö. Cih : D ict. II. 489. 
N yK ö zl. X I V . 445.

k ilin c  : kilincs (M ail: Szót. 85.).
kim ies : kűmives. A rad s B ihar m egyében széltiben. 

kin  : peine, tourment, torture (Cih: D ict. II. 489.): pein, 
folterung-, m arter ; angst, p lage, qual (Iszer : W örtb.) : kin. 
H a m egszólaltatnánk minden adatot, m ely a szó m últjáról s 
jelenéről beszél : több oldalra menne. E lég , ha kijelentjük, 
h o g y  biztos vallom ások vannak n agy  használatáról már a 
voroneczi codextől kezdve a ma beszélt, elő oláh n y e lv ig  s 
h o g y  elterjedési köre m agába öleli az összes Dunán inneni 
oláhságot. V ö. Cih : Dict. II. 489. N yK ö zl. X I V . 446. Nyr. 
X V . 210.

kinzuesk, íinzuesk : kínoz; kinlódik. „ A lta  nu máj auzam 
fára  numaj aj si vaj, de amar si de k i n  z a j :  M ást nem hal
lottunk mint jaj és jajt, keserűséget és k í n l ó d á s t ' '  (Pop : 
Trand. 117.). M indenfelé járja nálunk M agyarországon.

kiiidáü : essuie-main (Cih : D ict. II. 489.): kendő. A  mó- 
czoknál ,törü lköző ‘-t jelent s íg y  e j t ik : linddit (Torda-Ara
nyos m.).

kiház : kenéz; falusi biró a Bánságban. „A m  un kázan 
de baú si oj plăti la domni marj, la domni Lugozuluj, k i n é z i  
’m páratu lu j: Van e g y  kazán pénzem s fizetni fo go k  a n agy  
uraknak, a lugozsi uraknak, a k irá ly  b i r á i n a k "  (Trib. 1887. 
18/IIL). A  szó kétségtelenül szlávból jutott a m agyarba s 
innen az oláhba. E zt bizonyítja az első szótagbeli közbeszúrt 
i  hang. B ánságban járja m indenütt, a mint föntebb em lítet
tem, f a l u s i  b i r ó  jelentésben.

kintes, koiltás : köntös. E g y  1572-iki iratban kerül elő 
(H asd: C uvB . I. 251.  274.). A rad  m egyében szintén hallani: 
fin  tus alakban.

kip, tip  : facies, vultus, p h isiogn om ia; icon, imago, 
effigies, tabula picta ; im ago sculpta, statua, sculptile ; modus, 
pactum, ratio (L e x B .) : exem plum , similitudo (Sbier : VorC.) • 
gesicht, p h isiogn om ie; bild, bildnisz, g e m ă ld e ; b ild sâ u le ; 
art, w eise (Iszer: W ö rtb .): kép. A z  adatok tárháza áll ren
delkezésünkre a régi s a mai n yelvb ől e szóról. Itt is azon
ban csak a puszta tényre hivatkozunk, h o gy  már a voroneczi 
codex tud róla (Nyr. X V . 210.) s h o gy  nálunk és Rom ániá-
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ban a nép nyelvében teljes p o lgárjogot kapott. Vő. Cih : 
D ict. II. 489. N y K ö zl. X I V . 446.

kipes ; képes. „É ra unit vojnikü frumosú si k i p e s u :  
Szép és k e 11 e m e s ifjú v o lt“ (Hasd : CuvB. I. 396. 1620. év.): 

k ip or : kapor. A ra d  m. 
k isb iráü  : kisbíró. M indenfelé.
k o c ijá : cisium, rh e d a ; curriculum, currus equarius (L ex B .): 

kutsche ; kalesche (Iszer : W ö rtb .) : kocsi. A  galatai m onostor 
inventárium ában (1588.) azt olvassuk, h o g y  két k  o c s i j a 
(2 k  o c i j) is van (H asd: CuvB. I. 180. 215.). „Prinde-c kaji 
la k o c i á :  F o g d  be lovaidat a k o c s i b a 11 (Pop : Trand. 41. 
129. 127.). E g y ik e  azon szavaknak, m elyet M agyarországon 
széltiben használnak az oláhok.

kocáké (tbbsz.): kocsonya. A rad  s B ih ar m egyében mondják, 
kokos : nervus, pirites, retinaculum  sclopeti (LexB.) : 

hahn am schieszgew ehre (Iszer : W örtb.) : (puska)kakas.
kolop : 1) kolop, sok helyen : kalap. A  kártyajátékban 

a fölsőnek n e v e ; 2) kalap. „A m  t á l t u j i t  mult, ka am 
v á s á r l i t  o bunda, un k o l o p  si dáüa páref (Tá é i z m e :  
Sokat költöttem , m ert vásároltam  e g y  bundát, e g y  k a i  a- 
p o t és két pár csizm át “ (A rad s B ihar m.)

kolesii : köles, köleskása. E rdélyben, kivált Naszód k ö r 
nyékén hallani.

kom ediés, kom idies : comodeus, actor, histrio, scen icu s; 
prestig iator (LexB . A 1 : Gramm. 245.) : komédiás.

koniendalesk : komendál. „B enedek ka  sá trajaská, trupa 
s-o k o m é n d á l a s k a :  Soká éljen B enedek, h o g y  a sereget 
v e z é r e l h e s s e 41 (Pop : Trand. 112.).

konc : main (de papier) (C ih : D ict. II. 493.): koncz 
(papiros) ; k o n c  de karne : (hús)koncz (M ail: Szót. 85.). 

kondás : kondás. B ihar m.
kontaü : kontó. „D e  ar fi jadul f  a g  a d á u. berjam  

méndrá pe k o n t a ü :  Ha a pokol fogadó volna, innánk 
rózsám k  o n t ó r a “ (P o p : Trand. 39.).

kon traktu s : kontraktus. „K a sa  vâstrâ  dela mjasá pén ’ 
la usá plina e de k o n t r a k t u s é :  A  ti házatok az asztal
tól egész az ajtó ig  te lve  van k o n t r a k t u s o k  k a  1“ (GazT. 
1886. 173. Szolnok-D oboka m.).

koíilia : konyha. „ K a ré  kasa n-aü avut, kurte ku p árta  
alt fakut si k o n h á  si grazd de boj : K in e k  háza nem volt,

6A le x ic s .  M a g y u r v e le m e k  a/, o lá h  n y e lv b e n
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palotát építtetett m agának kapuval, k o n y h á v a l  s pajtá
val" (H asd: Etym . 92. 18x8. év.). A rad  s Bihar m egyében 
g ya k o ri szó.

koparsáü, kopfe’rsáft : capulus, loculus, tum ba (LexB.) : 
sarg, todtentrugel (Iszer : W örtb.) : koporsó. „M orj mendra, 
sá mór si eu, sá ne fá k ’ un k o p á r s á ü ,  k o p á r á a ü d e  
skéndurj n ő j: H alj m eg rózsám, hadd haljak m eg én is, h o gy  
csináljanak m indkettőnknek e g y  k o p o r s ó t ,  új deszkából 
k o p o r s ó t 4' (Pop : Trand. 138. 163. 170.). M indennapi szó 
nálunk. V ő. Cih : D ict II. 493.

kopátt ; chien de chasse (N yK özl. X I V . 446.) : kopó. 
V ö . Cih : Dict. II. 493.

kopos : kopasz. B ihar m.
koré : bátrad, métis (N yK özl. X I V . 446.): korcs. „Dom ni 

carej M oldovej pus’aü nevoincá pravoslavnika leze ferind 
n e k o r c i t á :  M oldva urai arra törekedtek, h ogy  az igazhitű 
va llást t i s z t á n  (korcsítatlanul) őrizzék m e g “ (Ur*) : IstL. 
140. 158.). V ö. Cih : Dict. II. 493.

köreié: scala cellaria (LexB . A 1: Gramm. 233.); schrot, 
oder kellerleiter (Iszer : W örtb.) : korcsolya. V ö. Cih : Dict. 

II. 495-
korbaé : korbács. L egin kább  nálunk járja. V ö. Cih : D ict. 

IC 553-
korhel, korhej : korhely (Mail : Szót. 86.). Sokszor hall

ható A rad  s B ih ar m egyében.
korlatâ : ram pe, balustrade (Cih : D ict. II. 493.) : korlát. 

V ö. Cih : D ict. II 493.
1) kormán : korm ány; korm ány vas v a g y  régebben fa, 

m ely  a fölhasított barázdát leborítja. „K én tá  puju kukuluj 
pe k o r m a n u l  pluguluj : Szól a kakuk fia az eke  k o r 
m á n y á n  (GazT. 1886. 143. Szilágyság). Tiveriju, e n k o r -  
m a n i t o r j u  (oláh képzés) a unija carj grecesk [?]: Tiberius, 
G örögország  e g y ik  tartom ányának k o r m á n y z ó j a "  (ST. 
75. 39.). H allottam  e szót a m óczoktól is (Aranyos-Torda m.),

2) kormán : kormány : gubernium . Szalonta környékén 
(Bihar m.).

kosáliiü : kaszáló(íöld). „A m  kum párat un l á n c  <Iá pa- 
ment u r i k i s  s-o fost zumátatá k o s á 1 á ti, jo 1-am arat

*) (Ur : IstL.) V. A. U r e c h i fi : Istoria literaturei romíné, 
Bucuresci. 1885.
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penâ’n v i g  : V ettem  e g y  láncz örökös földet, de a fe le  
k a s z á l ó  volt s én v é g ig  szántottam 11 (Arad s B ihar m.).

kovas : kovász. A  szónak emez alakját csak A rad  
m egyében h allottam ; de képzése az 1580-ban nyom tatott 
(Brassó) ,T etraevan gelu l‘-ban e lő k e rü l: „ K  o v â s j a 1 a, ce o 
luo mujarja si o akoperi én féine : A  k o v á s z ,  m elyet az 
asszony vett s a lisztbe ta k a rt11 (C ip : Anal. 3.). A  belőle 
képzett denominális i g é t : kovăsesk : cailler, coaguler m in
denfelé használják nálunk, pl. „Lapfá k  ó v á s é t :  A l u d t  
(kovászolt) te j11 (Arad s B ih ar m.). Cihac a szláv elem ek 
közé iktatja (Dict. II. 78.) s alapjául az ószl. k  v a s ű : fer- 
mentum szót mondja. Ez kétségtelenül ig a z ; de a k ö zb e
szúrt o hang a m ellett szavaz, h ogy a kovas-hoz az oláh 
m agyar réven jutott.

kreskíiduesk : keresked-ik. A rad  s B ihar m egyében h al
lottam. Sőt a m óczok is mondják (Aranyos-Torda m.). 

krestn l : keresztül. Szalonta körn yékén B ihar m. 
k ricarj, gricarj : cruciger, crucifer (LexB.) : kreuzer 

(Iszer: W örtb.) : krajczár. „A ceastaa  se sci, qua e cu cinci 
c r e e i c a r i  : H oc scitur, quod sit quinque c r u c i f e r i s 11 
(Sink : Elem. 96.).

kristos : keresztes (vitéz). „ B  i r u i Jankul pre M ahem et . 
ku k r i s t o s ’í i :  L egy ő zte  János M oham edet a k e r e s z t e 
s e k k e l 1' (H asd ; CuvB. I. 406. 1620. év.).

kudrulüesk : solicite scrutor, perscrutor, perquiro ; vagor, 
erro, circum eo, peregrinor (L e x B .) : genau durchsuchen, herum- 
suchen, herum wühlen ; herum irren, herum streifen, heruinwan- 
dern, herum streichen, herum schw eifen (Iszer : W ö r t b .: kódorol. 
U gyan az a jelenség, a meljmt a buduluesk szónál tapasztal
tunk, t. í. h o gy  a szó m ásodik értelm e teljesen világos, m íg  
az elsőnek keletkeztét eg ye lő re  m egm agyarázni nem tudjuk, 

kulcerj : kulcsár. A rad  s B ihar m.
kuldus : pauvre, m endiant (C ih : D ict. II. 494.) : koldus. 

V ö . N y K ö zl. X I V . 446.
kumláű : kom ló; de csak a kenyérkelesztésre e lkészí

tett. A rad , B ih ar m egyében s a B ánságban járja.
kuruc : croisé hongrois, rebelle (Cih : D ict. II. 494.) ; 

kurucz.
kürvusag : kurvaság; kurválkodás értelem ben. A rad  m. 
kuski : kuski. K u tya k e rg e tő  szó. A rad  s B ih ar m.

6*
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kustulesk : kósiol. U gyanott.
láb : jugum , jugerum  (LexB.) : juchert, joch, land (Iszer : 

W örtb.) : láb. V ö . Cih : Dict. II. 510.
labă : chenopodium  (LexB.) : gansefuszkraut (Iszer: 

W ö rtb .): lú d lá b fü ; láb. H allottam  több helyütt / ^ je le n t é s 
ben is. A rra  mondják gún yból, a kinek n agy  lába van, pl. 
„N u troskoíi ku  l a b e l e :  Ne döröm bölj (nagy) l á b a i  d d a 1“ 
(A rad m.). E l az oláhságban e g y  mese ilyen  czím mel ,B ab a 
l a b a /  Lefordíthatatlan szójáték, de a mese szövegéből azt 
lehet kivenni, h o g y  olyan anyókát jelent, a ki lábat törül 
(L. Stan : P ov. 6. és 7. lapon). A  mese ugyanis azt mondja, 
h o g y  volt egyszer egy  mostoha anya, a ki férje leányát 
vizért küldte, de a leány nem akart elmenni, m ert künn 
n a g y  sár vo lt s félt, h o gy  besározza lábát : „M i sá ’ntiná 
l a b a :  B esározom  l á b o m . “ M ostohája azt feleli neki visz- 
sza : „D ute draga mamej, ká-c va sterze baba l a b a :  E re g g y  
édes lányom , m ert m egtörli a néni l á b a d 11; de m ikor visz- 
s z a té rt: „B ab a  nu ja  sters l a b a :  A  néni nem törülte m eg 
l á b á t 1' sat. L átszik  tehát e rövidke idézetből is, h o g y  a 
szó tisztán annyit je le n t : pes s nem gondolhatunk arra, a 
m ire a gyűjtem ény kiadója, h o g y  a laba csak összecsengés 
a baba-val. K ü lönben  a szónak p e s  jelentése igen  el van 
terjedve az oláhságban, pl. „O f, uret, de t'-aj duce, ursu ’n 
l a b e  sa f-apuóe : Oh, te csúnya, ha pusztulnál e g yszer s a 
m edve l á b a i  közé fogna" (GazT. 1886. 197.). M ég R o m á 
niában is járja. A l e x a n d r e s c u  G erg e ly  a ,V u lp ea  lib e
rală: A  liberális ró k a 1 czímü állatm esében azt mondja : „Saru- 
téndu-j l a b a  sa ’ntârsâ akasa : M egcsókolván  l á b á t  hazafelé 
tarto tt.“ V ö . C ih : D ict. II. 511.

lakosa ; lábos. A rad  s B ihar m.
lafosij : lábszíj. Csizm adiák m ondják A rad, B ékés s Csa- 

nád m egyében.
lampă : lámpa. A rad  s B ihar m.
lánc ; catena ; sufflamen ; torques ; hángkette ; schmuck- 

kette  (L e x B .): kette  (Iszer: W ö rtb .): láncz; k erék k ö tő ; 
lánczföld. V ö . N y K ö zl. X I V . 447. G yakori szó a régiségben  
s a mai nyelvben.

larfa : larva (L e x B .) : h írfa ; álarcz.
laska, lak síi : laska. A  m agyarországi részeken hallható.
Iákas : lakás. Szám talanszor találkozhatunk vele  a ré g i



ségben s a ma beszélt oláh nyelvben. V ő. Cih : D ict. II. 5 1 1. 
N y K ö zl. X I V . 446— 447.

Iákat! : lakó. A rad  s B ih ar m.
laknesb : habito, inhabito, colo, incolo, dego, cohabito 

L e x B .): wohnen, bewohnen, logiren  (Iszer : W ö rtb .) : lak ik. 
T e lve  vannak a n yelvem lékek vele kezd ve az elsőtől, a vo- 
roneczi codextől (Vő. N yr. X V . 210.). N incs zug az oláh- 
ságbán a Dunán innen, a hová be ne férkőzött volna. E g y  
sokkal fontosabb momentum azonban továbbra is tartóztat 
e szónál s nem engedi m eg, h o gy  csak e g y  könnyen átsikol- 
junk rajta. Ez a szó u gyanis e g y ik e  azoknak, m elynek hová- 
tartozásáról „sub iudice lis est.“ K isértsü k  m eg Ítélni a peres 
ü gyben  s hallgassuk m eg m indenekelőtt a tanúkat. A  L ex B . 
mint legidősebb tanú, azt vallja, h o g y  édes anyja a lat. laqueus. 
E nnek könnyen felelhetünk. Merész állítását tudjuk be öreg 
korának. D e már a többiek vallom ására n agyo b b  súlyt kell 
fektetnünk. E zek a t ö b b i e k  p edig  a fiatalabb nyelvész 
nem zedék s velük van az egész oláh k ö zv é le m é n y ; ezek azt 
erősítik, h o gy  a lat. locus-ból sarjadzott ki s abból a lakított 
a n yelv  denominális képzővel lakúi-1 (vö. pákát (peccatum ): 
păkătu i (peccare); kin  (kín) : k in u i  (kínlódni); dă tren (vetera- 
nus) : batréni (inveterascere); betag (beteg) : belezi (m egbete
gedni) sat.). A ztán  h o g y  a locus-beli 0 hang ü-vé vált, ezt 
m eg eg yéb  analógiákkal igazolják  (vö. lákusta : lu k u sta ; 
rú'tund : rotondus; kütra : centra sat.). Szóval b izon yítékaik  
olyanok, h o gy  mind n agyon  szám ba kell vennünk.

M agyar szárm azása m ellett ketten  em elnek szót. A z  eg y ik  
H unfalvy, a ki ,A  m agyar nyelv hatása a rum unra' czímü 
fejezetében (N yK özl. X I V . 447.) m agyar kölcsönszónak állítja. 
A  m ásik Cihac, a ki szintén m agyarnak tartja (Dict. II. 511.) 
s szótárának L  146. lapján a lók czikk alatt ezeket ir ja : 
„L e  verb e la k ú i: demeurer, résider, loger, que tout le monde 
écrit lokui, ne procéde pas plus de lók (locus-locare =  fr. 
louer) que le  verbe fr. loger; c’est tout bonnem ent le m agy. 
la k n i: dem eurer, habiter. “

H a valahol, itt áll a mondás : vota non numerantur, 
séd ponderantur. O kaink u gyanis a két fél közül a kisebbség 
részére késztetn ek állanunk. Ez okok a következők.

1) N yelvünkbe a legrég ib b  idők óta benn van a lak-ik 
szónak m agyar képzése a I á k a s :  lakás; a mi ugyan ma
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gában nem elegendő bizonyíték, csak e g y ik  szem ét képezi 
ama láncznak, m ely a mi tám ogató okainkat egybefűzi.
2) A  szót nem ismeri sem a m akedo-oláh, sem az istro-oláh 
nyelvjárás ; a mi szintén nem bevehetetlen erősség, de mint 
fontos körülm ény m égis súllyal bír. 3) M egvan az ószlovén
ben : lakovati : habitare (M ik i: L exP .). 4) V an  nekünk e g y  
tnlokuesk : h e l y e t t e s í t  szavunk, m elyben az o nem vált 
rt-vé ; pedig a lákuesk m intájára ennek is 'énlakuesk-nek k e l
lene lennie. 5) A  ,habitare1 fogalm at az oláh n yelv  séd, sad 
(lat. sedeo) szóval fejezi ki, a mi azt mutatja, h o g y  a n yelv  
az ,ülök, v e szte g le k 1 fogalom ból indult ki, m ikor a ,la k ik ‘-ot 
akarta kifejezni s nem a ,hely  : locus'-ból. S  én nem is tudok 
nyelvet, m elyben a ,lakás* fogalm a a ,hely* szóval volna 
takarva.

Iákat, lák atá  : sera pensilis (L e x B .) : reticulum  (A 1 : 
Gram m.): vorhangschlosz (Iszer: W ö rtb .) : lakat. „ S a n c u r j ,  
tare s tr á z ,  porc ku l a k á c :  Sánczok, erős strázsák, l a k a t o s  
kapuk (Dos: Psalt. 196. 507. H asd: Etym . 33.). P e  kiliáa 
pus l á k a t á ,  pe l á k a t á  un stan de p ja tr á : H ázára tett 
l a k a t o t ,  a l a k a t r a  n agy  kősziklát (GazT. 1886. 282.). 
Fata popi kend sá ’nbraká, puná pá gurá l á k a t á :  A  pap 
lánya m ikor öltözik, szájára l a k a t o t  teszen11 (Arad m.).

lákátns : serrurier (Cih : D ict. II. 5 11 .): lakatos (M ail: 
Szót. 87.).

lámpás : lucerna, lam pas, laterna (LexB . A 1: Gramm. 
232.): laterne (Iszer : W ö rtb .) : lámpás. „Juda au ven it akolo 
ku l a m p a s u r j :  Judás l á m p á s o k k a l  jőve oda (Evang. 
44.). Trece méndrul p ’en grádiná ku 1 á m p a u 1, ku luminá : 
Á tm e g y  a rózsám a kerten l á m p á s s a l ,  v ilá g o s s á g g a l11 
(Fám. 1887. 294. Mármaros. G azT. 1886. 144.).

lám pák, lom páu : sipho vinarius (L e x B .) : heber, wein- 
heber (Iszer: W örtb.): lopó. N agyon  elterjedt szó. V ö . C ih: 
D ict. II. 512.

léc, lac, léc, lac  : tigillum , asserculus; clavus tigillaris 
(LexB.) : lécz. Vö. N y K ö zl. X I V . 447.

legelák, Iegeláü : legelő. „Pántruce aj lăsat kaji ’n l e 
g e  á ti t i l o s ? :  M ért engedted be lovaidat a tilos l e g e 
l ő r e ? 11 (Arad s B ihar m.).

lesuesk : les. „Zidovíi l e s u e s k  dupá elü : A  zsidók 
l e s n e k  reá (S b ie r ; VorC. 57. 1648 év. uo. 67.). K a  leit

___ 78__



79

askunsií l e é u j a é t e :  Mint az oroszlán lo p va  l e s e k e d i k "  
(Dos: Psalt. 33. 180. 191. 511.). Y ö . a l e  u e s k .

leves, leves, levesâ, Ievesă, livez : piquette, pommé (C ih : 
D ict. II. 512.): leves. Á ra d  s B ihar m egyében gyako ri. Vő. 
a 1 e v  e s.

leust’an: ligustrum  levisticum  rainw eide (LexB.): léstyan ; 
levestikom , löböstök. „Frunză verde l e u s f a n ,  o sáraku 
ée Dem jan : L é s t y  á n n a k  zöld levele, jaj Demján szegény 
fejének" (P o p : Trand. 21. 27.). V ö . Cih: D ict. II. 512.

l ib u e : larus, gra via  vulgáris, tringa vanellus (L e x B .): 
kiebitz (Isze r: W örtb.) : libucz; bibicz. V ö. Cih : D ict. II. 512.

lilio m , lilio n  : liliom. „P e  dalu ku l i l i o n  pasce murgu 
luj Juon : A  1 i 1 i o m o s h egyen  le g e l János szürkéje" (GazT. 
1887. 44.).

lipidáü, lepedáft. fipidăii, lepedâii : linteamen (LexB . 
S in k :  Elem . 8 1.): linteolum  (Al : Gramm. 231.): leintuch, 
lein lacken (Iszer: W ö rtb .): lepedő. „V e ti gassire áici fru- 
mose cassi, l e p e d e a o  c u rá te : l i n t e a m i n a  (S in k :
Elem . 95). Jeá afară sâkrâ, dar’ nu jeé ku  l e p e d e ü  : Jöjj 
ki anyósom , de ne jöjj ki l e p e d ő v e l "  (GazT. 1886. 21., 
1887. 8.). „ A  lat. laquear“ (LexB.). V ö. C ih : Dict. II. 512. 
N y K ö zl. X I V . 447.

locoláü  : locsoló. A ra d  s B ékés m egyében, 
loherj, luherj : lóher. Szalonta körn yékén (Bihar m.). 
ló t : lat, lót (Mail : Szót. 88.). 
lucerna : luczerna. A z  alföldi oláhság nyelvében, 
lnckos : lucskos. E g y  szerszám a csizm adiam esterségben, 
lugaű  : lógó, a m elyhez a harm adik lovat fogják . Arad 

s B ihar m.
fihelus, Iilborus: libelus; adókönyv. A rad  m egyében járja, 
m aglas, m ágles : mineur de salines (N yK özl. X I V . 447-): 

máglyás. V ö . C ih: Dict. II. 513.
m áj ; hepar, jecur (L exB .): leber (Iszer: W ö rtb .): máj. 

V ö . C ih : Dict. II. 513.
m ajos, majes : tomaculum, farcim en hepaticum  (LexB.) : 

leberw urst (Iszer : W ö rtb .) : májas; májas hurka. V ö . Cih : 

D ict. II. 513*
m aitár : malter. A rad  s B ihar m.
m asadik: második. í g y  nevezik .Szalonta környékén (Bihar 

m.) a ,tö rvén yb író t', a k i  a faluban ,m ásodik' ember. Első a bíró.
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m á llá s : máslás{bor). A radon hallottam .
maslag, máslag : datura stramonium (Cih: D ict. II. 514.) :

maszlag.
ni a tk a  : mátka; m enyasszony. „M irele sa prinzâ pe 

m a t k  a sa de mená : A  vő leg én y  fogja m eg kezénél m á t 
k á j á t "  (B a r: CatCalv. 65.). A  szó szláv eredetű (vő. C ih : 
D ict. II. 190.), de ebben a jelentésben a m agyarból került 
az oláh nyelvbe.

m azá : pontus centenárium, centenarius (L e x B .) : zent- 
ner (Iszer: W ö rtb .): mázsa. E lőkerül már 1588-ban a galatai 
kolostor inventárium ában. (Hasd: CuvB. I. 180.). V ő. C ih: 
D ict. II. 513.

m azám ester : libripens; pensator, ponderator, zygosta  
(LexB .): w áger, w agm eister (Iszer: W ö rtb .): mázsamester. 

m ázálesk : mázsái. A rad  s B ihar m. 
m agan : magán. „F ie  t u l i p á n u l  v i c i s p a n ,  sá tra- 

esk d-al mjett m a g a n  : L egyen  a tulipán viczispán, hadd 
éljek én e g y m a g á n  (P op : Trand. 40.). Ma Iagán de m a 
g a  n : R ingatózom  e g y m a g á n  (GazT. 1886. 1Ő3.). Lasá fata 
dá m â g a n ,  ká-j pare ka traze ’n h a m : H add a leányt 
e g y m a g á n ,  mert azt hiszi, h o g y  hám ba van fo g v a "  (Arad 
s H unyad m egyei népdal.).

m álatá : polen ta (LexB .): maiz (Iszer: W ö rtb .) : maláta. 
C ih : Dict. II. 513.

m ájersag (LexB.) : majorság.
mángáláü, mángárláti: cylindrus lintearius (L ex B .): rolle, 

w áschrolle, m angel, mandel (Iszer : W örtb.) : mángoló, mán
gorló. V ö. C ih: D ict. II. 514.

m ángáluesk, ínángárluesk, ínángáTesk : lintea ope cy- 
lindri lev igo , verso (LexB.) : w ásche m angeln, rollen, man- 
deln (Iszer: W ört.): mángol, mángorol. V ö. Cih: Dict- II. 5x7.

m ára stuesk : maraszt. A rad  m egyében, a lonkaságon 
hallható ,el vész'értelem b en . A  jelentés m agyarázatra szorrul.

1) m áries: marianus (LexB . S ín k: Elem. 98.): ein sieb- 
zehnkreutzerstück (Iszer: W ö rtb .): márjás.

2) m áries, m áriás : máriás (mariage). 
m ársálesk : marsol. K a to n á k  mondják, 
m á r tá s : mártás. A rad  s B ih ar m. 
má&iná : masina ; gyú jtó  ; vasúti gőzgép.
m ázálesk, mfe'nzáTesk : foedo, inficio, maculo, comma-
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culo, inquino (LexB.) : schm ieren, beschm ieren; anschm ieren, 
beschm utzen, besudeln (Iszer : W örtb.) : mázol. 

mec : mécs. B ihar m.
m égis : mégis. „ A m  é n d á l u j i t  tárzéíí si m e g ' i s  am 

i r k á z é t  p o n t o s :  K ésö n  induljam  s m é g i s  pontosan 
m egérkeztem  “ (Arad, B ékés s BiháÉfcL').

m elegarj : strues fim etaria mş&iis mature gignendis 
(LexB.) : m istbett, frühbett (Iszer: 'W ö r tb .) : melegágy. A  
h an gtörvén yek  alapján melegeit szónak kellett volna szár
m aznia a m agy. ,m eleg ág yáb ó l s h o gy  ez nem történt, való- 
szinüleg annak tudandó be, h o gy  az oláh a ,m e le g á g y ' végső  
tagját, az dgy-ot képzőn ek érezte. A z  oláh nyelvben t. i. van 
e g y  denominális -ar képző. Vö. Cih : Dict. II. 514.

m ester, m jester ; m agister, praeceptor, inform ator, arti- 
fex , o p ifex  (LexB.) : m eister, handwerksm ann, liandwerker, 
professionist, künstler (Iszer: W örtb .): mester. Á  régi s mai 
nyelvben  töm énytelen sokszor.

mesteréiig, meşteşug, meşteşug : ars, opiíicium, (LexB.) : 
handw erk, handthierung, profession ; k u n s t; kunstgriff (Iszer : 
W ö rtb .) : mesterség. H asonlóképen igen gyako ri. Vö. Cih : 
D ict. II. 415.

m eseláil : meszelő. Araci, B ékés, B ihar s Csanád m e g y é 
ben hallottam .

mezeMrátí : mezöbiró. U gyanott.
mSntuesk : salvo, salvum  facio, libero, co n servo ; beo ; 

e x c u sso ; purgo (LexB .) : retten, erretten, b e fre ie n : se lig  
machen, erlö se n ; frei werden, entkommen (Iszer: W ö rtb .): 
ment. M ár a voroneczi codexben k é p z é s é v e l; m é n t u i r e :  
menekülés együ tt igen gyakran  fordul elő (vö. X yr. X V . 
210.) s a mai irodalmi nyelvben is kiterjedt használatú. Noha 
H un falvy  (N yK özl. X IV . 435)  s Cihac (Dict. 11. 515.) v ilá 
gosan rám utattak m agyar szárm azására, a latin eredet védői 
a legutóbbi id ő k ig  a lat. ,manu-tueor‘ sarjadékának erősí
tették. A  mint azonban ez állításnak tarthatatlansága nap
fényre derült, a latinoskodók vezére, Hasdeu e g y  újabb e ti
m ológiáját födözte föl s ezt a lat. niantum-bán (— köpönyeg) 
vélte  föltalálhatni, a m elyből ép ú g y  tám adt m'éntuesk: m e n 
t e  ni, .^mint a lat. e x c a p p a r  e -b ő l: skápa: m e n e k ü l n i .  
E  szárm aztatás ellen s a m agyar eredet m ellett majdnem 
ugyanazon okok szólnak, a m elyeket a lákiiesk czikk alatt

1A le if ie s .  M a*gyár e le m e k  a z  o lá h  n y e lv b e n .
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elsoroltunk. N evezetesen : i) nem ismeri sem a makedo-, 
sem az istro-oláh n yelv járás; 2) m egvan mint m agyar köl- 
csönvétel több szláv n y e lv b e n : mentovati (M ik i: F rem d w .);
3) e szárm aztatásnak erősen útjában áll a ,köpönyeg* jelentés. 
H asdeu ugyan mint analógiára a cappa: k ö p ö n y e g  szóra 
h ivatkozik, a m elyből az o la sz : scappare, o lá h : skăpa szintén 
m e n e k ü l é s t  jelent. C sakh ogy ha éxcappare-bői (tulajdon
ként a ,köp ön yegb ől kiszabadítani4) m e g m e n t e n i  lett, 
nem igen érthető, h o g y  m iképen lehet ,k ö p ö n ye g g e l b e
takarni* ugyancsak ,m e g m  e n t e n i.' (Vö. a mit D i e z  az 
olasz scappare szóról m o n d : Es ist von dem rom. cappa: 
m a n t e i ,  so das es eigentlich heiszt ,aus dem mantei schlüp- 
fen ‘, dér die flucht erschwert**). Ezekhez járulnak m ég a k ö 
vetkező m ozzanatok: mantum  spanyol eredetű szó, m ely 
a latinságban kevéssé volt elterjedve s noha a spanyolban, 
olaszban m egvan, de az oláh n yelv  nem ismeri s íg y  nem 
is valószínű, h o gy  m aga képezte volna belőle a méntuesk 
igét. A  valószínűtlenség annál erősebb, m ert m ég azok a 
n y e lv ek  se m utatnak föl e g y  ily  denominális képzést, a me
lyekben  a manto tén yleg  él. A  skăpa-ra való  hivatkozás is 
erejét veszti, ha figyelem be vesszük, h o gy  az olasz : scap-. 
pare-nak a la p sza v a : cappa élő szó, a m elytől egészen ter
mészetesen képezhető volt a scappare ige. A z  oláh : skăpa 
tehát minden bizonnyal olasz hatásnak tudandó be.

m ihâlă : gadus lota, mustella, muraena fluviatilis, ala- 
bes lacertus (LexB.) : aalraupe (Iszer: W ö rtb .) : menyhal. 
A z 1600— 1630-iki oláh szláv szótárban; m i h a l c  (H asd: 
CuvB. I. 293.) a kicsinyítő c — uc képzővel. V ö. Cih : Dict. 
II. 515.

iniliej : műhely (M a il: Szót. 96.). N agyon  elterjedt szó. 
m iliőn : millióm. „H ajdac toc la N ovak, la N ovaku cél 

máj b ogat, r a i l i â n e  la-’m p á ra t: G yertek  m indnyájan No- 
vákhoz, a leg'gazdagabb N ovákhoz, (a ki) m i l l i ó k a t  (adott) 
a királynak** (Pop: Trand. 51.).

m inis : -ménes. A rad, B ékés, B ihar s Csanád m egyében, 
m inten, m últon : sogleich (Iszer: W örtb.); menten. „Cjale 

supcirele si m árunceíe a grajuluj greéesk m i n t ő n  se kunosk 
én glasu  kucovlahuluj : A  g ö rö g  n yelvn ek  apró s vékony 
hangjai m e n t e n fölism erhetők a kuezooláh nyelvében 
(S. T. 79. 89. 101. 109. 175.). F ata gazdakuluj pentr’ un
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d a r a b  de kas faée strémbá m i n t e n a ş  (dim .): A  gazd ag  
lánya e g y  darab sajtért m e n t e n  varottást csináltat m agá
nak" (GazdT. 1886. 55.). M agyarországon  székiben hallható. 
V ő . C ih : Dict. II. 515.

m irtik , m e rtik :  portion (Iszer: W örtb.) : mérték. „Des- 
tulü sá va  f  i'e m e r t i c e l e  voastre : Contenti estote s t i- 
p e n d i i s  vestris (Cip : A nal. 11. 1580. év.). F a  trej kóláé 
din trej s á r ; s-un k o v rig  dintr’-un m e r t i k :  Csinálj három 
kalácsot három zsák lis z tb ő l; s e g y  fonott kalácsot e g y  
m é r t é k b ő l "  (C ar: Cant. 67.). V ő . Cih : D ict. II. 5 14— 515.

mirisug : gain, profit (Cih: D ict. II. 515.): gew inn, ge- 
w innst, profit (Iszer: W örtb.) : nyereség. V ö . H asd : Etym . 1083.

inirnesk, ineruesk, niruesk : gagner, profiter (C ih : D ict. 
II. 515.): ürmén, ürm ein; bekom m en, erhalten, erlangen, 
kriegen (Iszer: W ö rtb .): nyer (Bota : O lSzó. 130.). V ö . H asd; 
Etym . 1083. „ A m  avut ku s o g  o r u P a v e l unu f a g á d a s  
si jo am n i r u j i t  f á g á d a s u  ái s o g o r u a  trábujit sá 
p láfaská a l d á m a s :  V o lt  e g y  fogadásom  P ál sógorral s 
én m e g n y e r t e m  a fogadást és a sógorn ak kellett fizetnie 
áldom ást" (Arad s B ihar m.).

misarás,(inisaros : mészáros (M ail: Szót. 94.). „A sá  sá 
duée sarak kredincos Rum enul ku nebune karc én rátáóirje, 
prekum  se duée mjelu ku frunza verde la kucitu M e s a r o -  
s u l u j :  Ú g y  m egyen a szegén y oláh tévelygésb e  a rossz 
k ö n yvektő l, mint a bárány zöld levélle l (csalogatva) a m é- 
s z á r o s  késére" (S. T. 171.).

m istuesk : concoquo, d ig e r o ; absummo, conficio (LexB . 
20.): verdauen; verzehren (Iszer: W ö rtb . 7.): emészt. „Labanii 
precul nostru au a m i s t u i t ü : Lábán a mi részünket f ö l 
e m é s z t e t t e  (Pál. 94.). Cjareci ráu, sá le a m i s  t ű i  c pre 
poftele v á s tr e : Gonoszul kéritek, h o gy  v á g y a ito k  k ö l t  s é 
f e k  e l  (S b ie r : V orC . 129. 1648. év.). K u  dulcjacá ej a mi s -  
t u j a s c e  tâte supărările : Öröm est v e s z í t i  e l  minden 
szom orúságát (B ar: CatCalv. 17.). R ád ik áse  fok a m i s t u i- 
t o r j ü  den gura luj : E m é s z t ő  tűz tört k i szájából (Cip: 
A nal. 103. 1658. év. 119. 1683. év.). Prin apa sfentuluj botez, 
ríaká si a m i s t u j a s t e  g re s a la : A  keresztség  v izével meg- 
fulad s e l v e s z  a vétek  (D os: P salt. 438. 474.). B ukatá, 
karé foarte lesne se a m i s t u e s t e :  cibus facillim us ad 
c o n c o q u e n d u m "  (C ip : A rch , X I V . 278. Clein S. szó-

;*
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tárában.). A  mint az idézetekből kitetszik, a régiségben rend
szerint : amistucsk fordul e lő ; a mai nyelvben azonban inkább 
mistuesk s a legtöb b  szótár is ilyen  alakban ismeri (vö. 
Cih : D ict. II. 515— 516.). Mi is jobbnak tartottuk ide igtatni.

mituesk : ám ít (Bihar m.). A z  a hang elejtésére nézve 
vö. m istuesk: arnistuesk.

m alom biráü : malombíró. A ra d  s B ihar m. 
m olom ester : malommester. „E u  akolo duée-moj, m ó ló 

m é  s t e r j pune-m oj: Én oda el fo go k  menni s m a l o m 
m e s t e r n e k  b eállók" (Pop: Trand. 161.).

m ordaj : tellum, ignim um, minimae speciei, v u lg o : mor- 
tarium vei pistoleta m ortaria (LexB.) : terzerol, sackpistole, 
puffer (Iszer : W ö rtb .): mordály. V ö. C ih : D ict. II. 517.

m orkása : lamina ferrea, qua axis currus munitur. (L e x B .) : 
achsenblech, achsenbeschlag (Iszer: W ö rtb .): marokvas. V ö. 
C ih: Dict. II. 517.  (Vö. h o rv.-szerb : morokvaéa idem).

m ozerj, m ozarj : mortarium (L e x B .) : m örser (Iszer: 
W ö rtb .): mozsár. V ö . D ict, II. 516.

m nlücag : mulatság. A rad, B ékés s Csanád m egyében 
használják.

nnilatuesk : mulat. „B ee  mesen, ve  m u l  a t i c :  Ig ya to k  
vendégek, m u l a s s a t o k  (P o p : Trand. 33.). A m  fost én 
f  a g  a d a ü si m-am m u l á t u j i t  péná la mnezu n o p cé : 
Voltam  a fogadóban s m u l a t t a m  éjfé lig "  (Arad s B ihar
m egye.).

nmrgIlire : murmuratio ; TOYYoapuóc ; morgolódás. „Striiríi 
jubic, firulu alaltu, fára m u r g u i r e :  hospitales invicem  

\  sine m u r m u r a t i o n e 11 (Sbier : V orC . 159. 1. 5. s.). D ever- 
bális képzés a nmrguesk : m o r o g  igéből, m ellyel azonban 
sehol se-találkoztam . V ö. N yr. X V . 211.

niusiij : muszáj. „P orunka kátáriaská m u s a j  sá sá im- 
p linaská: A  katonai parancsnak m u s z á j  beteljesednie
(GazT. 1887.26.). O murit m u s a j ,  biná-j én c a r á : M eghalt 
m u s z á j ,  jó sor van az országban" (A radm egyei közmondás.).

liniskátarj : m oscatus (LexB .): m uschkateller (Iszer: 
W ö rtb .) : nmskaiály.

m iislik, m üzlik : moslék. A rad  s B ihar m. 
m ustra : form a, form ula, form ulare, modulus, e x e m p la r; 

exercitium  m ilitare, armilustrium, lustrartio armorum (LexB .): 
íorm. vorschrift, muster, form ular, m odell; das exerciren,
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m usterung (Iszer: W örtb .): mustra. „Jará de facec fácáné, 
pákát facec, m u s t r i n d  u-v á (denom. képzés) de l i í e  ka 
nisce kálkátorj de lé z e : H a pedig szineskedtek, bűnt k ö vet
tek  el s ú g y  fo g  titeket m u s t r á l n i  a törvén y mint tör
vén yszegő ket “ (Sbier: V orC . 119. 1688-iki Bibliában.). V ö. 
C ih : Dict. II. 517.

mustruluesk : exerceo, in armis exercito  ( L e x B .) : exer- 
ciren, mustern (Iszer: W ö rtb .): mustrál. V ö . C ih: D ict. II. 517.

nadă: arundo, canna (L exB .): rohr (Iszer: (Wörtb.) 
nád. C sak M agyarországon.

nebeletuit (LexB . L. beletuesk). 
nebiculnit (LexB . L. biculuesk). 
nebiruit (LexB . L. biruesk). 
nebizuit (LexB . L. bizuesk). 
neé'ngáduit (LexB . L. engdduesk). 
nefágádnit (LexB . L. fagáduesk). 
negendit (LexB . L. gend, gendeskl. 
nelákuit (LexB . L. lakuesk). 
nemázáiit (LexB . L. mázáfesk). 
nepecetluit (LexB . L. peéetluesk).
neserguincá : indiligentia, negligentia , ignavia, inerţia 

(LexB.) : unfleisz, unbetriebsam keit (Iszer : W örtb.) : szorgal- 
m atlanság. (L. serguesk).

netăgăduit (LexB. L. fagáduesk). 
neziluit (L e x B . L. íiluesk).
nemes, nemes, nemis: nobilis, v ir nobilis (L e x B .) : ne7nes. 

„T o c  grofi si n e m e s i  din S ib ij: V alam ennyi g r ó f  és n e- 
m e s  Szebenből (H asd: Etym . 771. C ip : Arch. 434. 532. 
534). V lah i lakuesk pre páménturj n e m e s  e s i :  A z  oláhok 
n e m e s i  földön laknak*1 (ST. 47). Vö. C ih : D ict. II. 518. 
N yK ö zl. X IV . 448.

nem esug; nem esiig, nem esag (Arad m .): nobilitas, con- 
ditio nobilis (L e x B .) : adel, adelstand, adelige  würde (Iszer : 
W örtb.) : nemesség (Hasd : CuvB. II. 3.). V ö . Cih : D ict. II. 518. 

napsam : napszám. Szalonta körn yékén  (Bihar m.). 
notararás, notarés, *) notaros, n o taru á: nótárius (M J: 

Sprach. 394.): nőtáros. Igen  elterjedt szó M agyarországon. 
M ég a szerbek is ismerik.

*) (MJ: Sprach.) Mo 1 nár János: Deutscb-Walachische sprach- 
lehre. Bécs. 1788.
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úakláú  : nyakló. G yakori szó a m agyarországi részeken, 
lialkos : n y a lk a ; nyálkás. B üszke, fönhéjázó legén yrő l 

mondják A rad  s B ih ar m egyében. (Vö. Jern : K Ú t. I. 147 ).
iiam ; natio, gens, p o p u lu s; genus, stirps, fam ilia; pro- 

pinquitas, cognatio, consanguinitas, gentilitas (L e x B .) : tribus 
(Nyr. X V . 211) :  nation, v o lk ; fam ilie, geschlecht, stam tn; 
verw andtschaft, anverw andtschaft, sippschaft (Iszer: W ö rtb .) : 
nem. Lépten-nyom on találkozunk vele az oláh nyelvem lé
kekben. Szintén e g y ik e  azon szavaknak, m elyek a legrég ib b  
időben k erü ltek  át. Ism erik m indenfelé a Dunán innen. Ma 
napság h elyéb e az új csinálm ányt, a íinte  szót használják. 
A l e s a n d r i  V azul híres ódájában, m ellyel a M ontpellier- 
ben összegyűlt latin törzsű kö ltő k  közt az első díjat nyerte 
el, íg y  énekel :

„Latina z i n t a  e reíiná 
E ntr’-ale lumej z i n t e  marj :

a latin nem (tors) királynő a v ilá g  n agy  nemzetségei k ö zt“ ; 
pedig, ha ezt oláhul akarta volna mondani, íg y  kellett volna 
írnia :

„Latinul n a m e kraj 
Enntr’-ale lumej r i a m u r j  marj/'

Persze ez o l á h u l ,  a szegén y P éter és P á ly a  tudatlan, 
bocskoros pásztornép nyelvén van m ondva s nem a finom, 
modern r o m á n  nyelven. Ha a latinosítás e m értékben halad, 
a mint m egindult, tartanunk kell tőle, h o g y  elkövetkezik  az 
idő> a m ikor szükség lesz napjaink irodalm i term ékeit le fo r
dítani, ha azt akarjuk elérni, h o g y  a nép alsó rétegei is 
m egértsék. D e nem folytatom  tovább, m ert S  z i 1 a s i, az 
eg yk o ri kolozsvári tanár m ég rám találná olvasni eme sza
vait : „M ilyen csodabogár lenne a mi szegén y oláh irodalmi 
nyelvünk, ha legtudósabb Íróink az em lítettem  szavak közül 
(érti az idegeneket) ném elyeket török turbánban h ag yta k  
volna m eg, m ásokat török-görög fezben, m ásokat p ed ig  ma
g y a r  sarkantyúban és csizmában !“ (Ren. II. 161).

úiikráváláű, hekraváláit : faucale, focale, linteum , col- 
lare, vu lgo  : collipendium  (LexB.) : halsband, halstuch, hals- 
binde (Iszer: W ö rtb .): nyakravalfi.

líavojas, návojes : nyavalyás. Szitkolódásszerű. kifejezé
sekben használják A rad  s B ihar m egyében (Vö. Jern : K Ú t. 
I. 147).
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riehezá : nehéz. Szalonta környékén (Bihar m .); de csak 
is íg y :  „M ij n e h e z á :  N e h e z e m r e  esik .“

nim as : ager compascuus, pascuum co m u n e: nyomás 
(Arad m.). V ö . imáé. .

Ili ni ú rik  : nyomorék. A rad  s B ihar m egyében (Vö. Jern: 
K i  t. I. 147).

OtlorMráti : adm inistrator rei fam iliáris, provisor (L e x B .): 
hofrichter (Iszer: W ö r tb .) : udvarbíró. V ö. Cih : Dict. II. 518 

ogaá, üogas : orbita (LexB.) : geleis, radspur (Iszer . 
W ö rtb .) : (kocsikeréklm^vA. M agyarországon széltiben.

O.jagii, u jagá (L exB .): vérré, bouteille (Cih: D ict. II. 
518): Heg, üveg.

oka, u k á : ok. „K â n d  éra auzitü o k a  venituluj luj 
Jakovfi, zise : osultt mjeu ái K a rn a  mja e s i : M ikor hallotta 
vo lt Jákob jö vetelének o k á t  m o n d á: csontom és húsom 
v a g y  (Pál. 8ó). M ulczia pekatelor luj o k  a-j durerej luj : 
B űneinek sokasága fájdalm ának o k a  (D o s : Psalt. Előb. 42 
Cip : A nal. 119). Chs. nu arata, kum are fi aceja u k a  jar- 
tácuriej pákatelorü nástre : Chs. nem mutatja meg, h o g y  le
hessen az bűneink bocsánatának o k a  (Bar : CatCalv. 17. 31.  
51. 56. 57. 67). (Kásátoria) p ite  sá rásepi pentru u k á  dir- 
japtá, kumuj k u r v ija : (A  házasság) szétbontható igaz o k 
miatt, a m ilyen a ku rválkodás“ (uo. 72. 75.). Ma napság 
leginkább B ih ar és Szathm ár m egyében hallható.

okos : rationalis, rationabilis, ratione p rae d itu s; pru- 
d en s; sciolus, argutator ( L e x B .) : vernünftig, k lu g ; über- 
klug, naseweis (Iszer: W örtb.) : okos. M ég M oldvában is 
járja (Jern : K Ú T . I. 147).

okosag : okosság. A rad  s B ihar m egyében, 
oksag : argutia (LexB.) : k lügelei (Iszer : W ö rtb .) : okos

kodás ; okság. V ö. Jern: K Ú t. I. 147. 
oltoesk ( l  u l t u e s  k.).
oras, tioras: urbs, oppidum (LexB.): stadt (Iszer: W örtb.): 

város. „ A  graec. aoto“ erősíti szótárunk (LexB.). E l van ter
jed ve  az egész dunáninneni oláhságban, a nyelvem lékekben 
is töm énytelen sokszor kerü l e lő ; sőt m ég az albánban is 
m e g ta lá lju k : varróé s az ú jgörögben : j3apóai, a m ely nyel
vekb e valószinüleg a szerb (varos), va g y  a török vitte be, 
a hol a szó íg y  h an gzik : varouch. V ö . C ih : Dict. II. 519. 
Xy Közi. X I V . 448.
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orbalc, urbane : erysipelas, g u tta ro s a c e a  (LexB.): roth- 
lauf, rose (Iszér: "W'órth.)-. ofbdncz. V ö. Cih : 'Diót.- EL 519. 

örm effijá: cömitatus (L e x B .) : vármegye. (VÖ. varm ecT ijá). 
ostog : asztag. M ondják itt-ott B ihar m egyében, 
páíaská, pâlâskâ: palaszk." A  szó kétségtelenü l szláv 

eredetű s Cihac, m ikor a plâskă  a lakot szlávnak állítja, h e
lyesen ítél ; azonban, h o gy  ■& fialaská  szót is oda iktatja 
(Diót. II. 266) v a g y  a g ö rö g  elem ekhez (Dict. II. 603), 
ebben nem érthetünk együ tt vele, m ert a fialaczk első ta g já 
ban levő közbe szúrt a hang a m agyar han gtörvények m ó
dosításáról tanúskodik.

pálcáit (LexB . Is z e r : W örtb.), pálcáit : fiálczá. G yakori, 
pálér, pálér, palir : architectus ; operări orum praefectus 

(L e x B .) : polier, báum eister ; aüfseher über die arbeiter (Iszer : 
W ö rtb .): pallér. V ö . C ih : Dict. II. '5 í g.

pálinka, pălinkă : pálinka. „A duéec vin éé p á l i n k a :  
H ozzátok bort és p á l i n k á t  (Pop : Trand. 80). Duhánirjas, 
n-am duhári; bjas p á l i n k a ,  da n-am b á n :  Dohányoznám , 
nincs dohányom  ; innám p á l i n k á t ,  de nincs pénzem*1 
(A rad m egyei népdal.). L egin kább  a m agyarországi részeken 
járja, azért tártom  a m agyar hatás eredm ényének.

pandúr, pandúr : pandúr. „Fracelor, p a n d u r i l o r ,  
daci-ne voj náüá p a c e : B arátaink, p a n d ú r o k ,  h agyjatok  
m inket b ék éb e11 (Pop : Trand. 81. 55).??Vo. C ih: D ict. II. 519.

pántlika, pántlika : taenia, fasciola, ligüla (L e x B .) : bánd, 
bandei (Iszer : W ö rtb .) : pántlika.

pápista: pápista. „P ena să skim bá trupuluj Chs. si vi- 
nulü sénzele luj, kumü envacá p a p i i  t i :  A ken yér Chs. 
testévé válik  és a bor vérévé, a m int a p á p i s t á k  tanít
já k 11 (B ar: CatGalv. 59.). K é p zé se : papistas, popistas. Vö. 
C ih: Dict. II. 520.

parsek : scrinium vitrariu m ; scrinium, abacium  (L e x B .): 
g la ssch ra n k ; schrank (Iszer: W ö rtb .): pohárszék.

pasos, pásus, paksus : literae, syngraphus commeatus 
liberi, vu lgo  : literae passuales (LexB .): passzus, pakszus. 
„A k ö lo j zéna bátréná si-c ja  p a s o s u l  din m ená: O tt van 
az öreg tündér, s kiveszi kezedből p a s s z u s o d a t 11 (H asd: 
C uvB . II. 712.).

pajzan : pajzán; szeleburdi, szeles. G yerekről mondják 
A ra d  m egyében.



|i;iliU)li, pillánk, p álanl, palnnká : sejjtum tabulinum 
(LexB.) : breterzaun (Iszer : W örtb.) : palánk, palánk A  szó 
alapja a klat. planca : tabula plana, a m elyből a m agyar 
h an gtörvények alapján lett : palánk. Nem fogadhatjuk el 
tehát Cihac nézetét, a ki szláv eredetűnek tartja (Dict II. 239.).

papirus, popirus, piporus : papyrus (A1 : Gramm. 240.) : 
papiros. „D ’ar fi óerju p i p o r u s  şi bădica D o t a r u s ,  totu.s 
nu s ar pufa skrije traju nostru din p run éije: H a az ég  
p a p i r o s  volna s a szeretőm  nótáros, m ég akkor se lehetne 
m egirni, h o g y  éltünk mi gyerm ekkoru n k óta" (Bihar m egyei 
népdal). G yako ri szó a m agyarországi részeken.

pargüluesk, pörgáluesk, pargálesk: torreo, frigó  ( L e x B .) : 
brennen, sengen, p regeln  (Iszer: W ö rtb .): pergel.

párgar, pfe’rgar ; polgár. A  régiségben  igen  sokszor fo r 
dul elő. „A u  rămas Stănilă  de zudekatâ de nainfa p ă r k á- 
l a b u l u j  si de nainfa zudeculuj ku 12 p á r g a r j :  Stanila 
elvesztette perét a porkoláb s a 12 p o l g á r b ó l  álló tör
vén yszék előtt" (H asd: CurB. I. 59. 1591. év. 132. 356. 
H asd : A rch . I. 70. C ip: A nal. 96.).

părkâlab : administrator, curator, p ro v iso r; praefectus 
carceris (L e x B .) : amtmann, b e s o rg e r ; kerkerm eister (Iszer: 
W ö rtb .) : porkoláb. Szintén minduntalan találkozunk vele a 
régiségben . V ö. Cih : D ict. II. 520.

párkait: óra, m argó (L e x B .) : rand, kanté (Iszer: W ö rtb .) : 
párkány. Cihac (Dict. II. 245) szlávnak mondja. K étes.

pecarj: custos canum (L e x B .): hundsvogt (Iszer: W ö rtb .): 
peczér. V ö . Cih : D ict. II. 520.

pecetlăit (LexB .): siegel, petschierstöckel (Iszer: W örtb.) : 
pecsétlö.

pecetluesk : sigillo , obsigillo, signo. obsigno (LexB.) : 
síegein, versiegein, petschieren (Iszer : W örtb.) : pecsétel 
(Mail : Szót. 52). A  régiségben  s a mai nyelvben sokszor. 
A  szó alap ja: pecel: pecsét szláv eredetű a m agyarban is, 
oláhban is (ószl. pecali; sigillum ); de már a pecetluesk k é p 
zés a m agyarból kerü lt az oláh nyelvbe s nem a szlávo k tó l; 
a h o gy  Cihac hiszi (Dict. II. 249). V ö. N yK ö zl. X I V . 449.

pedig : pedig. A  szorosan vett m agyarországi részeken 
e lég  gyakran  hallható.

pej : badius, spadix, g ilvu s (L e x B .) : pej(ló).
pereTesk : (be)perel. Szalonta környékén (Bihar m,). |

8A le x ic s . M e g y a r  e le m e k  a z  o lá b  n y e lv b e n .
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peíesá : redingote fourrée hongroise, polonaise (C ih : 
Dict. II. 520) : békés.

pé'ra : actio, accusatio, d e la tio ; ca lu m n ia; lis, vadimo- 
nium, controversia, processus (L e x B .) : anklage, angabe, an- 
zeigung, verk la gu n g  ; prozesz, rechtshandel (Iszer: W ö rtb .) : 
per. Szám talan adat áll rendelkezésünkre a voroneczi codex- 
től indulva ki (Nyr. X V . 211), a m ely bizonyítja, h o gy  e 
szó, valam int a belőle képzett denom inális képzés, a r é g i
ségben s a mai n yelvben  közkeletű  volt. Cihac (Dict. II. 
244) szlávnak állítja. V ő. N y K ö zl. X IV . 449.

pöras (L e x B .) : ankláger, verk la ger (Iszer ; W ö rtb .) : 
peres. Szintén általánosan ism ert szó a nyelvem lékekben s 
m indenfelé a dunáninneni oláhságban. V ö. N yK ö zl. X IV . 449.

perlaţi : labrum  lintearium  (L e x B .) : laugenschaff (Iszer: 
W ö rtb .): szapulókád; pdrló(\íká). V ö. N yr. X V I . 122.

pertikuvj (tbbsz.): portéka. E rdélyben járja. Vö. P o p : 
Trand. 205.

pörzolesk, parsíolesk : uro, comburo, ustulo, igne tollo 
(LexB .): sengen, verbrennen (Iszer: W örtb .): verheeren, ver- 
brennen, besonders, w enn die haare, oder die stoppel auf 
dem felde angezunden w erden (MJ : Sprach. 285): perzsel. 
„S áraká inim a me, mare fo k  arde la j e ; d'ar pufa fokú jesi, 
mare dal ar p é r z o l i :  S zegén y  szivem, m ekkora tűz ég  
benne ; ha az a tűz kitörhetne, beh n agy  h egy et m eg p e r 
z s e l n e 8 (Arad m egyei népdal.).

picula : hatos ; piczula. „ K  á t a n a ce plată are : pe 
ciné zéle trej p i c u l e :  M iféle fizetése van a katon án ak: öt 
napra három p i c z u l a 8 (GazT. 1887. 44).

picoká, picâkâ, p icájká (LexB.), p icârkâ (L e x B .): pomme 
de térré, topinam bour (Cih : D ict. II. 520): k ru m p li; picsóka. 
Vö. H asd : CuvB . II. 2.

piksis, piksus : pyxus, theca, a rcu la ; p yx is  pulveris ni- 
cotianae (LexB .) : pikszis.

pildá : exem plum , parabola, paradigm a (L e x B .) : bei- 
spiel, exem pel; gdeichnisz, sprichw ort (Iszer: W ö rtb .) : példa. 
A nnyi a példa e szóra a régiségből s a napjainkban beszélt 
oláh nyelvből, h o gy  bátran fölm entve érezzük m agunkat a 
példázástól. V ö. C ih : D ict. II. 521. N yK ö zl. X IV . 449. 

p illgalesk : pingdl. Itt-ott A ra d  m egyében, 
p illf : frin gilla  caelebs (Cih: Dict. II. 521 ) :  pinty.
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pisálaü  : Szalonta környékén (Bihar tn.) e g y  kideszká- 
zott h ely  az istállóban, m elyre a lovak  állanak : pisáin. 

piskalesk : piszkál. A rad  s B ihar m. 
pisok : piszok. B ihar m egyében itt-ott. 
portás : b agage  (Cih : Dict. II. 521): poggyász. 
pokoíesk : pakol, ikrád s B ihar meg3^ében járja, 
pokroc : pokrócz. U gyanott. H allottam  a m óczoktól is 

(Torda-Aranyos m ).
p o ltu ra, poturá : poltum  (Arad m.). 
ponosluesk : queror, conqueror, querulor, accuso (L e x B .) : 

klagen, sich beschw eren (Iszer: W ö rtb .) : panaszol. „N ute 
poc p o n o s 1 u i spré mine : Sie können sich über mich nicht 
be k l a g e n  (M J: Sprach. 4x3). Dum nezeu átiu acjasta, si le 
p o n o s 1 u i pentru neaskultarja lor, si-j skase de en rajft : 
A z  isten tudta ezt és m e g b ü n t e t t e  őket, h o gy  nem h a ll
gattak  reá s kiűzte a paradicsom ból (Hasd : CuvB. I. 1620. 
év. C ip : A nal. 152. Cip : Arch. 518. B a r : CatCalv. 11). S e  
p o n o s l u e s t e  si sa plinze : P a n a s z o l k o d i k  és siránko- 
z ik “ (ST. 155.). Cihac (Dict. II. 276.) a szláv elem ek közé 
iktatja.

pontos: ponto s{an). „A m  é n d a l u i t  tárzéü si m é g i s  
am irkaz'ét p o n t o s :  K éső n  indultam s m égis p o n t o s a n  
érkeztem  m e g “ (Arad, B ékés, B ihar s Csanád m.).

popi'ikas, paprikás : paprikás (étel). M agyarországon 
széltiben ejtik.

porcijes : contribuens, contributioni subjacens (LexB .) : 
contribuent, steuerpflichtige (Iszer : W örtb.) : adófizető ; por- 
cziós.

porozail : arena scriptoria, pulveres scriptorii (LexB.) : 
porozó. V ő . C ih : Dict. II. 521.

posomaut, posoniont : limbus (L e x B .) : tréssé, borte, 
possament (Iszer : W örtb.) : paszománt. V ö. Cih : D ict. II. 522.

posta : 1) rés veredaria, cursus publicus, vu lgo  : posta 
(L e x B .): post (Iszer : W örtb.) : posta. 2) p u sk aserét; posta. 
Y ö . C ih: Dict. II. 522.

postamjester : m agister rei veredariae, v u lg o : postáé 
m agister (L e x B .): postamester.

prem  (MJ : Sprach. 365), prim  : lim bus (L e x B .) : brame, 
g-ebram, bram ; aufschlag xiuf dem armei (Iszer : W ö rtb .) : prém. 

prábaluesk, probiilnesk : tento, experior. periculum facio



(L e x B .): versuchen, erproben, bew eisen (MJ : Spracli. 284): 
próbál.

putK laras : pugillares, codicilli (LexB.) : bugycláris. V ő. 
budilarás.

puskaliiesk, puskalesk : frequenter jaculo (L e x B .) : oft 
schieszen (Iszer : W ö rtb .) : puskái. Szalonta körn yékén (Bihar 
m.) hallottam .

puspaiul, puspan : buxus sfemper virens (L exB  ) : buchs- 
baum (Iszer : W örtb.) : puszpáng.

pntoii, patina : trimodium, oenophorum  (LexB .) : butte, 
boding (Iszer: W ö rtb .): puttony. Cihac (Dict. II. 301) szláv 
eredetűnek vallja.

raWafi : rabló. Szalonta kö rn yékén  (Bihar m.). 
radas : zugabe : rádás. V ö. Cih : D ict. II. 303. 522. 
r a f : ráf. A rad  s B ihar m.
rajta : cri de celui qui fait la ronde, tournée, tour 

(Cih : D ict. II. 522); rajta.
rama: m argó, óra (LexB.): rahme, ralimén (Iszer: W ö rtb .): 

ráma. V ö . C ih : D ict. II. 304.
rán c : ráncz. Itt-ott B ih ar m egyében, 
rast : tym panites (LexB.) : bauchwassersucht, trommel- 

sucht (Iszer: W ö rtb .): rászt. V ö. C ih : D ict. II. 523.
ratotá, ratuta : rántotta. M agyarországi részeken, sőt 

sok helyütt E rdélyben is.

razaliiü : reszelö(tészta). Szalonta. környékén (Bihar m.) 
reszelön csinált tészta, m elyet levesbe főznek, 

rágu laras ; reguláris (L e x B .) : regurális. 
rántás : farina tosta cibo incocta (LexB.) : einbrenne 

(Iszer: W ö rtb .): rántás. V ö. C ih: D ict. II. 522.

ráiltnesk : susdeque jacto, projicio, disjicio (L e x B .) : 
herum schmeiszen, herum werfen (Iszer: W örtb.) : ránt.

ráspáti, ráspáliitt : scobina, lima (LexB.) : raspel (Iszer: 
W ö rtb .): ráspö; ráspoló.

ráspáluesk : râper, lim er (Cih : Dict. II. 522.) : ráspol. 
rásalaü, razálail : scobina (LexB.) : reibeisen (Iszer: 

W ö rtb .): reszelő. V ö. Cih; D ict. II. 523.

riisalnesk, ráziilaesk : rado, tero (LexB.) : reiben (Iszer: 
W örtb.) : reszel. A z  aradm egyei oláhság nyelvében a rázálu- 
esk ige  annyit is tesz : lopni, csenni. M aga a rázáláü szó szili-
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tén ilyen  értelem ben is já ra to s ': gazember, lopó, tolvaj. V ö  
C ih : D ict. II. 523.

rát’isá : rétes. Szalonta környékén (Bihar m.). 
rávas, rábus (H asd: Etym . 428): talea, crena (L e x B .): 

kerbstock, k e rb h o lz ; briefchen ; passierzettel (Iszer : W ö rtb .) : 
rovás. Igen elterjedt szó. A  régiségben  is közönséges. Vö. 
N y K ö zl. X I V . 450.

rekes : rekesz. Szalont» környékén (Bihar m.) olyan be- 
rekesztett része a pataknak v a g y  bárm ilyen más víznek, a 
m elyben kendert áztatnak.

rekestuesk, rákástuesk ; rekeszt. U gyanott, 
rezás, rázás : copropriétaire (Cih ; Dict. II. 523): részes. 

K ü lönösen a régiségben  gyakori.
réjá  : scabies, scabities, agra, im petigo, porrigo (L e x B .) : 

krátze (Iszer: W ö rtb .): rüh. V ö. C ih : D ict. II. 523. N yK ö zl. 
X I V . 450.

rjezás: spiritus crem ati (LexB .): branntew eingeist (Iszer: 
'W örtb .) : rezes.

rét : pratum (L e x B .) : w iese (Iszer: W ö r t .) : rét. „ A  venit 
pe un r é t  frum os: E g y  szép r é t r e  jött (Pop: Trand. 32. 
129. 13?)■ J ° bine f-oj céne; zeöa ’n r é t  ku ráu rele: Jól 
fo g lak  tartan i: nappal a r é t e n  harm attal1' (GrazT. 1886. 
22. 1887. 6. 26). V ö . C ih : D ict. II. 523. N yK ö zl. X IV . 450 

r i f  : ulna, cubitus (LexB .): elle (Iszer: W örtb.): rét, röf. 
V ö. C ih: D ict. II. 607.

rigáli : rigó. V ö . Pop : Trand 183.
riskasá : oriza (L exB .): riskása. Vő. C ih : Dict. II. 523.
ro jt : rojt (szálak) a gatyánál. A rad  s B ihar m.
rostej : crates (L exB .): rostély. V ö. C ih : Dict. II. 319.
rozolis : rozsulis (pálinka). A rad  m.
s a f : vase de bois (Cih : Dict. II. 527): saj.
.sajtárt : cric (Cih: D ict. II. 527): sajtó. 
salata, salata, salata : lactuca sativa (LexB.) : salat 

(Iszer: W ö rtb .): saláta. V ö. C ih : D ict. II. 524.
salárt : perca lucioperca (Cih: D ict. II. 527): süllő. 
sánc : vallum , moenia (L e x B .) : schanze, graben (Iszer : 

W örtb.): sánc. „N im e nu m i va ’ntiri, sá fugü la cetácl, ku 
s a n c u r  j, ku tare s t r a z : Senki se fo g  rávenni, h o gy  
m eneküljek s á n c o s  és erős strázsákkal (ellátott) városokba 
(D os: Psalt. 196. 360). T e vor énpreszura pre tine Vrésmási
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tej ku . s á n c :  K ö rü lveszn ek  téged  ellenségeid s á n c c a l "  
(Evang. 78). V ö . Cih : Dict. II. 385. N yK ö zl. X I V . 451.

sanfa, samfátt (Arad m.) ; s a n ia : tentipellium  (L e x B .) : 
leisten, stiefelleisten (Iszer : W ö rtb .) : sámfa. V ö. Cih : Dict. 
II. 527.

sá r: sár. „Ziéec, ka nu cinstic s ă r u r i l e  si lem nul: 
A z t m ondjátok, h o gy  nem tisztelitek  a k é p e t  (t. i. a m ely 
romlandó, múlandó, sár) és a fá t“ ( B a r : CatCalv. 28).

sarga : sárga; lónév. „P o p a  din V a la  R e  sus pá s á r  g  a 
sá guje : V ala  R e-b ő l (szóról s z ó ra : a rossz vö lgyb ő l) a pap 
föltápászkodott a s á r g á r a 11 (Arad m egyei népdal). V ö. 
Cih : D ict. II. 527.

saügáü : mineur, tailleur de sel gém m é (Cih : D ict. II. 
528) : sóvágó.

sájnálesk : sajnál. Á rad  s B ihar m. 
sárgáé : sárgás; lóról mondják. U gyanott, 
sarkall : sárkány. íg y  nevezik az olyan terhes fe lleget, 

m elyből felhőszakadás le s z ; aztán a g y e re k e k  a papiros
sárkányt. U gyanott.

sik : aluta (membrana) inaurata, argentata (L e x B .) : ver- 
goldetes, versilbertes alaunleder (Iszer: W ö rtb .): sík. V ö . 
C ih : Dict. II. 388.

sikluesk : auro, argento obduco (L e x B .): vergolden, ver- 
silbern (Iszer: W ö rtb .): síkol. V ö. C ih : D ict. II. 308.

siklus, sukllis : siklus. „ A cest ü páméntü a/.junze y de 
aD inci s u k l u s ü :  Ez a föld m egér 400 ezüst s i k 1 u s t 1' 
(Pál. 63. 66).

sülig : s in g ; ölfa. Szalonta környékén (Bihar m.). 
slnor, zinor : funiculus, linea, zona (L e x B .): schnur (Iszer : 

W örtb.): sinor, zsinór. „B ade, Iagá klopote pe boj ku s i n a r e :  
Galam bom , köss az ökrökre z s i n ó r o k k a l  kolom pot" 
(GazT. 1886. 198).

sipka : (C ih : Dict. II. 385) : sipka. A  m agyarországi 
részeken ; sőt itt-ott Erdélyben.

sir : series, ordo (L e x B .): schnur, reihe (Iszer : W ö rtb ) : 
sor. El van terjedve m indenfelé a dunáninneni oláhok közt. 
A  nyelvem lékekben képzéseivel eg yü tt lépten-nyom on rá
bukkanunk.

A  ,L exicon  Budense'-től kezdve napjainkig minden oláh 
nyelvész a lat. series-töl szárm aztatja; m ég Cihac is (Dict.
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l. 275-) ezzel hozza kapcsolatba. E  szó mint m agyar kölcsön- 
vétel él a kisoroszban : Sor, a mi már egy  figyelm eztető jel 
a kutatóra nézve, a m ely Ítéletét ném ileg a kölcsönadó fél 
javára  hajlítja. Ha azonban az oláh n yelv  h an gtörvényein ek 
vallom ását is m eghallgatja, nyugodt lelkiism erettel mond
hatja ki Í té le té t: sir  az oláhban m agyar kölcsonvétel, mert 
a h an gtörvények alapján a lat. series-hfA az oláh n yelv  csak 
e g y  sarja, Ser ja  a lakot terem thet. V ö . N y K ö zl. X I V . 451.

s irjag  : longa se rie s ; caterva (LexB.) : lángé reihe ; 
schaar, haufen (Iszer: W ö rtb .): sereg. N agyon közönséges 
szó a régiségben  s a mai nyelvben. V ö. Cih : D ict. II 528.

sireglá , sirjeg lá  : clathri gestatorii (L e x B .) : schragen 
(Iszer : W örtb.) : saroglya.

hiret: glando plum bea (L e x B .) : sch ro t; zwirnband (Iszer : 
W ö rtb .): serét.

s ir o f ; sorof (A rad s B ih ar m egye) : cocholea (LexB.) : 
schraube (Iszer: W ö rtb .): soróf.

sirotesée (?): siratóest. A  lakodalom  előtt lévő estét ne
vezik  íg y  a Szam os mentén. V ö. P o p  : Trand. 179.

SOgor (LexB.) : schw ager (Iszer : W ö rtb .) : sógor. „Fru- 
mása nu-m prja plaée, ka  prja muie s o g  o r j ém faée : A  
szép lány nincs igen  ínyem re, mert sok s ó g o r t  csinál 
n ekem “ (CiazT. 1886. 38. Szolnok-D oboka m.). Igen elterjedt 
szó nálunk M agyarországon.

sohan, suhan : sohun (sehol). „F ata  dá ména k-un cáran, 
karé nu-1 vede s o h a n :  K e z e t  ad a lány e g y  parasztnak, 
a kit nem látott s o h a  (Grazi. 1886. 173. Szolnok-D oboka
m. ). K u  méndra, karé o am, n-oj veda rajul s u h a n :  Ezzel 
a mostani szeretőm m el s o h a  se látom  a paradicsom ot1' 
(uo. 1887. 261. Naszód vidéke).

sojni : falco (LexB.) : falke (Iszer : W örtb.) : sójom.
„Rom anii se éndeletnh'íja ku ogarj, ku s o j m j : Rom án 
agarakkal, s ó l y m o k k a l  szokott m eg 11 (H a sd : CuvB . I. 
933. 1620. év. II. 445. 545. 715. H asd : Etym . 673). V ö. Cih : 
D ict. II. 528. N y K ö zl. X I V . 451.

so k ra la t : *sakdrlát; skárlát. E g y  1588-iki szláv oklevél

ben (Hasd : CuvB. I. 258).
so ltar : zsoltár. Szenczi M o l n á r  A lb e rt zsoltárainak 

fordításában a czím lap íg y  h an gzik : „ A  luj Szvent Dávid 
kraj si Prorokul, o szutyé si csincsdzecs de S  o 11 a r i kari



au szkrisz ku m enile luj V isk i János en B o ld o gfa lva  1697. *• 
Szent D ávid k irá ly  és próféta száz ötven z s o l t á r a ,  m e
ly e k e t saját kezével irt V isk i János B o ld o gfa lván  i697-benu 
(D os: Psalt. B evez. 41).

soltuz : autrefois nmire (Cih : Dict. II. 391): soltész. A  
régiségben  igen  gyakori.

şontorog : claudus, claudicans'(LexB.) : *şontorog. K r i z a  
(Vad rózsák 494) a székelyeknél é lő  csontorog szóról em lék
szik  m eg : c s o n t o r o g  fa - m egcsonkított, töredezett é lő 
fa ; c s o n t o r o g  l ó —- béna ló sat. V ö. C ih : D ict. II. 529. 
Jern : K Ú t. I. 149.

SOS: sudes, vallus, columna (LexB .): sas; kapufélfa, 
farago tt n agy  faoszlop.

spikaláll : acus lardarius (L e x B .) : spicknadel (Lszer: 
W ö rtb .) : spékelü.

spikáluesk : lardo trajicio (L e x B .): spicken (Tszer: W ö rtb):
spékel.

sporolesk : spórol. A rad  s B ihar m. 
sfolná : canalis fodinae ( L e x B .) : stollen (lszer : W ö rtb .) : 

stolna; bánya szádája.
strazáinester, strazam jester: vigiliarium  m ag ister(L exB .): 

wachtm eister, feldw ebel (lszer: W ö rt .) : strázsmncsier. 
strofaluesk (L e x B .) : strófol; büntet, 
sugar : gracilis  (LexB.) : schlank (lszer: W ö rtb .): ságiír. 

Vö. C ih: Dict. II. 529.
s u ld e ii: hornus, hornotinus (LexB.) : heuriger hasé oder 

ferk e l (lszer : W ö rtb .) : süldő. V ö . Cih : Dict. II. 528.
suleü : lucio perca (LexB .) : schiel, sander, landbarsch 

(lszer : W örtb.) : süllő.
sunká : petaso, perna (LexB.) : schinken, schunken, 

hamme (lszer: W ö rtb .): sonka. V ö. C ih : Dict. II. 397.
supulesk : supol. A rad  s B ihar m. A
sură : horreum (L e x B .) : scheuer, scheune, stadel (lszer 1 

W örtb.) : sür;  csűr. Igen  elterjedt szó m indenfelé M agyar- 
országon. V ö. Cih : D ict. II 529.

Ăurluesk (L e x B .) : surălesk (Szalonta környékén) : mit 
sand ausreiben; ausschelten, ausmachen (lszer : W örtb  ) : súrol. 
Vö. Cih : Dict. II. 529.

sutehaza : domus pistoria (LexB.) ; sütőhöz. 
süteti : pistor (LexB.) : sütő.



Sakfiti; sjakfilt (L e x B .) : szekfű. „Frunza verde de s a k f iü :  
S z e k f ű n e k  zöld le v e le ‘; (Fám. 1887. 294. Mármaros).

Sama : summa, num erus; modus ; facultas, possib ilitas; 
ra tio ; attentio (LexB .): summe, anzahl, z a h l; m asz; rechen- 
schaft, verantw ortung; m ittel; acht,achtsam keit(Iszer: W ö rtb .) : 
szám. A  n yelvem lékek  tanúsága szerint már a legelsőben, a 
voroneci codexben je len tkezik  (vő. N yr. X V . 211); az.óta 
mind sűrűbben találkozunk vele. M a napság mindenütt fö l
lelhetjük a dunáninneni oláhok nyelvében. V ö . C ih : D ict. 
II. 524— 525. N y K ö zl. X I V . 450 — 451.

sám ádas : ratio, rationes, computus (LexB) : rechnung, 
rechenschaft (Iszer : W örtb.) : számadás. 

samadáii : számadó. A ra d  s B ihar m. 
sám ádusag : száinadőság. A rad  m.
sám alesk (Arad s B ihar m .); sárnáluesk, asám áluesk:

additionner, compter, com pter parmi, m ettre au nom bre de, 
adjoindre, assim iler, com parer, réfíéchir sur qch. (Cih : Dict.
II. 525) : számol.

Sameá : receveur des contributions, secréteur de la pré- 
fecture (NyKÖzl. X I V . 451): számos; számtartó. V ö . C ih : 
D ict. II. 525.

sam ta rtá íi; santartáu  : rationarius, vu lgo  : rationista 
(LexB.) : rechnungführer, renntm eister (Iszer : W örtb.) : szám- 
tartó.

sark a  : szarka. A  m agyarországi részeken.
sábas (LexB .) : áuszere, áuszere gestalt (Iszer : W ö rtb .) :

szabás.
Sábáit : sartor (L exB .): schneider (Iszer : W ö rtb .) : szabó, 

„A m  hajne la s á b â ű sá n-a2ung sa le port jatt : V an  ruhám 
a szabónál, ne érjem m eg, h o g y  viselhessem  “ (Pop : Trand. 30).

sákalás, sákálus : szakállas. „I  énpréstija pre departe ku 
pustiile s ik u  s á k a l á s e l e :  Messziről szétszórták őket pus
kákkal és s z a k á l l o s o k k a l “ (Hasd: CuvB . I. 403. 404. 
1620. év). V ö. Cih : Dict. II. 322.

sáláé : habitatio, h abitaculum ; hospitium, diversorium  
(L e x B .): wohnung, quartier, herberge (Iszer ; W örtb.) : szállás. 
Töm énytelen példával igazolhatom  e szónak, valam int k é p 
zéseinek n agy  kelend őségét a régiségben  s a napjainkban 
élő oláh nyelvben. V ö. N yr. X V . 221. C ih : D ict. II. 544. 
N y K ö zl. X I V . 450.
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salásluesk : colloco quempiam ; hospicio quempiam re- 
cipîiS); d e v e rso r; hospitor ; deverto, diverto, devertor (L e x B ) : 
beherbergen (MJ : Sprach.) : szállásol. Szintén igen  gyako ri 
a nyelvem lékben s a mai nyelvben. V ő. Cih : D ict. II. 524. 
N y K ö zl. X IV . 450.

Sálát! : hospes, hospitus, deversor (LexB.) : einquartierte, 
gast (Iszer: W ö rtb .) : szálló. „D e-astará din skápatat un 
s â 1 á ü greü mja p ik a t : A z  este alkonyat óta e g y  kom or 
v e n d é g e m  jö tt“ (Pop : Trand. 60). V ö . Cih : D ict. II. 524.

sálliesk (L e x B .) : einkehren, sich einquartieren (Iszer: 
W ö rtb .): száll. „Jatá-má la c-am venit, én ce lók am s a l u i t :  
ím e mire jutottam , m ilyen helyen s z á l l t a m  m e g “ (Pop : 
Trand. 34. ST . 41. 89).

sálmázak : szalmazsák. A rad  s B ih ar m. 
sárguesk, sé'rguesk : studeo, nitor, conor, operam , cona- 

tum, stúdium, industriam adhibeo, imprendo (L e x B .) : sich 
befleiszen, bestreben, bemühen (Iszer: W ö rtb .): szorg; szo- 
rog. A  régiségb en  s a mai nyelvben egyarán t nagyon  ismert 
szó m ég szárm azékaiban is. V ö . Cih : D ict. II. 526.

sarsam, sersam : 1) szerszám-, 2) lószerszám . M agyar- 
országon általánosan el van terjedve, V ö. C ih: D ict. II. 526.

sekiras : szekeres. „Mihailü se facja s e k i r a s u  de 
cnbla ku karul ku 4 kaj : M ihály s z e k e r e s n e k  állott 
be s n égy  lovas szekérrel já rt“ (Hasd : CuvB. I. 387. 1620. év), 

sidaláü (LexB.) : brustriem en (Iszer : W örtb.) : szügyelö. 
sikriti, sekriü : scrinium, armarium (L e x B .) : szekrény. 

K ö zö n sé g e s  a nyelvem lékekben is. V ö. Cih : D ict. II. 525.
s iin b rije s: m ercenarius (L e x B .) : m iethling, söldner (Iszer: 

W örtb.). E szó alapja a sim brija: gehalt, sold, lohn, m ely
ből a m agyar a lakította  a m aga szimbora s később : cimbora 
szavát. A z  oláh simbrijes form a azonban már m agyar köl
csön vétel s valószinüleg m ég abból a korból való, m ikor 
m ég a szimborás (cimborás) dívott.

sirj ; s u t  (Arad m.) : laena, lacerna (LexB.) : köperneck, 
bauernkittel (Iszer : W örtb.) : szűr.

sivsábáü : szűrszabó. A  m agyarországi részeken, 
sivárá : szivar. Á ltalán os nálunk m indenfelé, 
sóba : fornacula (LexB.) : ofen, heizofen (Iszer : W ö rtb .) : 

szoba. A rad  s B ihar m egyében azonban csak zimmer jelen
tésben járja. V ö. Cih : Dict. II. 612. Nyr. X V I. 383.
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sobocag : szabadság. H azatérő, szabadságram enő oláh 
katon áktól hallottam .

sobolaim, şobolanii : szobalány. Aradon s a m egyében 
itt-ott használatos.

solgábirau : vice-judex nobilium (LexB.) : stuhlsrichter 
(Iszer : W örtb.) : szolgabiró. „D om nule s o 1 g  á b i r a ü, sloboz- 
em drágucul mjáü : S z o l g a b i r ó  uram, bocsásd szabadon 
a ked vesem et" (Pop : Trand. 86. 87. 40).

sopaláű : szafiuh?'(edény). Szalonta környékén (Bihar m.). 
sorgos : urgens, necessarius (LexB). : dringend, noth- 

w endig (Iszer: W ö rtb .): szorgos. V ő. Cih : Dict. II. 526— 527. 
N y K ö zl. X I V . 451.

speliiuferj : columna ignom iniae, palus publicus igno- 
miniae (L e x B .) : pranger, schandpfahl, schandklotz (Isze r: 
W ö rtb .) : pelengér.

Stic : pellio (LexB.) : kirschner (Iszer : W ö rtb .) : szűcs. 
Vö. C ih : D ict. II. 527.

smlalina : maledictum, convicium  (L e x B .) : fluch, láste- 
rung (Iszer: W ö rtb .): szidalm, szidalom. Á ltalánosan ismert 
szó a rég iség b en ; a mai nyelvben már kevésbbé. V ö. C ih : 
D ict. II. 527. N yK ö zl. X I V . 451.

sudnjesk: m aledico,convicior, blasphem o (L ex B .): fluchen, 
lástern (Iszer; W ö rtb -) : szid. Szintén igen g ya k o ri szó a n y e lv
em lékekben s a mai oláh nyelvben is teljesen m e gg y ö k e re 
zett. V ö. C ih : D ict. II. 527. N yK ö zl. X IV . 451.

sukujesk (LexB.) : gew öhnen, pllegen (Iszer : W örtb.) : 
szok-i\i. Járatos m é g : sukii (LexB.) : brauch, gebrauah, ge- 
wohnheit (Iszer: W ö rtb .): szokás. V ö . C ih ; Dict. II. 527. 

su r je f (L exB .): lese, weinlese (Iszer: W örtb.).: szüret. 
snrukluesk : ad egestatem , angustias adducor (LexB.) 

in die nothw endigkeit versetzt, bem üsziget w erden (Isz e r : 
W ö rtb .) : *szorgol; m egszorul.

surzuesk : augeo, adaugeo, addo, superaddo; quaero, 
adquiro, paro, comparo, lucrifacio (LexB.) : dazu gébén, dar- 
au f g éb é n ; erwerben, anschaffen (Iszer: W ö rtb .) : szerez. V ö. 
B ar : CatCalv. 53.

susig : szükség. „K a sa  vástrá de multe-j s u s i g a t á :  
H ázatok sokban szenved s z ü k s é g e t » '  (Fám. 1887. 294. 
Mármaros). G yakori szó A ra d  s B ih ar m egyében is.
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suvejkîi : radius textorius (LexB.) : weberschiffchen,
w eberschützen (Iszer : W örtb.): szövőké; vetélő.

tag : tág. Arad m.
tagos : tágas. U gyanott.
tájiig , tá jiig  : tályog (a lónál). Szalonta környékén (Bihar 

m egye).
taler: thalerus im perialis (L e x B .) : thaler (Iszer : W ö rtb .): 

tallér. Á ltalánosan ismert szó a régiségben  s a mai nyelvben.
talpa : planta, solea ; basis, pedamentum (L e x B .) : sohle, 

fu szso h le; grund, gestell, basis (Iszer: W örtb.). A  n y e lv
em lékek s a mai n yelv  vallom ása arról tanúskodik, h o gy  az 
oláhban teljesen m e g g y ö k e re ze tt; sőt a ,fuszzohle‘ fogalm at 
más szóval nem is tudjuk takarni. K özm ondásszerü k ifejezés
ben is használják, pl. „M alájul éj t a l p a  kási : A  máié a 
ház f ö n t a r t ó j a  (talpa). “ V ö. Cih : D ict. II. 530— 531. 
N yK ö zl. X I V . 452.

taskii (LexB . Is z e r : W ö rtb .) : 'táska. Vö. Cih : D ict. 
II. 403.

tarsek : társzekér. A rad  m. A  végső tag  elkopására vö. 
te n i ; tengeri; hazbutá: házibuty<9/'.

tágádas : tagadás. U gyanott.
tagáduesk : nego, inficior, inficias eo, diffiteor (LexB.) : 

láugnen, verláugnen, verneinen (Iszer: W ö rtb .): tagad. R é g i
ségéről b izonyságot tesz az, h o gy  már a voroneci codexben 
találkozunk vele (Nyr. X V . 2 11— 212). E lterjedéséről pedig- 
csak annyit jegyző n k  m eg, h o gy  a dunáninneni oláhság 
nyelvében m indenfelé ismerik. L egjobban igazolja állításun
kat az a körülm ény, h ogy  a nyelv a ,tagadását nem is tudja 
nélküle kifejezni. Csak a legújabb idők em berei iparkodnak 
azon, h o gy  kiszorítsák a lat. negare-val. A  nép azonban szí
vósan ragaszkodik a m egszokott tagáduesk szóhoz, az újtól 
pedig  határozottan idegenkedik. Latin eredetét a következő 
szóval m utatja ki a L ex B . „ A  Lat. t e g o . “ V ö. C ih : Dict. 
II. 529— 530. N yK ö zl. X IV . 4 5 1 -  452.

tágádáü : inficiator sanctissimae trinitatis (LexB.) : ver- 
láugner dér heiligen d reifa ltigkeit (Iszer: W örtb.) : tagadó. 
V ö. C il i : D ict. II. 530.

tâlhar, tiilharj : fúr, latro (L exB .): rauber, dieb (Iszer: 
W örtb.) : tolvaj. A  szabályszerű h an gtörvények alapján e 
m agyar szóból tolvaj az oláhban tálhaj, tu la j v a g y  tálka,í,
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iiilaz válhatik. H ogy ez nem történt m eg, én annak tulajdo
nítom, h o gy  a n yelv  a végső  -aj tagot valószínűleg -ar k ép 
zőnek érezte (vö. melegd^y .■ melegarj).

Igen régi kölcsönvétel az oláhban, a nyelvem lékek le g 
alább ezt mondják. M ég azt az érdekes je lenséget akarom 
m egjegyezni, h o gy  a B elén yes körn yéki m agyarság  vissza
kölcsönözte e szót az ott lakó o lá h o k tó l: „N e h igg yen  neki 
biró uram, mert ő n agy  t o l h á r . “ V ö. C ih : Dict. II. 539.

tálhársag (LexB . Iszer : W örtb.) : brigandage, pillage* 
volerie (Cih : Dict. II. 530) : tolvajság.

tálpáluesk (LexB.) : ■ besohlen (Iszer: W ö rtb .): talpal. 
V ö . C ih : D ict. II 530.

támátluesk : sano, curo, medeor, sanitati restituo ; con- 
valesco, consanesco, resanesco, valetudinem  recupero (L e x B .): 
támad. K ö zö n séges a régiségben, a mai nyelvben m eg épen 
m indenfelé ismeretes. V ö. C ih : Dict. II. 531.

támbláü : cris de joie, d’allégresse, grand bruit, hour- 
vari (Cih: D ict. 531): tomboló.

tá n z ja lá ; té’uiéaűá (A rad s B ihar m.) : temo anterior 
(LexB .) : vorderdeichsel (Iszer : W ö rtb .): tengely. „T â te  plu
gu rile  ara, numaj al meii e ’n kam ara, t á n z e l i l e  sub 
părete : Minden eke szánt, csak az enyém  van a kam arában 
s a t e n g e l y e k  a fal a latt (GazT. 1887. 26. 13). H jerilá 
la bdirdit,, g r  indán én tagaddá si zugu la sokru mriáii si 
t e n z a 1 a-m băut jáü : A  vasak a bírónál, a geren dely  a 
fogadóban s a járom  az ipám nál, a t e n g e l y t  m eg én 
ittam  b e “ (Móc népdal. Torda-A ranyos m.).

tárábáncá, tárbáncá : brouette, tom bereau (Cih : Dict. 
II. 431): torbonca; targonca.

tárása (LexB . Iszer: W ö rtb .): terhes, „linm ulcivoju ne
voile tale kándu verii fi t á r á s é :  Szaporítani fogom  nyava
lyáidat, m ikor t e r h e s  léssz:í (Pál. 9. 10. 12. 41).

tárhat (LexB.) : charge, faix, poids (Cih : Dict. II. 552). 
Már egyszer volt alkalm unk tapasztalni, h o g y  e g y  magy- 
accusativusi a lak mint lesz az oláhban nom inativussá (1. kaput) ; 
ez a szó is ebbe a kategóriáb a tartozik. A lap ja  a m agy. 
egyesszám ú accus. terhet, a m ely a szerbbe is átm ent : teret. 
V ö. N y K ö zi. X V II . 85— 86.

tárfe'm : halle, salle (Cih : Dict. II. 532): terem.
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fa r k a t:  varius, versicolor, maculosus, scutulatus (LexB.): 
bűnt, scheckig  (Iszer : W ö rtb  ). „A reéii sue pre t á r k a t e  
sri pistrue si pre sute ; A  kosok m eghágják a t a r k á k a t ,  
bontákat és a buta szarvú akat“ (Pál. 94). Nem fogadhatom  
el a Cihac fölhozta egyérték est : tarka, mert ebből az oláh
ban : tarka keletkezh etik  csak s ebből : tarfa s tarce. M ég 
e g y  accusativusi alakra : tarkát se g-ondolhatunk, m ivel m el
lékneveknél ez az eset nem fordul elő. A nnál kevésbbé v e 
hetjük szám ba a L e x B . ajánlotta szárm aztatást: „H isp. tar- 
quesado denotat: c a e s i u m . 11 Én azt hiszem, h o gy  a n yelv  
e m agy. m elléknévből tarka ige i erőt érzett ki s íg y  tovább 
képezvén participialis alakot adott neki (vö. tid  (nedvesít): 
udtft (nedves); pistric  (tarkítok) : pistric#/ (tarkás) ; tulbur 
(zavar) : tulbur#/ (zavaros) sat.).

tarce : equus maculosus (LexB.) : scheck, scheckiges 
pferd (Iszer : W örtb.) : tarka{ló).

térchea-bérchea (íarta-bjarfá, farká-bjarká ?): péle-méle, 
vétille , fadaise (Cih : Dict. II. 531): tarka-barka.

tárnac, té 'rn ac: porticus, prostas (L exB .): g a n g  (Iszer: 
W ö rtb .): tornác. V ö. C ih : Dict. II. 533.

t á t i :  lacus (L exB .): teicb, see. w eiher (Iszer: W örtb.): 
tó. „A ceja ée-mí éjarké ráulü, fa r a d é  vjaste sá-j sârbe ta  u lii:  

.A zokat, k ik  gonoszul reám törnek, nyelje el őket a t ó, 
h o g y  hirük se maradjon (D o s: Psalt. 202). Cé-sa nekat méndra 
én t á u l  ku trestijá : B elefú lt a szeretőd a nádas t ó b a  (Pop: 
Trand. 16. 43. 135. 171'. Badicá, de doru táű me topesk ka 
inu ’n t á ű :  K edvesem , epekedésem ben elolvadok mint a len 
a t ó b a n  (GazT. 1886. 185. 1887. 46). D ’ákét én cará strá- 
jiná sá bej apa din fénténá, máj bihe én loku táü sá bej apa 
(Tintr-un t á ü :  M inthogy idegenben kútból igyá l vizet, jobb 
szülőföldeden t ó b ó l  innod vizet“ (Arad m. népdal). Vö. 
Cih : Dict. II. 532. N yK ö zl. X I V . 452.

t á l lá : orca, dolium (LexB.) : tonne (Iszer: W ö rtb .) : 
tonna. V ö. C ih ; Dict. II. 533.

tégla, tégla  (Arad s B ihar m.) : tegula, later (LexB.) : 
ziegel, ziegelstein (Iszer : W örtb.) : tégla.

teglázáü : fé m  áientum (instrumentum) laevigatorium  
(L exB .): bügeleisen, plátteisen (Iszer: W ö rtb .): téglázó (v as).

teglazuesk ; laevigo  instrumento laevigatorio  (L e x B .) : 
bügeln, ausbügeln (Iszer : W ö rtb .) : téglás. V ö . Pop : Trand. 188.
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tekerátt : cheville â tourniquet, guindeau (C ih : D ict.

II- 532) : tekerő.
tekáruesk (LexB . Iszer: W örtb .); tikiirfţsk (Arad s B ihar 

m.): guinder, hisser (Cih: Dict. II. 532) : teker. A z aradm egyei 
oláh paraszt rászól fiára, a ki m ég nem tud e lég  ügyesen  
bánni a g yep lő ve l : „D a  t i k a r e s f e  ’nkáé k  o c i j a : F o r 
d í t s d  már erre a ko csit.“

tekenatt : tekenyö. Szalonta körn yékén  (Bihar m.). 
telekiu, telekiá : telekkönyv. A rad  s B ih ar m. 
telet’ : telek. M indenfelé járja a m agyarországi részeken. 

A  B ánságban már grund-nak nevezik.
temetett : temető. „Krésm aricá, d-oj muri, nu ma ’ngrápá 

’n t e m e t e ü :  -Korcsm árosné, ha m eghalok, ne tem ess a 
t e m e t ő b e "  (GazT. 1886. 20). V ö . P o p : Trand. 182.

temetis : temetés. „K atica , tistáleste-m kolopu si guba, ka 
ma duk la t e m e t i s :  K a tica , tisztítsd ki a kalapom at és 
a gubám at, mert t e m e t é s r e  m egyek " (Arad m.).

telit’ (LexB.). íg y  nevezi az alföld i oláhság a kukoricát. 
Én e szó eredetijének a m agy. tengeri-X hiszem. Igaz, h ogy 
szabályszerű fejlődés útján nem igazolhatom  állításom at; de 
ha számba vesszük azt a körülm ényt, h o gy  a szóvégek  min
den nyelvben a legjobban ki vannak téve a kopásnak s h ogy 
ilyen  je len ség  van m ég az oláh nyelvben  (vö. hazbută : házi- 
butyor), vélem ényünk nem fo g  tévesztettnek látszani.

tilinká; tulinká, filinká, fuliuká (Arad m .): tibia puel- 
latoria  e cortice saligneo (L e x B .) : pfeife aus weidenrinde 
(Iszer: W ö rtb .): tilinka;  tilinkó. V ö . C ih: D ict. II. 533.

tikseft : tüsző. „Un t i k  s e u plinii de galbeni pre o 
mase a ru n k é : E g y  aranyokkal te lt t ü s z ő t  az asztalra 
dobott" (H asd: CuvB. I. 380. 1620. év).

tilos: tilos. „D ’i ce aj lásat kaji ’n legeláít t i l o s ? :  
Mért engedted a lovakat t i l o s  le g e lő re ? "  (Arad m.).

tim a rj; tim arj : cerdo coriarius, pellarius (L exB .): Iede- 
rer, gerb er (Iszer ; AVörtb.) : tímár. V ö. Cih : Dict. II. 533. 

timsátt (L e x B .) : alun (Cih : D ict. II. 533) : timsó.. 
tindeü : kendő. „Lakrim ile din of pikâ, jo le sterg ku 

t i n d e ü : K önyeim  szem em ből folynakt^ é^ letörlöm  a k e n 
d ő m m e l "  (GazT. 1886. 165). Vö. kindafi.

tist : munere fungens, superior, officialis ; • provisor, cu 
rator (LexB.) : beam te, amtmann. vorgesetzte (Iszer : W ö rtb .) :



04

officier : tiszt. „Sau dat slobozena [?] la tisturj sá pota [?] áu- 
dekatele lor fáce én lim bá latinaská : M egadták az engedel- 
met a t i s z t e k n e k ,  h o gy  Ítéletüket latin nyelven  tarthas
sák (ST. 83. 73. 93. S tan ; P ov. 8. 9). É l la t i s t u r j  sa 
rugat si akasâ lati lă sa t: A  t i s z t e k h e z  kö n yö rgö tt és 
haza eresztették" (P op: Trand. 32. 115). V ő. C ih : D ict. II. 
533. N yK ö zl. X I V . 452.

t’istálesk: tisztá i; tisztít. „Máj F lá r e ! f i s t á l e s f e  sobil'e: 
F ló ra! t i s z t í t s d  ki a szobákat'' (A rad s B ihar m.). 

tistan : tisztán. Szathm ár m egyében hallottam , 
tistártá ií : tiszttartó. A  m agyarországi részeken járja, 
listás  .' tisztás (purus). A rad  s B ihar m. 
fistásag  : tisztaság. Szalonta környékén (Bihar m.). 
tistu su g  : tisztesség, tisztség; h ivatal. „Un enkormanitorj 

au perdut t i s t u s u g u  prin porunká luj K laudiü  énpárát: 
É g y  korm ányzó elvesztette t i s z t s é g é t  Claudius császár 
parancsára" (ST. 75).

titulus (L e x B .) : titel (Iszer : W örtb.) : titulus. „A m  pus 
si t i t u l u s u l  unde 1-am gásit si z id o vjeste: O da tettem  a 
c í m e t  is, a hol zsidóul m egtaláltam " (Cip : A nal. 114. 
1683. év).

todoman, tudoman : protestatio, intercessio (LexB.) : 
widerspruch (Iszer: W ö rtb .): tudomány. A rad  s B ihar m e
gyéb en  ,tanúság' jelentésben is hallottam , pl. „T  o d o m a n 
sá-m fic ámen, ka  m-o s u d u ji t : T a n ú i m  le g y e te k  em berek, 
h o g y  összeszidott." V ö. N y K ö zl. X IV . 452.

1) tob, fok : theca, involucrum , capsula (LexB .) : tok. 
V ö . N y K ö zl. X I V . 452.

2) tok : acipenser, sturio (LexB.) : gem eine stör (Iszer: 
W örtb.) : tok. V ö . Cih : D ict. II. 533.

tolcerj : infundibulum  (L e x B .) : trichter (Iszer : W örtb.) 
tölcsér. V ö . Cih: D ict. II. 533. N y K ö zl. X I V . 452. 

toldás : toldás. A rad  m,
tolfis : töltés; gát, országút. A rad s B ihar m. 
tolvajáag : tolvajság. A rad  m.
toiigauesk : pulso, personare fa d o  ; sono, persono (L exB  ): 

schallen, ertönen (Iszer: W örtb.): kong. V ö . C ih: D ict. II. 533- 
topanka : topánka. A rad  s B ihar m. 
tráhana, tárhatta : páte rápée pour la  soupe (Cih ;-Dict.' 

II. 533) : tarhonya. ,
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tronf : color precipuus (LexB.) : han dgeld ; trumpf, adut 
im kartenspiele (Iszer: W ö rtb .) : tromf. V ő. Cih : D ict. II. 534.

tronfoluesk : colorem  regnantem  p o stu lo ; praestringo 
(L e x B .) : handgeld g é b é n ; jem anden abschnalzen, durchzie- 
h e n ; im kartenspiele trum pf, adut ausspielen, adutiren (Iszer: 
W örtb.) : tromfot.

trucos : trucos (M a il: Szót. 56).
trufulnesk (L exB . Iszer : W ö rtb .) : plaisanter, badiner 

(Cih : Dict. II. 534): (meg)tréfál.
tulaj : tolvaj; jaj, segítség . A  B án ság k ivéte lével Ma

gyarországban  széltiben használják.
tulipán : tulipa (LexB .) : tulpe (Iszer: W ö r tb .) : tulipán. 

V ö. Pop : Trand. 40.
túlságos : túlságos. „Adáu-j t ú l s á g o s  mare : A z adó 

t ú l s á g o s  n a g y “ (Arad m.).
tuluk : tulok. A  m agyarországi részeken, 
tuzerj : fuzerj, t’iuzerj : negotiator, m erca to r; negotiator 

boarius (LexB .): hándler (Iszer: W ö rtb .): tözsér. V ö . C ih: 
D ict. II. 626.

fisáű : tüsző. A rad  m. V ö . tiksefi.
t’uzá : köz. „M ulta t u z â  are omu ku c iled u : S o k  b a j a  

(köze) van az em bernek a családdal1' (Arad s B ihar m.).
utTan: profecto, sane, edepol, reipsa, m axim opere (L e x B .): 

ugyan. V ö. Cih : D ict. II. 539.
ujagá (L e x B .) : üveg. V ö . ojagá.
újság : újság; lap és hír jelentésben. A rad  s B ihar 

m egye.
ultoesk, oltoesk : insero, impono, immito (LexB.) : pel- 

zen, pfropfen, impfen, okuliren (Iszer : W örtb.) : olt. A  rég i
ség s a mai n yelv  b izon ysága alapján kim ondhatjuk, h ogy 
az oláh nyelvben a szó teljes p olgárjogot nyert. V ö . Cih: 
D ict. II. 518— 519.

ultoan, oltoan : ente, greffe , empeau, jeune arbre greffé 
(C ih: Dict. II. 518): oltovány. „Cela ée răsădeşte pomi pre 
páméntulü altuja, saií ultujaste pre aéel páméntü, esti pijarde 
si u l t u o n e l e á i  alte  totü ce va ră s ă d i: A  ki más földén 
ültet fát v a g y  olt azon a földön, elveszti o l t o v á n y a i t  s 
mindazt, a mit ü ltetett" (H asd: Etym . 936. 1646. év).

ultoj : greffe, ente, oeilleton (Hasd : Étym . 936) : oltó. 
„ A  m agyar oltó-ból szárm azik, a m elyből a helyes képzés

A le xi o s .  M u g y u r  e le in e k  »'/■ o lá h n y e l v b e n . 1 0



aliaü lenne, ezt azonban a n yelv  összetévesztette volna a 
b irtokos névm ással" (Hasd: Etym . 9 3 7 ) .  V ö . Cih: D ict. II. 518.

u l : accipiter (LexB.) : ölyv. V ö. Cih : Dict. II. 536— 537. 
N y K ö zl. X I V . 452.

um ultuesk : p ropago (L e x B .) : absenken, ab legen  (Iszer : 
W ö rtb .) : homlít. V ö . C ih : D ict. II. 537.

urijes, u rijas : g ig a s  (L e x B .) : riese (Iszer: W ö r tb .) : 
órijás. K ö zö n séges a nyelvem lékekben. H asználati köre m a
gáb a öleli az egész dunáninneni oláhságot. V ö . Cih : D ict. 
II. 537. N y K ö zl. X I V . 452.

u rik a s; u rik is  (Arad m .): örökös. „Chs. riau fákutü ku 
sénzele luj éelü skumptt u r i k a s i  lu j : Chs. drága vérével 
ö r ö k ö s é v é  tett bennünket (Bar : CatCalv. 38). A m  kum- 
párat un lánc dá pámént u r i k i s :  V ettem  e g y  lánc ö r ö 
k ö s  fö ldet" (Arad m.).

u rlu esk : crassius molo (L e x B .) : schroten, gröblich  mah- 
len (Iszer: W ö rtb .): őröl. V ö . C ih : Dict. II. 537. N yK ö zl. 
X I V . 452. “

uskulă (LexB . D en s: IstL. 81): oskola. V ö. iskălii. 
uzură, uzară : usure (Cih: D ict. II. 536): uzsora. „K a sa  

vâstră óaj b ogata  de u z u r  j énkunzuratá : A  ti g azd ag  h á
zatok u z s o r á k k a l  van körü lvéve" (GazT. 1886. 173.
Szolnok-D oboka m.).

vam ă : portorium  ; telonium  (LexB.) : zol, mauth ; zoll- 
haus, m authaus (Iszer: W ö rtb .) : vám. M induntalan előkerül a 
régiségben  s a mai nyelvben. Vö. Cih : D ict : II. 538. 
N y K ö zl. X I V . 452.

văm ales (L exB .): '^vámolás.
' 1) vames : portitor, publicanus, telonarius, v u lg o : telo-

niator (LexB.) : zöllner, zolleinnehm er, m authner (Iszer : 
W ö rtb .): vámos. Szintén közönséges. Vö. C ih : D ict. II. 538.

2) vames. A  nyelvem lékekben igen  közönséges szó s 
a mai nyelvben  is elégszer hallható ; jelentése : ,képm utató, 
ravasz, csalfa/ E redetije a m agy. hamis (vö. hamis, hămusu). 
A  szókezdő h hangnak v-re változására vö. Áikían : Hklan ; 
/zition : Mtion.

valálesk, vălălesk : vállal. Szalonta körn yékén (Bihar m.). 
vandralaü, văndrălău : vándorló. A rad  s B ih ar m. 
vandrálesk, văndrălesk : vándorol. U gyanott, 
varm edijü, várm edije, varm ezije : com itatus (LexB.) :
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gespanschaft, kom itat (Iszer : W örtb.) : vármegye. „A k irie  
potropopul v a r m i z i e j  H en ed o rie j: A k irie , H unyad vár
megye esperese ( P a l : EpiL). B afe Dámrie v a r m e z i a ,  diée 
o fákut fem ríica : V erd  m eg isten a v á r m e g y é t ,  mért 
csinált töm löcöt“ (Móc népdal. A ran yos-T orda m.).

vádázluesk, vádázlesk : *vadászol. A rad  s B ih ar m. 
vâj ligii : vájog, vályog. Cihac (Dict. II. 537.) a m agy. 

völgy, völgyü s völgyei szókkal hozza kapcsolatba.
vágás (Cih : D ict. II. 537.): (kocsikerék)vágás. V ő. ogas. 
vákálas : tectorium , lorica, arenatum  (LexB.) : tünche, 

tünchw erk, malter, m örtel (Iszer : W örtb.) : vakolás. V ö . Cih: 
D ict. II. 537.

vákáluesk: tectorio induco, lorico, trulisso, areno (LexB.): 
tünchen, mit m alter bew erfen (Iszer: W ö rtb .); vakol. V ö. 
C ih : D ict. II. 537.

válatas : inquisitio, investigatio  (L e x B .) : untersuchung 
(Iszer : W örtb.) : vallatás. V ö . Cih : D ict. II. 537.

viilátt : alveus aquareus (LexB.) : w assertrog (Iszer : 
W ö r tb .) : válú, vályú. V ö . Cih : D ict. II. 537— 538. N yK ö zl. 
X I V . 452-

válcjag : pretium  redem ptionis (LexB.) : lösegeld  (Iszer: 
W ö rtb .) : váltság. V ö. Cih : D ict. II. 538. N yK ö zl. X I V . 452.

vártez : puteus m etallicus (L e x B .) : schacht im berg- 
w erke (Iszer: W ö rtb .): vertés; sutó.

vasaláü : vasaló. A rad s B ihar m.
vásarlesk : vásárol. „A m  v a s â r î i t  o guba, o bunda 

si dââ paref dá éizm e: V á s á r o l t a m  e g y  gubát, e g y  
bundát és k ét pár csizm át4' (Arad, B ékés, B ih ar s Csanád m.). 

vendik, vendig, vindik  : vendég. U gyanott, 
vicispan wicispány. „F ie  tulipánul v  i c i s p a n : L egyen  

a tulipán v i c i s p á n y "  (Pop : Trand. 40).
vidik : vidék. G yako ri szó B ihar m egyében, 
vig : vég (vászony); finis. „A m  kum párat un lánc dá 

páment urikis  s-o fost áumátat'e kosalaú, jo  1-am arat péná ’n 
v i g :  V ettem  e g y  láncz örökös földet és a fele kaszáló volt, 
s én v é g i g  szántottam " (Arad s B ihar m.).

vígan : vigens, vegetu s, vividus, v ivax  (L e x B .): frisch, 
munter, lebhaft, belebt (Iszer: W ö rtb .): vígan. „Ce j i g a n  
jest ?: H o g y  é r z e d  m agad?" (Igen elterjedt kifejezés a 
m ócoknál. T orda-A ranyos m.). V ö. C ih: D ict. II. 538.

10'
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vi ti ii sas' : vignság. A rad  s B ihar m.
vigázásk : végez. „Ce am avut az (Ja dolgozet, tát am 

v i g a z é t :  A  mi dolgozni valóm  volt ma, mind e l v é g e z -  
t e m “ (Ugyanott).

v igrah ájtáu  : végrehajtó. Szintén, 
vigzis : végzés (a törvénytől). U gyan csak  ott. 
v i t e l : invitator ad nuptias (LexB .): hochzeitbitter (Iszer: 

W örtb.) : vőfély. V ö . Cih : D ict. II. 538. P op  : Trand. 197.
viká : m etreta, modius (LexB .) : viertelm etzen (Iszer : 

W örtb.) : véka. V ö. Cih : Dict. II. 538. 
viklan (LexB.) : hitien. V ö. hiklan. 
vik lesug (LexB.) : hitlenség. V ö. hiklesug. 
világ, v ilá g  : világ. K ö zö n séges a régiségben  is. Ma is 

többfelé m ondják nálunk, pl. „ K á t  ej lumja si v i 1 a g  u, nu 
te je cine ci-j dragu : Ez a v i l á g  a m ilyen n agy, nem vesz 
el, a kit szeretsz1* (Arad s B ihar m egyei népdal). V ö. C ih: 
D ict. II. 539.

viliceler : vinitor (L exB .): w inzer (Iszer: W ö rtb .): vin
cellér.

vindereü, vingereü : falco tinunculus (L e x B .) : kirch- 
thurm falke (Iszer : W örtb.) : *vándoró (vándorló); vércse. V ö. 
Cih : D ict. II. 539.

virgac : virgács. A rad  s B ihar m.
visaţi : célúm, scalprum, scalpellum  (L e x B .) : grabeisen, 

grabstich el (Iszer : W ö rtb .) : véső.
vitioil : m aigre, décharné (Cih : D ict. II. 539) : hitvány. 

V ö . hition.
vizátáft : vezető; kocsis (Jern : K Ú t. I. 146). V ö. Hasd : 

CuvB . I. 440.
vizikleü, v izitiu  : vizik li;  női derék. A rad  s B ihar m. 
vizgiilat : (törvényszéki) vizsgálat. U gyanott, 
vizlá, visla  : canis aquaticus (L e x B .) : wasserhund, vor- 

stehhund, hühnenhund, wachtelhund (Iszer : W ö rtb .) : vizsla. 
V ö. Cih : D ict. II. 459.

volozman : választmány. A rad  s B ihar m. 
voutátáü, vfe'ntlitáii : vontató (széna v. szalma). U gyan o tt, 
zaj : g lacies soluta in undis natans (L e x B .) : eisstosz, 

eisgan g (Iszer : W örtb.) ; z a j; jégzajlás. V ö. Cih : D ict. II. 539.
zápor : m orbilli nethi, rubeolae (LexB.) : rötheln, maser 

(Iszer : W ö rtb .) : zápo>\himlő).
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Kazlán, lazláíl : zászló. Szalonta környékén (Bihar m.). 
zăbala : lupatum, postomis ; pusula vel lichen in angulo 

oris (LexB.) : das gebisz ara pferdezaum  (Iszer: W örtb.) : 
zabola. A  voroneci codextől kezdve napjainkig kisérhetjük 
e szónak nyom át az oláh nyelvben. K étsé g te le n  tény, h o gy  
a zabola a m agyarban szláv kölcsönvétel ; de az oláh nyelvbe 
minden esetre a m agyarból szűrődött át. V ö . C ih : D ict. II. 
539. H asd: CuvB. I. 311.

ziiélíiiii, zá ék á ü : (dohány)zacskó, zsacskó. A rad  s B ihar m. 
za lcig  : zöldség a levesbe. Itt-ott A radon. 
závSrsag : zavarság; nyugtalanság, zűr-zavar, háborgás. 

Naszód körn yékén járja. V ö. G azT  : 1887. 261.
zjeke : sagum (LexB .) : seke, art bauernkittel (Iszer: 

W ö rtb .): zeke. V ö . C ih : D ict. II. 540. H asd : CuvB. I. 311.
zornáesk : zörren. A  momentán n  képző tanúskodik a 

szó m agyarsága m ellett. V . ö, Cih : Dict. II. 540.
zurgălău: tintinabulum (LexB.): schelle (Iszer: W örtb.). 

Eredetetije e g y  m agy. zörgölö alak
zab, zeb, zep : zseb. Szalonta körn yékén  (Bihar m.) és 

A rad  m egyében.
zándarj : zsandár. „P e  méndru la prins z e n d a r :

K ed vesem et z s a n d á r  fo gta  e l" (Fám. 1887. 204. Mármaros). 
zebelesk : zsebel; kifoszt. A rad m.
zebkeiidáü, zebkeiideti : zsebkendő ,,Fa  ma bad on z e fo

k é  n d á ü si ma bagá ’n íebu táü : Csinálj rózsám z s e b 
k e n d ő v é  s té g y  engem  a zsebedbe" (Bihar m.).

zeler, zelerj: inquillinus, incola (L exB .): neubauer, nieth- 
mann, inwohner (Iszer : W örtb.) : zselér. G yako ri szó a ré g i
ségben s a mai nyelvben. V ö . Cih : D ict. II. 509.

zelicá : (olh. kicsinyítő képzés): szél; szellő. V ö . H asd: 
I s t : 256. C ih : D ict. II. 509— 510.

zjem lá ; zainlá : (Arad m .): panis sim ilagineus, vulgo 
sim ella vei semella (L exB .): semmel (Iszer: W ö rtb .): zsemle. 
„M jesteké trej masurj de fainé de i i e m b l e  si káce péjne : 
Ö sszekevert három mérő z s e m l e  lisztet és ken yeret sütött" 
(Pál. 45. Cip : A n al 65. Dos : Psalt. 275).

z ig ă r it  (olh. k ép zés): m aigre, dépéri, chafouin (Cih : 
Dict. II. 510). A z oláh alak e g y  m agy. *sztgor form át fö l
tételez. : V ö. H asd : Ist. 256.

zilált : gyalú. A rad  s B ihar m.
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zilip, silip : aquaeductus, cataracta molae (LexB.) : was- 
serleitung, w asserfall bei dér mühle (Iszer : W ö r tb .) : zsilip. 
V ő. Cih : D ict. II. 510. N y K ö zl. X I V . 451.

ziluesk: gyalul. A  szorosan vett m agyarországi részeken, 
zikej, zifej, zitijii : gyékény. A rad  s B ih ar m. 
zináü (L exB .): argw ohn, verdacht (Iszer: W ö rtb .): 

gyanú.
zingas: mollis, te n e r ; plenus se n su ; m agnó selectu 

utens (L e x B .) : zárt, weich, sch w ách lich ; empfindsam, em- 
p fin d lich ; haiklich (Iszer: W ö rtb .): gyengés, zsengés. K ö zö n 
séges a n yelvem lékekben  s a mai közbeszédben.

zip, zup, sup : fascis (L e x B .) : schab, bund stroh (Iszer : 
W örtb.): zsúp. V ö . C ih : II. 510.

zirebijá : geréb; a szövésnél alkalm azzák. Szalonta kör
nyékén (Bihar m.) járja.

zivan : zsivány. U gyanott.
zolz : linteum tenue, sindon (L e x B .) : feine leinwand 

(Isze r: W ö rtb .) : gyolcs. „K u  zulz kúrát te-aă én fásu rat: 
Tiszta g y o l c s b a  p ó ly á lta k “ (Hasd: CuvB. II. 390. C oş: 
Blâst. 6. G azT. 1886. 284).

zxunalc : lythargirum  (L e x B .) : glasur, glasurerde, g látte  
(Iszer: W ö rtb .): zsomálc, zomálc. V ö. H asd : Ist. 256.

Pótlékok.

aproáag: apróság. A m  vasáróit nisfe a p r o s a g u r j :  
V ettem  holm i a p r ó s á g o t * 1 (Békés s Csanád m.).

araduesk : in d u l; ered. A rad, B ékés, B ihar s Csanád 
m egyében  járja.

ármincijá : vám  ; harmincad. M agyarországon széltiben. 
ai'iiaií : (kocsi)iernyő. A  K irá lyh á g ó n  inneni részeken, 
baka : baka. K a to n á k  mondják.
bâktâr: bakter. A rad  s B ih ar m. V ö. N y K ö zl. X V II . 101. 
bájisag : bányaság. í g y  neveznek A bru dbánya körn yé

kén több b án yah elyet együtt.
bantálesk: *bántol; bánt. A z  alföldi oláhság n yelvében  él. 
bekec : bekecs. U gyanott.
bele : bölcső. „F okú  ’n kuptorj gérgalazá, prunku ’n 

b e l é  ém bum barjazá : S e rce g  a tűz a kem encében, fiam 
m eg a b ö l c s ő b e n  g ü g y ö g “ (Bihar m.).

belíjaíia : bélfa; a járom nak e g y ik  része. A  szorosan



vett m agyarországi részeken s a m ócoktól (Torda-Ara- 
nyos m.) hallottam .

bendáü, bindáu : bendö. A rad  s B ihar m egyében. Járja 
Naszód környékén is. V ö . G azT. 1887. 265.

b ic : aestim atio ; cultus. honor (Bobb : D ict. II. 561): becs. 
bikasáü : k a v ic s ; békasó. A rad  m. V ö. bikái. 
bika : bika. M agyarországon E rd ély  k ivéte léve l igen 

elterjedt szó. V ö. N y K ö zl. X V I I .  121.
birka : birka. Szalonta körn yékén  (Bihar m.). 
birkózás : birkózás. A ra d  m. 
birkozesk : birkoz-Ws.. U gyan ott.
bitusá : boeta (B o b b *): D ict. I. 116): békés. V ö. békéé. 
bizalma : bizalom. A ra d  s B ihar m.
bizolmas: bizalmas; bizalm i férfiúk a faluban. U g yan o tt, 
bizonsag ; bizonyság; tanú. U gyanott, 
bojt : bojt Szalonta környékén (Bihar m.). 
bokoncos : bakancsos; baka. K ato n ák  mondják, 
bolonsag : bolondság. A rad, B ékés s B ih ar m. 
búj balett : bujbele; vék o n y szövetből készült s vattával 

b élelt téli rövid kabát. Szalonta környékén (Bihar m.).
bumb : glóbus, globulus, nodus fibulatorius (L e x B .) ; 

k n o p f; ku gel auf einem thyrm e (Iszer: W ö rtb .) : gomb. Vö. 
C ih : D ict. II. 486.

banda: pelz (Iszer: W ö rtb .) : bunda. Vö. Cih : D ict. II. 486. 
burkuluesk : szóval le g y ő z  v a la k it ; Hirkol. Naszód k ö r

nyékén járja. V ö . G azT. 1887. 261.
butuk : caudex, codex, truncus, m odiolis rotae (LexB.) : 

klotz, rumpf, stock \ radstock, nabe (Iszer : W örtb.) : bütyök, 
b o t k  ó. N álunk M agyarországon általános keletű szó. 

bufkos : bütykös. A rad  m. 
cfe'mp : comb. Á ltalán osan  ismert szó. 
cfe'ngalátt : tintinabulum  (Bobb ; D ict. II. 464) : *cscngelü. 
cSngálesk : *csengel. A ra d  m.
cipic (többsz.): cepök; a lig  e g y  arasznyi m agas szárú 

csizma, m elynek oldalait szíjjal fűzik (V ad R . 495). „K end 
ma duk méndrá d-aié, ma fá k  far’ de opiné ái-m da ; puska 
si c i p i c :  M ikor e lm eg yek  rózsám innen, elveszik tőlem ti

*) (Bobb : Dict.) Joan R o b b : Dictionariu rumanesc, latinesc 
si unguresc. Kolozsvár, 1822.
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bocskort, s puskát és c i p ő t  adnak" (GazT. 1886. 189). 
V ö . cifiej.

cujeí : cövek a járomnál. A rad  s B ihar m. 
cipáti, cé'páü : laib (MJ : Sprach. 378) : cipó. G yakori 

szó nálunk.
cordas : csárdásipknc). V ö. M L * ): Gloss. 127. 
cesá : calix, poculum (B o b b : Dict. II. 562): csésze. 
ciger, cid’er . lóra, lorea (LexB.) : csigér{bor), 
cikarj, ciparj ; cobitis fossilis (L e x B .) : csíkhal. 
colná : navis piscatoria (Bobb : D ict. II. 562) : csolnak. 
coltarj : equi stragum , stragulum  (M L: G loss. 163): 

csoltár.
cot : nodus, tuber, tuberculum  (L e x B .) : knoten (Iszer: 

W örth.) : csat.
curbaluesk: *csorbái; káposztáiét leszed s újra visszatőlt. 

N aszód környékén. Vö. G azT. 1887. 265. 
cütká : (kukorica) csutka. A rad  m. 
cutuk : csutak; tőke. Szalonta környékén (Bihar m.). 
dardá : lancea (B ob b : Dict. II. 563.): dárda. 
dancalesk : táncol; táncdalt énekel v a g y  fütyörész. S za

lonta körn yékén (Bihar m.).
drik  : derék ; (kocsi)derék. „Sénfem  en d r i k  u je r n i: 

T é l d e r e k á b a n  vagyu n k." U gyanott.
duluesk : d ú l; vk it a faluból v a g y  h ivatalából kitúr. 

Naszód körn yékén V ö. G azT. 1887. 262.
d’eúeralás : gyenyeralis. K a to n á k  mondják, 
d’ărm : (kút)gém. Szalonta környékén (Bihar m.). 
estená (LexB . 669.): esztena.
fagas : (M L: Gloss. 243.): (kocsikerék)w^áy. V ö. ogas. 
fartolesk : fartol{tat). Szalonta környékén (Bihar m.). 
felezuesk : felez, fölöz ; a szérűn m egm aradt kalászokat 

és szalm aszálakat összegyűjti. N aszód környékén. V ö . G azT. 
1887. 264.

Íibiríiii : főbíró. A z alföldi m egyék  oláh lakósága  ejti. 
fisolgáhiráű : főszolgabíró. Szintén.
fotag : fuvatag  ; vihar. Szalonta környékén (Bihar m.). 
fújás: fú já s ;  vihar. Naszód környékén. V ö. G azT. 1888. 48.

*) (ML: Gloss.) A. 'I'. Laurianu si I. C. Massiinu : Glossariu. 
Bucuresci, 1871.



íurdnlaü  : forduló  a szántóföldeken. A ra d  s B ihar m. 
fu rd u lis  : fo rd u lá s; az országút lejtős oldala. U gyanott, 
gaje, kaje : falco m ilvius, m ilvus (L e x B ): hühnergeier, 

hühneraar, taubenfalke, w eiher, w eier, m atan (Iszer : W ö rtb .): 
kánya.

gatbirati : gátbiró; tö ltésfö lügyelő . Szalonta környékén 
(Bihar m.).

h e te s : hetes. A z  alföldi oláhság nyelvében él. 
ipulet : superaedificata ( B o b b : D ict. II. 565): épület. 

Vő. epulet'f
karaboj : charophylum  (Barc : W ö rtb .) : *karaboly (gara- 

boly). V ö . baraboj.
karstej, k riste j : garrula  avis, ortygom etra  (Bobb: Dict. 

L 242): keresztély, haris.
k a n cá le sk : koncot; tép, m arcangol vm it a kutya. S za

lonta körn yékén  (Bihar m.).
kárfe'mb : tige, bord (Cih : D ict. II. 487): korong. 
kitixsa : kötés; e g y  m arék kalász. A  szorosan vett 

m agyarországi részeken, tehát az alföldi oláhság n yelvé
ben járja.

kjv á n e s k : kivan. A rad, B ékés, B ih ar s Csanád m egyé
ben használják.

k iv e t : követ; képviselő. Szalonta környékén (Bihar m.). 
k lerik u s : klerikus. V ö . G azT. 1886. 22. 
kom ăndâluesk : em pfehlen (M J: Sprach. 400.401. 402):

komendál.
k o n trá lu esk : adversor, repugno, refragor, reluctor, abnuo 

(Bobb : Dict. I. 225): kontrái.
kopáluesk : fodio (Bobb : D ict. II. 563): kapál. 
koroj, koru j : nisus (Bobb : D ict. II. 160): karuly, kar

valy. V ö . P rav. 88.
koátej : castellum  (Bobb : D ict. I. 232) : kastély. V ö. 

É vang. 53.
kreskádiiu  : kereskedő. B ékés s Csanád m. 
kusiirátt : koszorú; a csürépitésben az a két fa, a me

lye k b e  a szarvazat fáit eresztik be (TSzótár). Szalonta k ö r
n yékén  (Bihar m.).

labreű : lajbli. „B ad a miiéit l a b r  e u  táti, kum  ménkas 
noroku mneü : Hej rózsám, a l a j b l i d a t ,  m egetted a sze- 
rencsém et“ (Bihar m.).

• A le a ic s  M a g y a r  e le m e k  a z  o lá h  n y e lv b e n . 11



langálau : lángoló; ken yértészta m aradékból sült tészta. 
Szalonta k ö rn yék én  (Bihar m.).

langos : lángos; ugyanaz. Arad m.
lápast : lapács (lapály). „Pám ént l á p a s t o s :  L a p á 

l y  o s fő ld .“ (Úgyanott).
lekvár : lekvár. A  m agyarországi részeken, sőt itt-ott a 

B án ságban  is hallottam .
likreű : lékri, rékli; rövid kabát. Szalonta környékén 

(Bihar m.).
lo j t r á : héche, ridelle (Cih: D ict. II. 176): lajtra; lajtorja, 
m akaű : scipio (Bobb : D ict. II. 1): mankó. 
m aradik : maradék; rokonság, örökös, utód. B ihar m. 

Járja N aszód körn yékén is. V ő . G azT. 1887. 264.
m ázgálesk : maculo, sordido (Bobb : D ict. II. 28): *mázgál. 
mint’i j e : rock (M J: Sprach. 368): mente. A  m agyar- 

országi részeken általánosan ism ert szó.
mociká : macula, sordes (Bobb : D ict. II. 62): mocsok. 
muzdruluesk : nehezen, tunyán mozdul. Szalonta kö r

n yékén  (Bihar m.).
muziká : muzsika. A rad  m. 
muzikas : muzsikás. U gyanott.
notáluesk : noto, signo (B o b b : D ict. II. 119): nótái. 
oráluesk ; dico, oro, preadico (B obb: Dict. II. 137.): órái. 
parintizis : parentézis. E lőfordul az 1658-ki ,Psaltirja'-ban. 

V ö . Cip. A nal. 113.
penged : pengő (forint). Itt-ott A rad  m egyében, kivált 

a katonáktól hallani.
pendeleű : pendula vestis, interna (B o b b : Dict. II. 170.):

pendel.
pinzarie : domus m onetaria (L e x B .) : pénzve rő(hkz). 
piskalaű : piszkáló(fa.) Szalonta környékén (Bihar m.). 
pisok : sabulum, arena (B o b b : D ict. II. 568.): piszok; 

föveny.
piihii : m ollis (B o b b : D ict. II. 571): puha. 
pusta : w üste : pitszta. A z  alföldi o láhság nyelvében 

élő szó. V ö. N y K ö zl. X V III . 452.
pustáláű : pusztáié. í g y  nevezik A ra d  m egyében a lonka- 

ságon lakó oláhokat a páduren-e,k (erdőlakók).
rastáii : eresztő a járom nál. M agyarországon széltiben. 
rítus : religionsgebrauch  (Iszer : W örtb.) : rítus.



sejtiiTesk : sétál. A rad  s B ihar m. 
sanzalik: százalék. Szalonta környékén (Bihar m.). 
siiriintok : mendicus (LexB .) : szarandók; zarándok. M a

gyarországon  járja.
SOSeka: vas frum entarium  (Bobb : D ict. II. 573.): szúszék. 
ta lzer ; tá n e r ; tálgyér, tányér. A z  egész dunáninneni 

oláhság nyelvében élő szó. V ö . Cih : D ict. II. 399— 400.
tá p áligá  : topaláb ; n a g y  talpú ember. Szalonta k ö rn yé

kén (Bihar m.).
vikarâs : vicarius (LexB . M J : Sprach. 391.): vikárius. 
zar ; serrure, palastre (Cih : D ict. II. 539.): zár.

Hangtan.

Három részre osztottam  ; az elsőben tárgyalom  a m agán
hangzók változását, a m ásodikban a m ássalhangzókét, a har
m adikban m eg a különösebb jelenségeket. M eg ke ll m ég 
jegyeznem , h o g y  az oláh n ye lv  hangtana leginkább a régibb 
kölcsönvételekben, tehát a m eghonosultakon, v a g y  a mint a 
ném et hívja, a ,lehnw örter‘-eken nyilatkozik, a m ely tüne
m ény különben minden nyelvben észlelhető ; m íg az újab
bak, a jfrem dwörter'-ek, ennek jobbára ellenszegülnek.

a) M agán h an gzó -válto záso k .

A  m agyar szókezdő a han g az oláhban is m égtartotta 
eredeti értékét, csak az újabb keletű  s bizonyos vidéken 
járatos ostog-bán vált o-vh. A  m ituesk: ámít arról tanúskodik, 
h o g y  az ámít-beli á  h angot a n yelv  protheticusnak érezte 
s íg y  egyszerűen elhagyta. V ö . m istuesk: «mistuesk (emészt); 
rastaü (eresztő). A  szóközépi a hang m ár n agyo b b  változásnak 
van alávetve. T öb b n yire  m egtartja színezetét az oláh n y e lv
ben is, ha azonban a han gsúly eltávozik róla, gutturális ri'-vé 
tompul, pl. brtkáü; sá'las; tá'máduesk sat. D iftongussá alakul 
a következőkb en : éakla; m ih ála; morkösá sat. A z  oláh n yelv  
u gyanis e szavakat, m elyek  a m agyarban mássalhangzón 
végződnek, nőnem űekké tette az által, h o gy  eg y  ă  h anggal 
m egtoldotta őket s ezen han g hatásának tudandó be az 
ikerhangzó létre  jötte, a mihez m ég hozzájárul, h o g y  a hang
súly is reá esik.



Szóközépi a han g e-vé vá lik  ímez szókban: biter; gufes; 
ku lG rj ; magl>s ; máj ős ; máriás ; mo&?rj ; n a vo jís; simbrij^s ; 
urij<?s sat. Ez összeállítás arról tanúskodik, h o g y  a m agy. 
a h an g e-vé lesz az oláh nyelvben azon szókban, m elyek  a 
m agyarban -«r-ban végződnek, s h o g y  csak három szó áll 
k ivéte l gyan án t: b iíe r; kulé^rj és moíerj, a m elyekben a szó
középi a hang e-vé vált az r  hatása alatt. Szóközépi a h an g 
ból e támad az n  és r  előtt, pl. g m é e le s k ; harang ; pA laO ; 
závA sag sat.

Szóközépi a hangból i  leszen a következőkben  : furdul/s; 
zzlaü; íinkü  sat. Ú gy tetszik nekem , h o gy  ezek egyértékesé- 
ben, m ikor átkerültek, ö-nak kellett hangzania.

H o g y  a szóközépi a-ból az oláh nyelvben  o válik , a 
mi a legterm észetesebb átalakulás, azt a példák egész sora 
igazolja  : boboé ; b o rza s; g a z ; panasluesk sat. A z  o hangon 
keresztül lett a m agy. «-ból u, pl. g u le r ; g a z d a s á g ; guno] ; 
kurvz<dag sat.

A  szóvégi m agy. a nem lévén hangsúlyos, m indig a-vé 
hasonul: a b a ; g a z d a ; pilda sat. N ehány szó tér el a sza
b álytó l, pl. cărămonie, koráié, a m elyekben a v é g  e hangot 
a mindennapi beszéd jésítve ejti ki, tehát ceremoni/i?; korci/<?, 
a mit csak az irás nem tüntet föl. A  szóvégi m agy. a hangot 
nem találjuk a borkan- és arfiăkas-b á n ; az utóbbin, ú g y  lát
szik, a népetim ologia csonkított (kát — sa jt) ; az előbbit m eg 
épen e jelenség m iatt a kétes átvételek  közé k e ll sorolnunk. 
S zó vég i a-ból diftongus vá lik  pl. a d u d aă-b an ; valószínű, 
h o gy  inkább oláh augm entativ képzőt kell látnunk benne.

Szókezdő m agy. e hangból többnyire a leszen : a ljá n ; 
am istuesk ; araduesk sat, csak az újabb s provinciális hasz
nálatú szókban marad m eg eredeti é rté k é b e n : ejha ; írd e b ir ; 
argelas sat. Szókezdő é han g i-vé hasonul, pl. i k ; z l is ; z'rká- 
zesk sat. Szókezdő e e-vé tom pul az Aigaduesk-ben, a m ely 
je len ség  a nasalis n  ereje alatt keletkezett.

Szóközépi e nem változik nehány szó b a n : aleves; ales; 
beiag  sat. A z  utóbbi szó m ásodik tagjában  a lett belőle, a 
mi a jésülés kö vetkezm én ye (vö. alján, hiklan sat.). Gutturá- 
lis a-vé tom pul több e se tb e n : irkazesk ; én gad u esk; e-vé (az 
i  hangon keresztül) : cél. Szóközépi e és é  rendszerint i-vé 
é le se d ik : bzkaü ; kzbzuesk ; mzstuesk sat. A  -ség képzőbeli 
é hang ném ely esetben u-vk  módosul (az i-n keresztül o-vk
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s aztán u-vk), pl. biázíg; belsz/g; kelsw g sat. S zó vég i e guttu- 
rális h an ggá  idomul, m ert nem áll az accentus hatalm a a la t t : 
ejhrt ; fel« sat.

Szókezdő, szóközépi és szóvégi i  han g többnyire v á l
tozatlanul m egy  át i  értékkel az oláh n yelvb e  is, néha e 
lesz belőle. Szóközépi i  jésül a h/aba szóban s a j  hangon 
keresztül vá lt b elő le z : áaba.

Szókezdő o hang hol m egm arad <?-nak, hol u-vk  a la k u l: 
<?kos ; öltuesk ; w kă; zdtoan ţ v a g y  a-vk : adtoesk; altoan.

Szóközépi o han g többször á'-vé v á l ik : aldárnas; alká- 
tuesk ; bató'r s a t ; e-vé (az n  e lő tt) : b o lm d ; v a g y  u -v k : asta- 
lw s; éufzdesk; íukur]  sat. M egm arad leginkább ö-nak : éopor; 
éörgaesk sat.

S zó vég i ó, ö, ú, ü h an gból m indig ikerhangzó szár
mazik az oláh nyelvben : bágdü; fedeu ; kopártdű  sat.

Szókezdő ö, w-ből u  han g leszen : ^ ja g â ; u \; wrikas sat. 
Szóközépi ö, ü  gutturális á'-vé vá lik  : d« rg« fesk; z-vé: fz'rez; 
s/rj; de legtö b b n yire  u - v k : éz/rhe; dw rzzdesk; szzret sat. 
Szóközépi u -ból o v á lik : böderláű; i :  duhanzs ; rendesen 
m egm arad eredeti értékében.

b) Mássalhangzó-változások.

A z utat, m elyen a m ássalhangzók változását tárgyaljuk, 
a kö vetk ező  táblácska tünteti f ö l :

N é m á k F  ú v ó  k
Orr- F o lyé-

K e 
mény

Lágy K e 
mény

L á gy
hangok ko n yak

A ja k h a n g o k . . . . p b / V m

F o gh an go k  . . . .
t d s c n l  r
t d s â i n /

ín yh a n g o k  . . . . 3

T orokh an gok . . . k h
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Szókezdő néma ajakhangok m egm aradnak eredeti ér
tékükben az oláh nyelvben is, csak két esetben idomul a 
lá g y  ajakhang kem énnyé : jeieú'á ; /u dilarás ; ámde ez a lakok 
m ellett élnek m ég e szóknak lá g y  ajakhangú változatai i s : 
éekeó; éitusá; éudilarás.

Szóközépi ném a a jakh angok u gyanezt a je lenséget mu
tatják s a hol a lá g y  kem énnyé leszen, szintén m egtaláljuk 
az eredeti form át is : kiézuesk : ki/zuesk. Szó végén  hasonló 
tünem ényt látunk.

Szókezdő fúvó ajakhangok egyn éh án y k ivéte léve l nem 
változnak el. V a n  eset, h o gy  a lá g y b ó l kem ény tá m a d : 
7'ágaá : / á g a s  ; majd m eg azt tapasztaljuk, h o g y  a lá g y  ab- 
sorbeálódik s h elyébe diftongus lé p : w ágaá: áögas s ezen az 
alakon á t : ogaá ; üoras: oraé ; warmedije : ?/örmedije : ormedije.

Szó közepén kiválóan  érdekes jelenség, h o g y  a hol a 
m agyarban m ássalhangzó után kö vetkezik  lá g y  fúvó a jak
hang, az oláhban e ltű n ik : morkâsă; odorbiraü; tulaj. E g y  
szóban m eg h-vh  v á l ik : tâlhar. E lőször b izonyára kem énnyé 
töm örült (vö. hunc^ut: hunczait) s ezen keresztül lett h - \h ; 
majd é-vé alakul, pl. r á m s : ráéuá.

S zó vé g i lá g y  fúvó ajakhangból u  szárm azo tt: b ú i : hév.
Szókezdő néma fo gh an gok többnyire nem változnak. 

E g y e s  esetekben a lá g y  néma fo gh an gb ó l lesz lá g y  fúvó 
fo g h a n g : ziláü ; áikej ; zináü ; tehát m indig az e és i  hang előtt.

Szó közepén is m egm arad. O ly  je len ség g e l iá találkozunk, 
h o g y  mind a lá g y , mind a kem ény néma fo gh an g  szókö
zepén m egjésül, azonban csak e és i  előtt.

Szókezdő fúvó fo gh an go k  m egtartják az oláh nyelvben 
is szinezetüket s csak n égy  szóban találunk a m agyar cs 
h an gn ak ellenében c - t: céngaláü ; tengáiesk ; áp arj (és óikarj); 
cuk. A z  oláh n ye lv  erre nézve semminemű fölvilágosítást se 
tud adni s csak a m agyar n ye lv  területén k e ll keresnünk m a
gyarázatát. Ism eretes tény, h o gy  a csán gók s itt-ott m ég a 
székelyek  is c hangot ejtenek sok esetben ott, a hol a többi 
m agyarság  «■ -t. Én tehát azt hiszem, h o g y  a fölsorolt szók 
egyen esen  a székelyektő l kerü ltek  az oláh nyelvbe. K é t  
szóban találunk a m agy. íz-nek ellenében z - t : áelicá ; zigărit. 
Ez u gyan  ritkább tünem ény, de nem egészen m agán álló. 
E g y  szóban, m ely a m agyarban ajakh anggal kezdődik, e lőre
vetett fúvó fogh an got lá tu n k : p ellen gér : jpelinderj (vö.



/ ă r t a j : .vfârtaj), a mi különben nem ritka jelenség az oláh 
nyelvben.

Szóközépi és szóvégi fúvó fogh angok eredeti értékük
ben m aradnak m eg.

Szókezdő, szóközépi és szóvégi ínyhangok szintén nem 
tüntetnek föl semmi változást.

Szókezdő néma torokhangok közül a kem ény régibb 
kölcsö n vételek  tanúsága szerint e és i  előtt kem ény fo g 
hanggá, /-vé a la k u l: /éelsig : /eléig ; Z’ip : /ip sat. A  lá g y  
csak a provinciális derm : (kút)j>ém szóban lesz lá g y  fo g 
h an ggá  ; z-vé m eg a z ire b ijá : ^eréb-ben.

Szó közepén u gyané változásokat tapasztaljuk ; e g y  szó
ban azonban a kem ény torokhang kem ény a jakh an ggá válik : 
ci/arj (járatos éi<£arj is).

Szó végén  a néma jésített fo gh an g  fúvó fo gh a n g gá  ido
mul : fy rn o z; hodnoz; jo b a s ; ez a je len ség  szó közepén is 
észle lh ető : hazmá.

Szókezdő s szóközépi fúvó torokh ang legtöbbnyire m eg
marad ; néha azonban h iányzik i s : á ik la n : ik /án ; áalau : 
a/áü sat. Szó kezdetén v is lesz belőle : záklan ; z/ames ; zition.

A z  orrhangok közül érdekesebb je len séget m utat az ny, 
a m ely a szó elején, valam int a szó végén  is ném elykor 
jésül, pl. m m a s: z’mas ; bosorka/e : boszorkány sat. Szó végén 
n is lesz belőle, pl. korm án; tudom an sat. M áskor az ny 
változik m-e 1. pl. n iru e s k : m ru e sk  és m ú iru e sk ; m\risug. 
K özb eszú rt m  hangot látunk a láMpáü szóban ; n-et a donc-, 
sanzalik- és jantantuesk-ben. T öb b  szóban m eg e lm a rad t: 
bănkută (banknóta); makaü  (mankó). V ö. m en sa: masa ; men- 
sura : másura ; quantus : k é t ; frenum  : íren sat.

A  fo lyéko n y  h an gok szó elején nem változnak. Szó 
végén  a m agy. /' többnyire jésül, pl. borde/; ispita/. Szó 
közepén közönséges jelenség az l : r  hangváltozás, a m ely 
különben igen  n agy  szerepet játszik az oláh nyelvben, pl. 
po/gár : p á r g a r /  úgyszintén szó végén, pl. csíkha/: éikaz-j. 
K özb eszú rt r  hangot találunk a derm, muzd/uluesk, az-sáií 
szókban; egyb en  m eg elm aradt: huáluesk (hoz-zsol).

c) K ü lö n ö seb b  h an gváltozások.

A  következő  szókra n é zv e : hazbnfa ; melegarj; tarsek; 
tâlhar; tent föntartom  azt a vélem ényem et, m elyet már fön
tebb a szólajstrom ban kifejtettem .
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Nem találjuk m eg a m agyar szókban jelen levő  m agán
hangzót e z e k b e n : drik  (derék); drikala (derékalj); krestul 
(keresztül); kristej (keresztély). N yilván való , h o g y  a m agya
rázat az oláh n ye lv  consonans csoportosító term észetében 
rejlik, noha ez nem annyira sajátja, m int teszem  a szláv 
nyelvekn ek.

A  lapast (lapács) szóban azt látjuk, h o g y  az oláhban 
e g y  t  h an ggal m egbővült. Nem lehetetlen, h o gy  accusativusi 
alakból szárm azott (vö. kaput; tar hat).

Már a belé (bölcséj és belő (kulcsé) szók m agyarázata  
n ag yo b b  nehézségbe ütközik. Szabályszerű  hangváltozással 
a m agyar egyérték esek n ek  e g y  belcezí és b e le é l alakn ak 
kellen e m e g fe le ln iü k ; azt hiszem, h o gy  az eü, aü végzet 
falán azért m aradt el, mert a n yelv  bennük augm entativ 
kép zőt érzett.

É rdekesebb assim ilatiót észlelhetünk a zasldü: lazlaü 
szóban.

A zon szókhoz, a m elyek  a m agyarban m ássalhangzón 
végződnek, a mint az olvasónak a tárgya lás fonalán alkalm a 
vo lt tapasztalnia, az oláh n ye lv  többnyire e g y  d  han got fü g 
geszt, a mi által azok nőnem űekké válnak, pl. lakaté' (lakat); 
mi hála (m enyhal); peré (per); sama (szám) sat.

Jó részét azon szóknak, m elyek  a m agyarban r  hangon 
végződnek, jésíti, pl. kulcez/ (kulcsár); p ecar j  (pecér) ; sir j 
(szűr) ; timaz/ (timár) sat.

M eg kell m ég em lékeznem  arról a je lenségről, h o gy  a 
kálvinista katekizm usban ( B a r : CatCalv. 52) a sacramentum 
szó íg y  van í r v a : Makramént, a h o g y  azt a m ag yar kálvin is
ták ejtették ki.

Jelentéstan.

A z oláh n yelvb e  átkerült m agyar elem ek je len tésvál
tozás tekintetében kétféle  tünem ényt tárnak szem ünk e l é :
1) teljes jelentésváltozást m etonym ia útján; 2) részleges je len 
tésváltozást a fogalom körnek m egszorítása alapján. E je len 
ségek  csak a régib b  s m eghonosult szókon m utatkoznak; 
az újabb kölcsönvételek, m elyeken  m ég nem vo lt ideje a 
nyelvnek éreztetni teljes átalakító  erejét, csak részben v á l
toznak jelentésükben. A z első csoportba tartoznak a k ö 
vetkezők : álján : contrariété ; m élancolie ; alkam  : rés occulta ;
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techna ; fe le le t:  fe le lő sé g ; defensio ; génd: cu ra; cogitatio ; 
sco p u s; mens ; m elancholia ; ham uiu : ördög, manó ; hittan : 
callid u s; diabolus ; p ild ă : exem plum  ; parabola ; sirjag : longa 
series; c a te rv a ; talpă: so lea; basis; tămăduesk : sano, curo; 
convalesco, consanesco (vö. b etegségéb ől iöltámad  =  f  ö 1- 
g  y  ó g  y  ii 1); todoman : tanúság ; protestatio, intercessio ; tű zd : 
baj (vö. mi közöm hozzá =  mi b a j o m  van vele) sat.

A  m ásodik kategóriáb a  sorakoznak ezek : alduesk : bene- 
dico ; g ra tu lo r ; beit (bulcsú): vásár (vö. ném. mesztag b ú c s ú  
és v á s á r ] ;  úam : natio ; fa m ila ; p ropin qu itas; üogas, ogas : 
(kocsikerék)vágás; sam ă: summa, num erus; m odus; ratio, 
a tte n tio ; tu la j (to lvaj): jaj, segítség  sat.

E két szó : buduluesk : bujdosik ; kudruluesk : kódorog 
ilyen  jelentésben is já r a to s : solicite scrutor, perscrutor, per- 
quiro. Én e jelentésváltozást ú g y  gondolom  m egm agyaráz
hatni, h o gy  a ,bujdosó, üldözött' m enedéket, búvóhelyet 
k e r e s .  E zt a cselekvést aztán átvitték  m indenféle dolog
nak a ,fö lkér esésére, átkutatására/ É rdekes jelentésváltozást 
tüntet föl a răzăluesk ige  is : i) rado, t e r o ; 2) ^>p, csen. 
K ü lö n ö s jelentésváltozásra bukkanunk e szóban mhmstuesk 
(m araszt); elvész. E  m ódosulást, ú g y  vélem , a törvénykezési 
n y e lv  ,elm araszt' (letartóztat, fo gságra  vet) szavából lehet 
kim agyaráznunk.

Tanulságok.

A z  olvasó észrevehette az elem ek tárgyalása  fonalán, 
h o gy  ezek közt nem csak azok fo gla ln ak  helyet, m elyek az 
egész Dunán inneni oláh nyelvben  m eghonosultak, hanem 
olyanok is, m elyek csak  nálunk M agyarországon é ln e k ; aztán 
ism ét olyanok, m elyeket csak bizonyos vidékeken ism ernek 
s vég ü l olyanok, m elyek  a nyelvem lékekb en  és a régib b  szó
tárakban vannak eltem etve. A  provinciális értékű szavak k é t 
csoportra oszthatók; az elsőbe tartoznak azok, m elyek  e g y ik  
v a g y  m ásik területen teljes p olgárjogot n y e r te k ; a máso
dikba olyanok, m elyek  k ivált a ,d isztin gvált' beszédben hall
hatók, m ikor a paraszt em ber valam ely kaputos idegen úrral 
szóba ered. A  provinciálizm usokra nézve, a mi különben 
m agától érthető, m eg k e ll jegyeznem , h o g y  épen a nyelv- 
tudom ány követeli, h o gy  m indenről, a mit a nyelvben ta lá 
lunk, okvetetlenül be kell számolnunk ; aztán m eg a. kultur-

A l e x io s .  M a g y a r  e l e m e k  a/, o lá h  n y e l v b e n . 1 2
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történelemnsk is nagy szolgálatot tesznek, s kivált az oláh nép 
históriájának, a melyről biztos adataink vannak, hogy csak később, 
az újabb időkben szállt le hegyeiről a magyar alföldre s pásztor- 
kodó elemből lett szántóvetővé. Csak vizsgáljuk az általános keletű 
s teljesen meggyökerezett magyar elemeket, nem vetjük föl ön
kénytelenül azt a kérdést, mint jutottak át azok Romániába, Mold
vába? hogy lehetséges az, hogy magyar egyházi kifejezések, igék 
melléknevek, kötőszók nemcsak Magyarországon, de a Kárpátokon 
túl is otthon vannak ? Irodalmi úton ? Megadja erre a fölvilágosítást 
a história s az etnografia. Tudjuk, hogy Erdélyben, Moldvában 
egykor magyarság lakott azon területek egy részén, melyet ma az 
oláh nép foglal el s az idők folyamatján az oláhságba olvadt be. 
A mint nem vesztek el Itália őslakói, a sabinok, umberek sat, 
hanem folytatódott történetük tovább a rómaiakban, úgy nem 
vesztek el a kúnok, az oláhság előzői Romániában, nem vesztek 
el a magyarok, élnek tovább bennünk, nyelvünkben, azokban a 
szavakban, melyek hirdetik e népek nyelvének egykori uralmát. 
Vérkeveredés útján kerültek át jó részben a magyar elemek nyel
vünkbe s ez a helyes magyarázata annak, hogy az oláhban oly 
nagy számú magyar szó meghonosult. A  provinciális értékű kölcsön
vételek újra csak azt vallják, hogy a processus folyik ma is, sze
münk láttára s folyni fog addig, a meddig a két nép egymással 
kölcsönösen érintkezik.

Hogy a magyar nyelvnek az oláhra való hatásáról tiszta 
képet kapjunk, összeállítjuk azokat a fogalomköröket, melyekbe a 
kölcsönvételek csoportosulnak.

1) T e s t r é s z e k :  bindaü, cemp, ('ont, labă, máj, talpă.
2) R o k o n s á g :  matkă, mărădik, ííam, sogor, vifel.
3) T e r m é s z e t i  j e l e n s é g e k :  fergetag, fotag, sarkan, 

világ, zaj, zelică.
4) V a l l á s  é s  n é p h i t .  Két csoportra oszlik: a) olyan 

kifejezések, melyeket az élet vitt be az oláh nyelvbe: alduesk, 
aldămas, bosorkaje, bele, hămusu, hikîan, hiklesug, kâpelnă, men- 
tuesk (Mentuitorj =  üdvözítő, Jézus Krisztus), tăgădătt, urijes, vames:
b) olyanok, melyek irodalmi úton jutottak á t : cărămonie, estinsug, 
katikizmus, papistă, soltar, urikaá. Ez egybeállítás első csoportjában 
található egyházi kifejezésekből, m int: alduesk, hiklan, mentuesk, 
mi egész történetet olvasunk ki. A mint általánosan tudva van, 
IX. Gergely pápa 1234-ben IV. Bélához intézett levelében azt 
mondja, hogy a kún püspökség hatalma alatt, a mely Erdélyt s a
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mai Oláhországot foglalja magában, oláhok is vannak, a kik nem 
tartoznak a római egyházhoz, hanem görög szertartású, ál püspö
kökhöz folyamodnak. A pápa tehát meghagyja IV. Béla királynak, 
hogy rendeljen számukra oláh nemzetbeli alkalmas helyettest, hogy 
ne legyen ürügyük schismás püspökökhöz folyamodniok. Ezek az 
említettem egyházi kifejezések pedig arról tanúskodnak, hogy még 
akkor, a XIII. század első felében kerültek az oláh nyelvbe; de 
egyszersmind azt is vallják, hogy az oláhság még ebben az időben 
nem lehetett hierarchiailag szervezve.

Az egyházi kifejezések második csoportja már későbbi keletű 
s csak a reformációval szivárogtak az oláh nyelvbe.

5) B e t e g s é g e k .  T e s t i  é s  l e l k i  á l l a p o t o k :  bănat, 
basaü, befag, bet'esug, bolonsag, férni, franca, guta, hojt, keli, kin, 
kurvusag, orbalc, rast, reja, tajug, tuză, zápor, zigărit.

6) H á z i  é s  m e z ő g a z d a s á g i  f o g a l m a k :  a) a talaj 
elnevezései: adas, bírtuk, butas, demb, duTaü, fundus, furduláü, holdă, 
holumb, hotareá, imas (úimas), irtás, kosalaü, láb, lánc, lápast, le- 
gelaü, melegarj, üogas (ogas), rét, telet, tolfis.

b) épület és részei: ambitus, bordej, céngalaü, cardă, căternă, 
cirip, éurgaü, derm, epulef (ipulet), estena, fagadaü, fedeles, filágo- 
rijă, găbănas, gradic, hăjzas, hâreng, hurubă, iskâla, ispitaj, istălătt, 
kălădâu, kaput, konhă, kopersaü, korîată, kosfej, kusurătt, Iăkas, 
maltăr, mihej, pălankă, pârkan, pisălâtt. rosfej, sos, sură, sutehază, 
sălas, sobă, tărem, térnac, t'eglă, văjugă, văkâlas, zar, zurgălău, zilip.

c )  gazdasági s egyéb állatnevek : bikă, birka, boderlaü, cikarj 
(ciparj), éopor, curdă, curhe, fuglă, gaje (kaje), gúla, böjá, hirnăit, 
igáé, irăă, jóság, kopău, koroj, kristej, libuc, măjersag, mibâlă, minis, 
pinf, rigüü,saláíl (suleü), sirjag, sojm, suldeű, sarka, tok, tulok, uT, 
vindereii, vizlă. Lessük meg az oláh parasztot, mikor lovait hajtja 
s ilyen neveket fogunk hallani tőle : di deres, făkăti, kés, pej, sarga: 
vagy mikor ökreit nógatja : hojs hidis, kajlac.

d) gazdasági s egyéb növénynevek: afiom, agistină (gistină). 
akac, baraboj, bokor, borosTan, butuk, cumăfajă, cuperkă, dudáit, 
ligii, forăstăît, hazmă, karaboj, kofesa, labă, leusfan, liliom, luherj. 
lucerna, maslag, muskătarj, nadă, puspand, sălată, sakfiü, tenf, tuli
pán, ultoan (oltoan), ultoj, zikej.

e) gazdasággal foglalkozó szem élyek: biris, birtukus, bojtár, 
éikbüs, cos. curhes, fălăjtarj, gazdă, gules, hajtăfl, hajéer, kondás, 
sekiras, fuzerj. vincder, vizataü.

f)  gazdasági s házi eszközök: akáü, alău (halaü), ariiiiü.
12'
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arsati, bedug, bele, belfej (egyes száma a b e l f j a ü a  szónak), bikaü, 
bök, borkan, caglá (éaklá), cirkalan, cirkaláü, culap, cujef, caplaü, 
coroslan, drik, drikală, dună, dugaü, daplătt, deza, fedaü, feleherc, 
fergefáü, finză, fiók, firez, firhong, fitaü, fogas, forgáü, hamfătl, haz- 
bufă, hardaü, hehel, hinfaü, ik, iliui, ilis, ir, irha, juha, kalhă, kam- 
paü, kancăti, kapa, kalamáris, kándalail, karemb, katlan, keskeMtt, 
kilinc, kindaü, kocija, koráié, korbac, kormán, kovas, kumláü, labosa, 
lampă, lánc, lăkată, lampas, lipidaü, locolău, lugaü, Iac, măngălăfi, 
mec, meselaü, mozerj, naklaü, ojagă (ujagă), pălaskă, pălcăii, pánt
lika. parsek, piporus, pecetlău, perlău, pokroc, porozătt, putină, raf, 
ramă, raspaü, rastaü, răzălăfi, rojt, saf, sajtaü, sireglă, spikălâu, 
sarsam, sidaláü, sikriü, sopalăil, sosekă, suvejkă, talger, tarsek, taskă, 
târăbancă, tână, tekenău, tenzauâ, tolcerj, fok, vălătt, visări, zăbală, 
zădkâii, zilăă, zirebijă.

g) öltözéknevek: békéé (bitusâ, petesă), bokoné, bubău, buj- 
belett, bundă, cipej, cipic, éizme, dolmană, duruc, kintes, kolop, labreii, 
likrerr, minfije, năkrăvălău, sipka, sur, topankă, fisait, vizikleü, 
zjeke, zăb.

h) egyé bgazdasági s a ház körébe vágó kifejezések: bogja, 
éumafi, donc, felezăit, forgac, găzdusag, gămălia, gőz, gunoj, hămukâ, 
kăzala, kitusă, konc, ostog, vontataü.

í) étel- s italnemek : aleves (levesă), arpăkas, ce'păii, cukur, 
éiger, frustuk, koéáne, langălăii, langos, laéka, lekvár, maslaá, majes, 
mălală, mărtas, muslik, pălinkă, picoká, poprikas, ratută, razalaü, 
răntas, răt'isă, riskasă, rjezăs, rozolis, sunkă, tărhană, zamlă.

A  mint ez egybeállításból kiviláglik, az idetartozó szók leges- 
legnagyobb része kulturszó s hogy ezek mennyi világot derítenek 
a történetiró szemei előtt, nem is kell hangsúlyoznom. Én itten 
csak egy tényt akarok belőlök kimutatni. Az oláh nyelvben talá
lunk ugyan több latin, görög s szláv kifejezést a szántás-vetés 
köréből, melyek még az ős hazában, a Balkánon kerültek nyel
vébe ; de ezek azt vallják, hogy az oláhság csak mint pásztorkodó 
nép ismerkedett meg a földművelés alapfogalmaival. Az ide vágó 
nevezetek legnagyobb része azonban arról tesz tanúbizonyságot, 
hogy a földművelést közelebbről és szorosabban csak itt, újabb 
hazájában s később' tanulta meg. Hogy csakugyan későbben szállt 
le hegyeiről a magyar alföldre, arról a történelmi adatokon kívül 
a kölcsönvételek is tanúskodnak, a melyek csak újabb keletűek s 
legfeljebb 3— 400 éves múltjuk van.

7) Vá r o s i  élet.  T ö r v é n y k e z é s r e  v o n a t k o z ó  és



j o g f o g a l m a k :  a) törvénykezési terület: birosag, dilis, fiskos, hívó
tól, járás, kamara, kăpitansag, késig, oras (üoras), telekiü, varmedie.

b) hivatalos személyek, lakóság: biraü, bizolmas, bizonsag, 
cirkálaü, fibiráü, fisolgábiraü, fispan, fiskaras, furnoz, gatbiraü, hid- 
birătt, hivotolnok, iskut, jarasbiraü, jobaz, kinăz, kisbiraü, kivet, kor
mán, masadik, mezebiráü, malombiraü, notarás, nemes, părkălab, perăs, 
pergar, soltuz, solgabiraü, vicispan, vigrahajtaü, volozman, zăndarj.

c) törvénykező eszközök, törvénykezés módjai: adaü, adaus, 
adaüsag, armincijă, biliig, bir, birsag, deres, dezrna, erdebir, fors- 
pont, hatalmú, hátalmazas, idizesk, igosag, istanca, jíiliinluesk, kede- 
lem, kontraktus, korbaé, paksus, perelesk, perá, răvaş, strofăluesk, 
supulesk, sanzalik, spelinderj, vamă, vălătas, vigzis, virgac, vizgălat.

d) társadalmi állást, foglalkozást kifejező fogalm ak: aprod, 
arhivarăs, ban, bâkter, băkăă, biékas, birelnik, bitang, biter, budus- 
líi.ü, bujgătău, cirkălăti, corfă, éatlaü, 6ălâfl, iovărgău, diák, feléer. 
fuglu, găzdak, hajdúk, hălas, hărceg, hentes, hetes, hididis, hoher, 
inas, ispán, kaparătt, kămăras, kăptălan, kăsnarj, kezes, klerikus, 
komedies, koré, korhej, kuléerj, kuldus, lăkatt, magles, mester, maza- 
mester, malomester, misarăs, muzikus, paler, păndur, pecarj, por- 
cijes, postamjester, rablaü, sattgătt, sutéit, sames, samtartăit, sălătt, 
simbrijes, tălharj, tistartaü, vameş, vâmales, văndralău, vikarăs, 
zelerj, zivan.

e) m értékek: akătt, árkus, bâdik, fărtaj, felă, font, kábel, mazá, 
mirtik, rif, sing, vikă.

f)  pénznemek: aleü, bán, banka, bănkută, fder, húsos, kricarj, 
măries, pengeti, piculă. poltură, siklus, taler, uzură, valójag.

Az összeállítás tisztán, arról tunúskodik, hogy a törvénykezés 
hatott a legerősebben az oláh nyelvre, de eredményei, az átvett 
szók, csak az újabb korból valók. Van azonban ezek közt is több 
igen régi kölcsönvétel, ilyen pl. a városi életből magának a v á r o s 

n a k  neve : o r a s ,  a mire nincs is az oláhban kifejezés s ez a jelenség 
azt igazolja, hogy a várossal és a városi élettel itt, a Kárpátok 
közt ismerkedett meg. (Vö. pergar, soltuz).

8) H a d a k o z á s i  f o g a l m a k :  a) hadi szem élyek: alen- 
sig, bâkă, bokonéos, dărăban, deneralăs, homnoz, honyjed, husarj, 
kăpitan, kăprarj, kătană, kristos, kuruc, strazamester, tist.

b) hadi eszközök: adău, bornătt, cakău, dardă, dóba, fojtás, 
mordaj, săkălas.

c) hadi helyek és m űveletek: hârcă, komendălesk, mărsălesk, 
mustruluesk, puskăluesk, sanc, vădăzluesk.

____ 12 5



A katonaság szintén egyik hatalmas faktor a magyar szavak 
terjesztésében. A  haza került szabadságolt legények sokat eltanul
nak magyar társaiktól s otthon fitogtatják, hogy ők világot jártak, 
beszélnek egy olyan nyelvet, a mely magyar szókkal telisded teli van 
s ez által terjesztik azokat a nép között. Az oláhba átment magyar 
szavak megítélésében nagyon ügyet kell vetnünk terjedésüknek s 
terjesztésüknek ezen módjára.

9) K e r e s k e d e l e m r e  és i par r a  v o n a t k o z ó  f o g a l m a k :  
a) kereskedők, iparosok: aé, astálus, hentes, kimies, kreskedáü, 
lákátus, mester, misarás, paler, sábáü, sirsábáü, suc, fimarj, tuzerj.

b) tárgyak: abá, harson, bedug, belis, bogária, bogáziá, bog
lár, bojt, éipká, éiriz, éot, éukurj, drot, fafol, golond, pertikurj, poso- 
mant, prim, sinor, sokrálat, timsáü, vig, zolz, zumalc.

c) hely s eszközök: bedergáláü, belé, céh, cimirj, éipkázáü, 
cumáu, dikié, estergá, forditáü, kapta, karmentaü, labsij, luékos, 
radas, sanfá, sarsam.

10) Latin eredetű s csupán a régi irodalomban használt szók: 
ambitus, aprobáluesk, archivaras, káptalan, regulară», komándáluesk, 
kontraluesk, notáluesk, oráluesk, parintizis, rítus, vikaras.

11) A nyelvújítás alkotásai: hivotolnok, honvjed, sivárá.
12) M e l l é k n e v e k :  adáüs, aljanus, bárnac, befag, bitang, 

bifer, biü, bobos, bolend, borzos, butáé, cifrasá, éinas, éuf, éung, 
deres, ergelas, -fel, fris, gázdak, hangos, hamis, hibás, hiklan, hition, 
izekían, kilin, kipes, kopos, nalkos, návojes, okos, pájzan, rezás, 
sugar, sorgos, tag, tagos, tárása, tárkat, tistas, trucos, urijes, vames 
vígan, zingas.

13) I g é k :  alduesk, alesuesk (lesuesk), alenzujesk, alkátuesk, 
alkázuesk, aprobáluesk, aráduesk, bántálesk, bántuesk, bánuesk, 
biéuluesk, bintátuesk, birkozesk, biruesk, bitangáTesk, bizuesk. budu- 
luesk, budusluesk, bujguesk, buntuesk, buntuzesk, burkulhesk, busu- 
Iesk, cengálesk, cuk, cetluesk, cáluesk, ciripálesk. éorgáesk. éufulesk, 
éumurlesk, éurbáluesk, dáncaTesk, dárgálesk, dolgozesk, drágátesk, 
duluesk, durgálesk, durzufesk, endáluesk, fágáduesk, farbuTesk, f'ár- 
tolesk, fásolesk, felelesk, felezuesk, fesfesk, forástuesk, gázdáluesk, 
gánéálesk, giláluesk, hájtuesk, háláduesk, hárcálesk, háználesk, hibá- 
íesk, hibázlesk, hodrozesk, horkolesk, huluesk, hurluesk, huzluesk, 
idizesk, irkázesk, irtuesk, jálántuesk, káncálesk, keltuesk, kezesluesk5 
kibzuesk, kinzuesk, kivánesk, komándáluesk, komendál’esk, kontra
luesk, kopáluesk, kreskáduesk, kudruluesk, kustulesk, lákuesk, mán- 
gáluesk, márástuesk, marsálesk, mázálesk, mázgálesk, mázálesk, mén-
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tuesk, miruesk, mituesk, muliituesk, *murguesk (1. murguire), mus- 
truluesk, muzdruluesk, notalesk, oraluesk, părgâluesk, peóetluesk, 
perelesk, perzolesk, pingalesk, piskalesk, pokol'esk. probáluesk, pus- 
kaluesk, rantuesk, rekestuesk, sajnalesk, sejtalesk, sikluesk, spika- 
luesk, sporolesk, átrofaluesk, supulesk, surluesk, sâmalesk. sălas- 
luesk, sitluesk, sudujesk, sukujesk, surukluesk, surzuesk, tagaduesk, 
tămaduesk, teglăzuesk, tekáruesk, tonganesk, tronfoluesk, trufuluesk, 
ultoesk, umultuesk, urluesk, vălalesk, vandrălesk, vádazTesk, vakii- 
luesk, viisarlesk, vigázask, zornaesk, zebelesk, ziluesk. Összesen 140.

14) K ö t ő s z ó k ,  h a t á r o z ó k  s i n d u l a t s z ó k :  abes, 
akar, álján, áltál (altan), batár, dehod, ejna, hajs, hitt, krestul, kuski, 
magan, mégis, minfen (minton), pedig, rajta, suhan, tulaj, udan.

A lexicalis elemeken kívül találunk még két képzőátvételt 
is, az s - s ,  - á s ,  -é s , aztán a -é a g , - é ig ,  - h í g  —  -s á g , -s é g  képzőt. 
Mindakettő nagyon régen kerülhetett az oláh nyelvbe, mert nem
csak magyar szavakkal kapcsolatban lép föl, hanem tiszta oláh vagy 
más idegenekben is. Az első már a voroneci codexben is sokszor 
előkerül, pl. mijas: tribunus ; sutas =  centurio ; trufaş : superbus 
(vő. Nyr. X V. 212), jele tehát annak, hogy már a XVI. század 
első felében teljesen meggyökerezett. A  -s á g , -s é g  képzővel szemben 
a nyelv hidegebben viseli magát, alig egy-két szóhoz csatolva 
találjuk, különben mindig az átjött magyar kölcsönvételekben van 
meg. Ugyancsak a legrégibb nyelvemlékben, a voroneci codexben 
találkozunk vele először, de a mint említettem, a kölcsönvett magyar 
szóhoz függedve, a hiklesig-ben. Oláh vagy más idegen szavakkal 
kapcsolatban csak nagy ritkán lép föl, pl. furtişag, furtusag: dieberei 
(MJ: Sprach. 414). Vö. Pray. 41. 99. 132. 257. Hasd: CuvB. 
I. 349. II. 122. 230. 418. Hasd: Etym. 19. 152. 206. Cip: Anal. 
220. Bar: CatCalv. 47. 68; pretensag, prjetesag: amiciţia, amor, 
familiaritas, necessitudo (LexB.) : freundschaft (Iszer: Wörtb.). 
Vö. Prav. 151. Hasd: Etym. 268. 650. 773. Sbier : VorC. 129 ; 
vălmăşag: acervus, cumulus, caterva, glóbus. Vö. Hasd: Etym. 260.

A magyarság hatásának kell betudnunk, hogy a magyarországi, 
kivált pedig a Királyhágón inneni oláh nép többnyire a keresznevet 
utána teszi a vezetéknévnek, pl. Krizán P á t r u ,  Munían T o d o r ,  
Ardilan Jeüon sat. A  magyar befolyás következménye az a cím
zési mód, a mellyel régente az oláh vajdákat illették: M á r i a  T a :  
Nagyságod, a mi kétségtelenül erdélyismus. (Vö. Dr. R é t h y  
László: Az oláh nyelv és nemzet megalakulása. Budapest. 1887. 
221— 230. lap).
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H a v é g ig  tekintünk az oláh n y e lv  m agyar elemein, 
két d olgot olvashatunk ki belőlük : i) h o gy  a m agyarság  
az átvételek  korában mind állam ilag, mind társadalm ilag 
m eg vo lt a la k u lv a ; 2) h o g y  e kölcsönvételek az oláh nyelvet 
a kezd etlegesség  á llap o táb an  találják s nem h o g y  ártalm ára, - 
de a legn agyo b b  hasznára váltak. Szókincsét gyarapítják,-A 
gram m atikáját b ővítik  (vö. -s és -súg képzőt), ism eretkörét; 
s ezzel m űveltségét em elik. A  befolyás kezdetét m egvilá-- 
g ítja  előttünk a voroneci codex, eme legrég ib b  n y e lv e m lé k " 
(vö. N yr. X V .  204), a m ely már jókora csomó m agyar szót? 
ismer, a miből azt következtetjük, h o g y  a hatás első nyom ait 
sokkal előbb mint a X V I . században ke ll keresnünk. K u ta-' 
tásunk kalauzai lehetn ek a kép zők s az egyházi átvételek  
is, m ely utóbbiak már a X III. századig vezetn ek vissza ben
nünket, aztán eg yes  szók, mint belşug, hamuin, m elyek 
szintén erre a  korra em lékeztetnek. E zeknek alapján biztosan 
kim ondhatjuk, h o g y  a b efo lyás kezdetének határkövét a X II. 
s a X III. századra tehetjük. H a aztán a történelm i adatokat 
is Ítéletünk serpenyőjébe vetjük, fönnebbi állításunk teljesen 
igazo lva  van, h o g y  a m agyar n ye lv  b efo lyása  az oláhra a 
X II. v a g y  X III. században kezdődik. E gyszersm ind k iv ilá g lik  
az is, h o gy  a Dunán inneni területeken a m agyarság előbb 
telepedett m eg mint az oláh nép, előbb a lkotott államot) s 
h o gy  az oláhság csak később je len ik  m eg, akkor, m ikor már 
a m agyar e földön társadalm ilag s á llam ilag  szervezve volt.

Forrásaim  között m egem lítettem , mint legfőb bet, Ciháé
nak s H un falvyn ak ide vág ó  m u n k áit; nem fejezhetem  be tár
gyalásom at a nélkül, h o g y  e g y  kis összehasonlítást ne te g y e k  
az én müvem s ezen író k  m üvei között. C ihac m unkájában 
összesen 580 m agyar kölcsönvételt találunk, a m elyek  közül 
kétségtelenül m agyar 349, kevésbbé annak tartható 18, a 
mit m unkámba én fö l sem is vettem  s teljesen ide nem 
tartozó 213. H un falvy  összeállításában van összesen 137 szó, 
ebből m agyar kölcsönvétel 96, kétes 9 s egyáltalában  nem 
helyeselhető 32.

Nálam  található több mint 1000 szó, ebből m agam  a 
tárgya lá s fonalán kétségesnek állítottam  ötöt s most vissza 
k e ll vonnom  egyet, az acejesk igét, a m elyről m eggyőződtem  
későbben, h o gy  latin eredetű, de nem, a mint Hasdeu véli, 
az aác-höl származott, hanem valószínűleg, a honnan a m agy.



attila is, az attillare szóból. A  mi az én összeállításom at illeti, 
m eg kell jegyeznem , h o g y  az épen nem teljes, bizonyára 
lesz m ég e lég  anyag, k ivá lt a provinciálism usokból, a m ely 
nincsen benne képviselve ; de már a rég iség b ő l s a te lje
sen m eggyö kerezett szavakból csak kevés m aradhatott ki. 
A z is, a mi kimaradt, csak azért nem található nálam, mert 
nem voltam  teljesen m egn yu gtatva m agyar eredetükre 
nézve ; ú gy, h o gy  többet ne em lítsek, k ih agytam  pl. a p o j-  
somorlt: morosus, torvus, tetricus (LexB.) szót. Erre p edig  
kétszeres okom  is v o l t ; i) m ert a m agy. szomorú-ból nem 
m agyarázható ki hangtanilag, csak e g y  *szotnor a lakból ; 
2) mert az 1600- 1630-iki oláh-szláv szótárban találunk e g y  
săm ărăt: g a i enjoué (H asd: CuvB. I. 299— 300) szót. E zt a 
különös jelentésváltozást, legaláb b  én, sem m iképen se tudom 
kim agyarázni s mindazt, a mi önm agát kétségtelenü l nem 
igazolja, szándékosan elkerültem . R  o e s 1 e r azt mondja a 
posomorit s z ó ró l: „mit slavischen bildung aus m agy. szomorú : 
trau rig“ ; igen  ám, csakh ogy az alapszó, a samíirat épen az 
ellenkezőjét bizonyítja, h o gy  a po nem szláv előképző, hanem 
igenis tagadó értékű, m ely a víg-nak épen ellenkezőjét, a 
szomorú-1 állíja. E  képzőre nézve eg ye t kell értenem  Has- 
deuval, a ki az albán nyelvből kim utatja, h o gy  ott is a pá
riák. hasonló functiója van. S  íg y  valam int a posomorét-ra, 
ú g y  több más jelenségnek m agyar voltára né^ve biztos adatok 
hiányában eg ye lő re  m ég fü g gő b en  kell tartanom  a határozott 
vélem énynyilvánítást.
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S Z Ó M U T A T Ó .
(* jelöli  azon szókat, melyek csak a régiségben kerülnek elő; f  meg a pro
vincializmusok közül a ritkábban használtakat, azokat t. i., melyek a m eg

nevezett vidéken se honosodtak meg).

aba 13 
a biz 13 — 15 
fács 15 
adó 16
fadóhivatal 64 
fadós 16 
f  adósság 16— 17 
*áfiom 17 
ágyás 17 
fagyó 17 
fajándék 17 
akác(fa) 17 
akár 17 — 18 
akasztó 18 
akó 18 
áld ig  
áldás 20 
áldomás i g — 20 
alkam 24 —  25 
alkot 25 
alkuszik 25 
által 26 
*ambitus 26 
ámít 84 
*ánglus 2 6 
*aprobái 2 6 —  27 
apród 27 
fapróság 110 
*árhiváros 27 
árkus 27 
fárok 2 7 
árpakása 27 
ásó 27 
fasztag 88 
asztalos 27

babos 40 
bádog 32 
bagaria 40 
bagazia 40 
bagó 27 
baj 28 
bak 41 
baka 110 
bakancs 41 
bakancsos 1 1 I 
bakó 28 
bak tér 110 
bán 28
bán (ige) 2Q — >30 
bánat 2g 
banda 2g 
báni(pénz) 28— 2g 
banknóta 2g 
bankó 2g 
bánt 2g 
bántol 110 
bányaság 1 IO 
baraboly 30 
barát 30 
barnás 30 
bársony 30 
bátor 3 I— 32 
becs I I I
becsül 33— 34, 85 
fbecsület 33 
fbedörgölő 32 
békasó 34, 1 í r  
bekecs, békés go, 110, 

i n
békó 34

bélfa 110— I I I  
béllel, béllet, bérlel

32, 85
béllés, bérlés 32 
belség 38— 40 
bélyeg 34 
bendő 1 11 
bér 34 
bérel 35 
béres 35 
beteg 3 2 — 33 
betegség 33 
betyár 37 
bév 37 
bévség 37 
bicskás 3 3  
bika i n  
bír 36, 85 
birka 1 1 1 
birkol I I I  
fbirkozás 111 
fbirkózik m .
bíró 3 4 — 35 
fbíróság 35 
birság 35— 36 
fbirtok 36 
fbirtokos 36 
bitang 36 
bitangol 36— 37 
fbizalmas 111  
bizalom 1 11 
bízik 40, 85 
fbizonyság 11 l 
bobó 43 
bogázsia 40



boglár 40 
boglya 40 
bojt 11 X 
bojtár 41 
-j-bokor 41 
bolond 4 1 — 42 
fbolondság IX! 
bolyg 43— 44 
boncol 42 
bont 44 
bontoz 44 
bordély 42 
borkanna 42 
borkút 42 
bornyú 42 
boroszlán 42 
borvíz 42 
borzas 42 
boszorkány 42 
bosszú 30— 31 
botkó 1 1 1
bőség 37 —-38 
búdol 43 
búdosol 43 
búdosló 43 
bugyiláris 43, 
bujbele 1 11 
bukdárló 40 
bulcsú 33 
bunda I I I  
burkus 44 
j-búsul 44 
butás 44 
bútás 44 
bütykös i n  
büntet 34 
bütyök 111 
Cákla 44 
cafra 46 
céh 44— 45 
cél 45
cepők 1 1 1 — 1 
^ceremónia 44 
cifrás 45 
cigáré 45 
cimer 45 
címerem 45 
cipó 112

cipő 45 
cirkáló 46 
cirkálom 45 —  46 
cirkálón 46 
colop 46 
comb I I I

[ cövek 112
cukor 46 
csákó 46 
csáklya 47 
csal 47 
csalfaság 47 
csaló 47 
csalóság 47 
csángó 47 
csapló 47 
csárda 47 
csárdás 1 12 
csat II2 
csatló 47 
csatol 47 
csatorna 47 
csavargó 49 
csengel I I I  
csengelő 111

92 cseperke 50
cserép 48 
csésze 112 
csiga 48 
csigér 112 
csíkhal 112 
csikós 48 
csinos 48 
csipke 48 
fcsipkéző (vas) 48 
csiripel 48 
csiriz 48 
csizma 48 
csók 46 
csóka 48 
csokor 49

12 csolnak 112
csoltár 1 1 2 
csomó 49 
csonk40— 50 
csont 47 
fcsontos 47 
csoport 48

csorbái 112 
csorda 50 
csorgó 49 
csorog 48— 49 
csoroszlya 49 
csömörük 49 
csör-pör 49 
csősz 49 
csudafa 49 
csúf 49 
csúfol 49 
fcsúfság 49 
csutak 112 
csutka 112 
csürhe 50 
csürhés 50 
darab 50 
darabant 51 
dárda 1 1 2 
daróc 5 I 
fdehogy 50 
derék 1 1 2 
derékalj 51 
deres 50 
dézsa 52 
dézsma 52 
diák 51 
dikics 50 
dob 50— 51 
dohányos 51 
fdolgozik 51 
dolmány 51 
domb 50 
dörgöl 50 
dörzsöl 51 
fdrágál 51 
drót 51 
dúc 51 
dudvá 51 
dufla 51 
fdugó 51 
dúl 112 
dunna 5 I 
durák 51 
dűl lő 51 
fejnye 52 
ék 66 
élés 66

i3*
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ellen 2 1 — 23 
^ellenes 23 
^ellenez 23 
^ellenség 23 
elő 18
emészt 26, 83— 84 
enged 17, 53, 85 
épület 52, 113 
ferdőbér 52 
ered 1 10 
eresztő 114 
ergellős 52 
érkezés 53 
érkezik 52— 53 
ernyő 110 
esküdt 67 
(-eszterga 53 
feszten a 1 1 2 
ét 15 — 16 
fakó 54 
fárbál 54 
farsang 54 
fartol x I 2 
faszol 54 
fátyol 53 
fedeles 54 
fedő 54 
féispán 55 
fejtő 56 
felcser 54 
fele 54 
-féle 54 
felel 55 
ffelelet 55 
ffelelés 55’ 
felez 112 
felező 55 
felhérc 5 5 
feáe 55 
feredő 55 
fergeteg 55 
fergetyű 55 
fertály 54 
fest 55 
ff'ge 55 
íilegoria 55 
filkó 56 
fillér 55

findzsa 56
fiók 56
firhang 5 6
firkál .56
fiskáliíf 56
fiskus 56,
fflastrom 56
fodor 56
fogad 54, 85
ffogadás 53
fogadó 53— 54
fogas 56
fogoly(madár) 57
*fogoly (vinetus) 57
fojtás 56
folnagy 57
font 56
j-fordító(fa) 56
•(■ fordulás 113
forduló 1 13
forgács 56
forgó 56
forraszt 56
forrasztó 56
forspont 56
fortély 56
tfő- fé 55
fföldi 54
főbíró 112
főszolgabíró 112
fránca 56
ffris 56
früstök 56
fujás 112
fullajtár 54
fundus 57
fuvatag 112
fűrész 56
gabonás 58
galand 58
gallér 59
ganaj 59
*gáncsol 58
gát 57
gátbíró 1 13
gaz 59
gazda 57
gazdag 57

gazdái 57 
gazdaság 58 
(kút)gém 1 12 
geréb IIO 
gesztenye 17, 58 
gomb l 13 
gomolya 58 
gond 58, 85 
gördül 5 1 
gőzös 58 
■ (■ grádics 59 
gulya 59 
gulyás 59 
guta 59 
gyalog 52 
gyalú 109 
gyalul 85, 110 
gyanú 110 
gyékény IIO 
gyengés, zsengés I 10 
gyenyerális 112 
gyeplő 52 
fgyertyatartó 52 
gyolcs 110 
fgyülés 52 
^gyűlöl 58 
hadaró 59 
hadarog 59 
hadnagy 64— 65 
thágó 59 
hagyma 60— 61 
hajcsár 61 
hajdú 59 
thajó 59 
hajsz 60 
hajt 60 
hajtó 60 
hajzás 60 /
halad 61 
halastó 61 
•(■ halász ÓI 
háló 18, 60 
halom 65 
hámfa 60
hamis, homus 61, 106 
j-hamisság 61 
hang 60 
j-hangos ÓO
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harang 62. 
fharapó(fogó) 62 
harc 60 
harcol 60 
hárfa 60 
harmincad 1 10 
használ 62 
hát 62
fhatalmas 60 
f(föl)hatalmazás 62 
hatalom 60 
fhatáros 65 
házibutyor 60 
hegede 62 
hegedűs 62 
hegybíró 62 
hegyes 62 
héhel, hecsel 62 
héja 61 
hentes 62 
herceg 62 
heréi 62 
fhernyó 63 
hetes 113 
hiába 62 
hiba 62 
hibái 62 
hibás 62 
hibázol 62 
hintó 62— 63 
hír 63
hitlen 63— 64, 108 
hitlenség 64, 108 
hitvány 64, 108 
fhivatal 64 
fhivatalnok 64 
hóhér 6.5 
hold 65, 
holt 65 ' 
homlít 106 
homok 6 1“ 
honvéd 65 
hordó 62 
horkol 65 
horzsol 65 
hull 65 
huncvut 65 
huruba 65

huszár 65 
huszas 65 
fidéz 66 
igás(ló) 66 
figazság 66 ^
inas 66 ţ  
indul 53 
ír 66 
irha 66 
írt 67 
irtás 67 
iskola 67, 106 
ispán 67 
ispitály 67 
istáló 67 
istáncia 67 
^istenség 53 
fistráng 67 
íz 6
*ízetlen 67 
f  járás 67 
járásbíró 67 
jelent, gyelent 67 
jobbágy 67 
jószág 67 
(kocsi)juha 68 
kajlás 68 
(puska)kakas 73 
fkajamáris 68 
fkalapács 68 
káljha 68 
kalicka 68 
kaloda 68 
kamara 68 
kamarás 68 
kampó 68 
kancsó 68 
kandaló 68 
kankó 68 
kánya I I 3 
kapa 68 
kapál 113 
f(dt)kaparó 68 
kapitán 69 
fkapitánság 6g 
káplár 69 
kápolna 69 
kapta, kaptafa 68

*káptalan 69 
kapú(t) 69 
karaboly 1 13 
fkármentő 68 
kártya 68
karuly, karvaly 1 13 
kastély 113 
kaszáló(föld) 74— 75 
kasznár 69 
*katekizmus 68 
katlan 69 
katona 69 
kazal 69 
kébz 7 1
fkegyelem 69— 70 
keh 70 
kehes 70 
kendő 72, 103 
kenéz 72 
kép 72— 73 
*képes 73 
fkerékgyártó 70 
kereskedik 75 
kereskedő 113 
keresztély 113 
* keresztes (vitéz) 75 
keresztül 7 5 
kese(ló) 70 
keszkenő 70 
kétszem 69 
kezes 70— 7 1 
kezesei 70— 7 1 
*kilincs 72 
kín 7 2 
kínoz. 72 
kisbíró 73 
fkiván 113 
klerikus 113 
kocsi 73 
kocsonya 73 
kódorol 75 
koldus 75 
kolop, fkalap 73 
komédiás 73 
komendál 73 
*komendál 73 
komló 75 
konc 73
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koncol I 13 
-(■ kondás 73 
kong 104 
konyha 73— 74 
kontó 73 
kontraktus 73 
*kontrál 113 
fkopasz 74 
kopó 74 
koporsó 74 
korbács 74 
korcs 74 
korcsolya 74 
korhely 74 
korlát 74 
kormány 74 
f  kóstol 76 
koszorú 113 
kovász 75 
köböl 68 
köles 73 
költ 70 
költség 70 
kőmi vés 72 
k ntös 72 
fkőpor 73 . 
kötés 113 
fkövet 113 
köz 105 
fközség 70 
krajcár 75 
kulcsár 75 
*kuruc 75 
fkurvaság 75 
fkuski 75 
külön 7 1 — 72 
láb (pes) 76 
láb (joch) 76 
lábos 76 
flábszíj 76 
lajbli 113 
lakás 76— 77 
lakat 78 
lakatos 78 
lakik 77 — 78, 85 
lakó 77 
lámpa 76 
lámpás 78

lánc 76
lángoló 114-
lángos 114
lapács 1 14
lárfa 76
laska 76
lat 79
léc 78
legelő 78
lékri, rékli 114
lekvár 114
lepedő 79
les (lesés) 20
les 20— 21, 78 — 79
léstyán 79
leves 21, 79
libelus 79
libuc 79
liliom 79
locsoló 79
lógó 79
lóhere 79
lopó 78
lucerna 79
flucskos 79
magán 80
máj 79
májas 79
majorság 80
maláta 80
malombíró 84
malommester 84
malter 79
mángol, mángorol 80 
mángoló, mángorló 80 
mankó 114 
maradék I 14 
maraszt 80 
máriás 80 
márjás 80 
marokvas 84 
marsol 80 
mártás 80 
masina 80 
fmáslás 80 
második 79 
maszlag 80 
*mátka.58o

mázgál 114 
mázol 80— 81, 8 
mázsa 80 
mázsái 80 
mázsamester 80 
mécs 81 
fmégis 81 
melegágy 81 
ménes 82 
ment 81— 82 
mente 114 
menten 82— 83 
menyhal 82 
mérték 83 
mester 81 
mesterség 81 
mészáros 83 
meszelő 81 
mezőbíró 81 
millióin 82 
mocsok 1 14 
mordály 84 
*morog 84 
moslék 84 
mozog 114 
mozsár 84 
fmulat 84 
fmulatság 84 
muskatálv 84 
mustra 84— 85 
mustrál 85 
muszáj 84 
muzsika 114 
muzsikás I 14 
műhely 82 
nád 85 
fnapszám 85 
nehéz 87 
nem (gens) 86 
nemes 85 
nemesség 85 
*nótál 114 
nőtáros 85 
nyakló 86 
nyakravaló 86 
nyálkás 86 
nyavalyás 86 
nyer 26, 83
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nyereség 83 
nyomás 66, 87 
nyomorék 86 
Ok 87 
okos 87 
fokosság 87 
okság 87 
olt 26, 87, 105 
oltó 105— 106 
oltovány 105 
orbánc 88 
*órál 1 14 
orijás 106 
ölyv 106 
förökös 106 
őröl 65, 106 
pajzán 88 
fpakol .9 1 
palánk, palánt 8g 
palaszk 88 
pálcá 88 
pálinka 88 
pallér 88 
panaszol 91 
pandur 88 
pántlika 88 
papiros 89 
*pápista 88 
paprikás 91 
*parentézis 114 
párkány 89 
párló(kád) 90 
paszománt g i  
passzus, pakszus 88 
pecér 89 
pecsétel 85, 89 
pecsétlő 89 
fpedig 89 
pej 89 
példa 90 
pellengér 99 
pendel 1 14 
fpengő 114 
pénzverő(ház) 114 
per 90 
perel 89 
peres 90 
pergel 89

perzsel 90 
picula 90 
picsóka 90 
*pikszis g o  

fpingál 90 
pinty 90 
pisáló 91 
piszkál 91 
piszkáló(fa) 114 
piszok 91 
poggyász 91 
pohárszék 88 
pokróc 91 
*polgár 89 
poltura 91 
f  pontos 91 
porciós 91 
^porkoláb 89 
porozó g i  
posta 91 
postamester 91 
prém 91 
próbál 91 —  92 
puha 114 
puskái 92 
puszpáng 92 
puttony 92 
frabló 92 
rádás 92 
ráf 92 
rajta 92 
ráma 92 
fránc 92 
ránt 92 
rántás 92 
rántotta 92 
ráspő, ráspoló 92 
ráspol 92 
rászt 92 
réf, rőf 93 
^reguláris 92 
rekesz 93 
rekeszt 93 
reszel 92— 93 
reszelő (tészta) 92 
reszelő 92 
*részes 93 
rétes 93

rezes 93 
rigó 93 
riskása 93 
*ritus 114 
rojt 93 
rostély 93 
rovás 93 
rozsolis 93 
rűh 93 
Sáf 93 
fsajnál 94 
sajtó 93 
*sakárlát 95 
saláta 93 
sámfa 94 
sánc 93 —  94 
*sár 94 
sárga 94 
sárgás 94 
sárkány 94 
saroglya 95 
sas 96 
sereg 95 
serét 95 
sétál 115 
sík 94 
*siklus 94 
síkol 94 
sing 94
sinor, zsinór 94 
sipka 94 
fsiratóest 95 
sógor 95 
sohun 95 
sólyom 95 
soltész 96 
sonka 96 
şontorog 96 
sor 94— 95 
soróf 95 
sóvágó 94 
*spékel 96 
*spékelő 96 
fspórol 96 
stolna 96 
strázsamester 96 
fstrófol 96 
sugár 96
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fsupol 96 
súrol 96 
süldő 96 
süllő 93, 96 
sűr 96 
sütő 96 
sütőház 96 
fszabadság 99 
szabás 97 
szabó 97 
^szakállas 97 
•(-szalmazsák 97 
száll 98 
szállás 97 
szállásol 98 
szálló 98 
szám 97 
számadás 97 
számadó 97 
fszámadóság 97 
számol 97 
számos 97 
szapuló (edény) 99 
szarándok 115 
szarka 97 
■ (•százalék 115 
* szekeres 98 
szekrény 98 
szél 109 
szerez 99 
szerszám 98 
szid 99 
szidalom 99 
szigor 109 
szimborás 98 
szivar 98 
szoba 98 
-(-szobalány 99 
szokik 99 
szolgabíró 99 
szorgol 99 
szorgos 99 
szorog 85, 98 
szövőke IOO 
szószék 115 
szűcs 99 
szügyelő 98 
szükség 99

szűr 98 
szüret 99 
szűrszabó 98 
ftág  100 
tagad 100 
-(•tagadás 100 
tagadó 100 
f  tágas 100 
tálgyér, tányér 115 
tallér 100 
talp 100 
talpal 101 
támad 101 
tarhonya 104 
tarka 102 
tarka (ló) 102 
tarka-barka 102 
társzekér 100 
táska 100 
tégla 102 
tégláz 102 
téglázó (vas) 102 
tekenyő 103 
teker 103 
tekerő 103 
telek 103 
-(-telekkönyv 103 
-(•temetés 103 
temető 103 
tengely 101 
tengeri 103 
terem 101 
terh(et) 101 
*terhes 101 
tilinka 103 
-(-tilos 103 
timár 103 
timsó 103 
tiszt 103— 104 
-j- tisztái 104 
f  tisztán 104 
-(-tisztás 104 
f  tisztaság 104 
*tisztesség, tisztség 

104
tiszttartó 104 
*titulus 104 
tó 102

tok 104 
tok(hal) 104 
•(-toldás 104 
tolvaj IOO— 101, 105 
tolvajság 101, 104 
tomboló io  1 
tonna 102 
topaláb 115 
topánka 104 
torbonca 101 
tornác 102 
tölcsér 104 
töltés 104 
tőzsér 105 
tréfál 105 
tromf 105 
tromfol 105 
*trucos 105 
tudomány 104 
tulipán 105 
tulok 105 
ftulságos 105 
tüsző 103, 105 
Udvarbíró 87 
ugyan 105 
fujság 105 
uzsora 106 
(kocsi)ülés 66 
ülő 66 
ürű 66
üveg 87, 105 
fvadászol 107 
(kocsikerék)vágás 87, 

107, 112 
vakol 107 
vakolás 107 
f  választmány 108 
fvállal 106 
vallatás 107 
váltság 107 
válú, vályú 107 
vályog 107 
vám 106 
*vámolós 106 
vámos 106 
f  vándorló 106 
vándoró 108 
vándorol 106
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vármegye 88, — 106 
107

város 87 
fvasalo 107 
tvásárol 107 
vég 107 
tvégez 108 
tvégrehajtó 108 
tvégzés 108 
véka 108 
vendég 107 
vertes 107 
véső 108 
vezető 108 
vicispány 107 
vidék 107 
vígan 107

tvigaság 108 ,,
*vikárius 1 1 5 
világ 108 
vincellér 108 
virgács 108 
vizikli 108 
tvizsgálat 108 
vizsla 108 
vontató 108 
vőfény 108 
Zabola 109 
zacskó, zsacskó 109 
zaj 108 
zápor 108 
zár 115 
zavarság 109 
zászló 109

zeke 109 
tzöldség 109 
zörgölő IOQ 
zörren 109 
zsandár 109 
zseb 109 
tzsebel 109 
tzsebkendő 109 
zsellér 109 
zsemle 109 
zsilip 110 
zsivány 110 
*zsoltár 95— 96 
zsomále, zsománc 110 
zsúp 110,

Összesen 1013 szó.



JA V ÍTÁ SO K .

17. lapon M a x a  helyett M o x a  olvasandó.
A b a ra b o j cikknek (30. 1.) utolsó négy sora így javítandó : 

A b a r  ugyanis egynek hangzott az ő fülében a bér bárányhivogató

42. lapon az utolsó előtti sorban (calceus) helyett (calcaneum) 
olvasandó.

47. lapon a calasuag javítandó câlusag-ra.

65. „ hotarfe's helyett ho tárás.
85. „ notararas „ notariis.

szóval; a la  pedig -h o z , -h ez  jelentésű /«-val.


